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ÖZET 

Mecmua derleme geleneği, klasik Türk edebiyatının en önemli edebî faaliyetleri 

arasında yer almaktadır. Mecmualar derlendiği dönemin tarihine, yaşam tarzına, 

sanat anlayışına, edebî zevklerine ve beğenilerine dair ipuçları veren kıymetli 

eserlerdendir. Nitekim bu eserler sayesinde başta tezkireler olmak üzere 

kaynaklarda adı geçmeyen şairlere ve onlara ait şiirlere ulaşım sağlanmaktadır. 

Mecmualar, kendi dîvânlarını oluşturamamış ya da oluşturmasına rağmen çeşitli 

sebeplerle dîvânları kaybolan şairler için de ayrıca önem taşımaktadır. 

Mecmuaların zengin muhtevaları ile net olmayan bilgileri netleştirmek, var olan 

bir bilgiyi düzeltmek ya da yeni bilgiler eklemek mümkündür. Çalışmamıza 

konu olan eser de bir şiir mecmuası olup daha özele girildiğinde ise nazire 

mecmuası olarak karşımıza çıkmaktadır. Nazire mecmuaları dönemin sosyal 

etkileşimlerini, arkadaşlık ilişkilerini, rağbet görülen konularını bir gelenek 

çerçevesinde işler. Söz konusu eser İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde TY 9940 arşiv numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. Mecmuanın 

tamamı 135 varaktan oluşmakta olup çalışmanın incelenen varakları (63a-135a) 

arasında 45 adet şairin 403 şiirine yer verilmiştir. Şiirleri derlenen şairler XVI. 

yüzyıl sanatkârları arasında yer almaktadır. Çeviri yazı sistemiyle Latin 

harflerine aktarılan şiirler vezin bakımından da incelenmiştir.  

Bu çalışma giriş bölümü dışında üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm 

mecmuanın tanıtımı, özellikleri ve muhtevasına ayrılmış olup nüsha tavsifi 

yapılmıştır. Çalışmanın ikinci bölümünü metin oluşturmaktadır. Bu bölümde, 

yayımlanmış veya tez olarak çalışılmış dîvânlar üzerinden edisyon kritik de 

yapılmıştır. Üçüncü bölüm ise “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)”ne göre hazırlanmış olan tabloya ayrılmıştır. 

Çalışmamızın içerisinde yer alıp, kaynaklarda da haklarında yeterince bilgi 

bulunan kimi şairlerin daha önce rastlanmamış şiirleri klasik Türk şiiri 

bağlamında araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Nazire, Mecmua, MESTAP  
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ABSTRACT 

The tradition of mecmua compiling compilations is among the most important 

literary activities of classical Turkish literature. Mecmuas are valuable works that 

give clues about the history, lifestyle, understanding of art, literary tastes and tastes 

of the period in which they were compiled. As a matter of fact, these works provide 

access to poets and their poems that are not mentioned in the sources, especially in 

tezkires. Mecmuas are also important for poets who could not create their own 

dîvans or whose dîvans were lost for various reasons. It is possible to clarify unclear 

information, correct existing information, or add new information with the rich 

content of Mecmuas. The work that is the subject of our study is also a poetry 

collection, and when we get more specific, it appears as a collection of nazire. Nazire 

mecmuas cover the social interactions, friendship relations, and popular topics of the 

period within the framework of a tradition and contribute to researchers in terms of 

analysing them. The work in question is registered in Istanbul University Rare Works 

Library with the archive number TY 9940. The entire Mecmua consists of 135 

varaks and 403 poems of 45 poets are included between the varaks (63a-135a) 

examined in the study. The poets whose poems were compiled are among the 16th 

century artists. The poems, which were transferred to Latin letters with the 

transcription system, were also analysed in terms of meter. 

This study consists of three main parts except the introduction. The first part is 

devoted to the introduction, features and content of the manuscript and a copy 

recommendation is made. The second part of the study consists of the text. In this 

section, edition criticism was also made on the dîvâns that were published or studied 

as a thesis. The third part is devoted to the table prepared according to the 

“Systematic Classification of Mecmuas Project (MESTAP)”. 

The poems of some poets, which are included in our study and about whom there is 

enough information in the sources, have been presented to the attention of 

researchers in the context of classical Turkish poetry. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, Nazire, Mecmua, MESTAP 
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GİRİŞ 

Mecmua Nedir? 

Arapça cem’ kökünden türeyen mecmua, Kâmûs-ı Türkîde “toplanılan yer, mahall-i 

ictimâ’”
1
 anlamlarına gelir; Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgatta “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi”, “seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitap” ve “dergi”
2
 olarak tanımlanır. Eski Türk Edebiyatı Terimleri 

Sözlüğünde ise “toplanmış, bir araya getirilmiş”
3
 anlamlarına gelir. Terim olarak, 

seçilmiş şiir, münşe’at, güfte…vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin 

genel adıdır. Bununla beraber sefîne ve cönk sözcükleriyle de karşılanır
4
. 

 

Klasik Türk edebiyatının bir bakıma süreli yayınları arasında yer alan mecmuaların 

tertip edildiği dönemin kültürü, sanatı ve edebiyatı hakkında oldukça önemli bilgilere 

yer verdiği ifade edilebilir. Nitekim bu mecmuaların içinde yer alan şiirlerin 

kendisinden sonra gelen şairlere de ilham olduklarını söylemek mümkündür. Şiirin 

ölçütlerinden şairlik kabiliyetine kadar birçok edebî tespitlerin yer aldığı mecmualar 

yalnızca edebiyat tarihine tanıklık eden ürünler değildir. Aynı zamanda dönemin 

kültürel ve toplumsal hayatının aydınlatılmasına olanak sağlayan başlıca 

kaynaklardır. 

 

Dönemin edebî zevk ve sanat anlayışını kavrama bakımından şiir mecmualarının ayrı 

bir yere sahip olduğu söylenebilir. Nitekim Türk şiirinin gelişim ve değişim seyrinde 

söz konusu mecmualar edebî açıdan aslî bir misyon üstlenir. Bu açıdan “[...] özellikle 

                                                           
1
 Gündoğdu, R., Adıgüzel N. ve Önal, E. (2018). Kamûs-ı Türki: Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik 

Lugat. İdeal Kültür Yayıncılık: İstanbul, s. 999. 
2
 Devellioğlu, F. (2013). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Otuz Birinci Basım, Aydın 

Kitabevi Yayınları: Aydan Yayıncılık, Ankara, s. 689. 
3
 Mermer, A., & Keskin, N. K. (2011). Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü (Vol. 760). Akçağ 

Yayınları, Ankara, s. 66. 
4
 Gökyay, O. Ş. (1993). “Cönk”. İslam Ansiklopedisi. C.8. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, s.73. 
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seçme şiir mecmuaları ve nazire mecmualarının önemi küçümsenemez”
5
. Dolayısıyla 

bu tür mecmuaların edebî yönünün diğer mecmua türlerine göre daha geniş olduğu 

söylenebilir. 

 

Mecmuaların Tasnifi 

“Mecmualarda bir araya getirilen metinlerin çoğunlukla benzer ya da ortak tarafları 

vardır. Bu eserler arasında konu yakınlığı bulunmakla birlikte, esas müştereklik 

kısmen hacimsiz eserler derlemesi oluşudur. Bununla birlikte hacimli eserlerin 

toplanmasından oluşan mücessem mecmualar da yok değildir. Aynı konudaki 

metinlerin toplandığı mecmualar, içerikleriyle anılmaktadır”
6
. 

 

Mecmuaların tasnifi hususunda birçok muhtelif çalışma bulunmaktadır. Bu 

çalışmalar genel itibariyle şu şekilde aktarılabilir: 

“a. Nazire Mecmuaları  

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları  

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar”
7
. 

“1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

4. Karışık mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar”
8
. 

“I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan(tematik) şiir mecmuaları 

III. Nazire mecmuaları 

IV. Şairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan şiir mecmuaları 

                                                           
5
 Tunç, S. (2000), “Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2455 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası”, 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 6, s. 105-106. 
6
 Köksal, M. F. (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi”, Eski 

Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları, s. 83. 
7
 Levend, A.S. (2008). Türk Edebiyatı Tarihi. Türk Tarih Kurumu Yayınları: Ankara, s. 166-167. 

8
 Kut, G. (1986). Mecmûa. Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. 6, İstanbul: Dergâh Yayınları. s. 

170. 
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V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar”
9
. 

Görüldüğü üzere mecmuaların sınıflandırılması hususunda ele alınan çalışmalar 

aracılığıyla müşterek bir görüşten söz etmek mümkün değildir. 

 

Klasik Türk Edebiyatında Şiir Mecmualarının Yeri ve Önemi 

Genelde mecmuaları özelde ise şiir mecmualarının yeri ve önemi hususunda Mehmet 

Fatih Köksal tarafından 11 madde sıralanmıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/dîvânlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin dîvânlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) mecmualarda rastlanabilir. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle karşılaşılabilir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmemiş kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlanmamış aruz kalıpları, görsel şiirler vb. örnekler de mecmualarda 

bulunabilir. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli malumata tesadüf 

etme imkânı vardır. Bu, ölümü bilinmeyen bir şairin ölümü için düşürülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşürülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde olabilir. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Derleyeni belli olan mecmualar şahsın/şairin şiir zevkinin yanında 

dönemin genel beğenisiyle de alakalı önemli ipuçları verecektir. 

                                                           
9
 Gürbüz, M. (2012). “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. Turkuaz Yayınları, İstanbul, s. 

108-112. 
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9. Nazire mecmuası olmasa da kimi şiir mecmualarında nazire şiirler 

bulunduğundan, şairler arasındaki etkileşimi takip etmek de mümkündür. 

10. Hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında, 

vikaye ve fevaid yapraklarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, 

reml, tefe’’ül gibi bazı gizli ilimler, havas denilen bazı itikadlara dair notlar, tarih 

kıt’aları, müstakil matla ve müfredler bulunur. Bunlar asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar sosyoloji, tarih, 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarının alanına giren çok 

önemli bilgilerdir. Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyması bakımından, 

mecmuaların bir de bu gözle incelenmesi çok önemlidir. 

11. Tüm bunların önemi mecmuaların tek tek, birbirinden bağımsız bir şekilde 

incelenmesi çok fazla bir anlam ifade etmez. Bu bakımdan önce şiir mecmualarının 

daha sonra edebiyat sahasına giren tüm mecmuaların taranacağı bir “bilgi bankası” 

oluşturulması zaruridir
10

. 

 

Bu açıdan şiir mecmualarının klasik Türk edebiyatı tarihi içerisinde son derece 

zengin kaynaklar olduğuna saptanabilir. Bu eserlerin günümüz literatüründe yer 

alması da yeni açılımların ve yorumlama alanlarının oluşumuna olanak 

sağlamaktadır. Dolayısıyla söz konusu eserlerin belli bir edebî zevk ve sanat 

anlayışının çerçevesini belirleyebilme adına önem arz eden işleve sahip olduğu 

görülebilir. 

 

Nazire Mecmuaları 

Nazire, kelime anlamı olarak “başka bir manzume örnek alınarak aynı ölçü ve aynı 

uyakla yazılan şiir”
11

 şeklinde tanımlanmıştır. Nazire için yapılan bütün 

tanımlamalara bakıldığı zaman, sözcüğün kökünde “benzemek” ve “benzerlik” 

manaları dikkat çekmektedir. Benzerlik tanımlamalarına ek olarak “karşılık”, 

“cevap”, “örnek verme”, “yaklaşma”, “taklit” gibi anlamların da yer aldığı 

gözlemlenmektedir. Bir edebiyat terimi olarak değerlendirildiğinde ise “bir şairin 

şiirine özellikle vezin, kafiye, varsa redif, konu ve hayal birlikteliği/yakınlığı gibi 

hususlar dikkate alınmak suretiyle, genellikle başka bir şair tarafından benzerinin 

                                                           
10

 Köksal, M. F. (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi”, 

Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları, s. 88-91. 
11

 Türkçe Sözlük, (1988) “Nazire” maddesi, TDK Yayınları, s. 1075. 
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yazılması”
12

 şeklinde tanımlanmıştır. Bu ifadelerden hareketle klasik Türk şiirinin 

gelişimi bakımından edebî bir mutabakatın varlığından söz edilebilir. Nitekim 

şairlerin başvurdukları kaynaklar ile şiir unsurları estetik bir amaca hizmet eder. 

Böylece şiir tahlillerinde salt şiirinin varlığından çok ulaşım ağını oluşturan 

malzemeye dikkat çekilir. 

 

Nazire geleneğinin geçmişi klasik Türk şirinin oluşum dönemlerine kadar 

dayanmaktadır. Usta-çırak ilişkisinin klasik Türk şiiri formu olarak 

değerlendirebileceğimiz nazirecilik geleneğinde şair kendisine örnek alabileceği bir 

şairi seçerek işe başlar. Seçtiği şairden bir zemin şiir belirleyerek aynı redif, kafiye, 

vezin ve konuda cevap niteliğinde yeni bir şiir üretir. Nazire türü yalnız gazel ve 

kasidelerde olmayıp diğer nazım şekillerinde de yazılmıştır.
13

 Mesnevi, müstezat ve 

musammat nazım şekilleri ile de nazireler yazıldığı görülmüştür. Fakat sıklıkla tercih 

edilenin gazeller olduğunu bilmekte fayda vardır. Aslının güzelliğine erişebilecek 

konuma gelmek için şairin sanat yapma dinamizmini diri tutması, sürekli olarak 

gelişime açık olması ve özgün üretimler yapabilmesi gerekmektedir. Bu misyonu ile 

şiire yeni başlayan şairler için bir okul niteliği taşımaktadır. 

 

Klasik Türk şiirinin oluşumundan Cumhuriyet dönemine uzanan bu gelenek ile 

beraber meraklıları tarafınca yazılan nazireler toplanarak ve bir şiir defterini 

meydana getirmiştir. Şiir defteri olarak ifade edilen bu yazmalara mecmua adı 

verilmektedir. Türk edebiyatının nazire mecmuları hakkında bilgi vermek yerinde 

olacaktır. 

 

Mecmûatü’n-nezâir 

Türk edebiyatının bilinen ilk nazire mecmuası Ömer b. Mezid’in meydana getirdiği 

Mecmûatü’n-Nezâir’dir. Derleyeninin biliniyor olması bakımından da önemi 

yadsınamayacak kadar büyüktür. H.840/M.1436 yıllarında derlenen bu mecmua 

Mustafa Canpolat tarafından Latin harfleri ile yazılarak yayınlanmıştır. “Derleyici 6 

                                                           
12

 Kut G. (2000). “Bir Şairi Değerlendirmedeki Yöntem: Ortak Malzemenin Kullanılışı ve İfade 

Şekli”, İlmî Araştırmalar, S. 10, s. 171. 
13

 Köksal, M. F. (2006). Sana Benzer Güzel Olmaz: Dîvân Şiirinde Nazire, Akçağ Yayınları, s. 21. 
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bahre ayırdığı şiirleri, uyak düzenine göre ayrıca bir sıra içerisinde düzene 

koymuştur. Yapıtta 84 şairden 397 şiir bulunmaktadır”
14

. 

 

Câmi’u’n-nezâir 

16. yüzyılda derlenmiş olan ilk nazire mecmuasıdır. Eğridirli Hacı Kemâl tarafından 

H. 918/M. 1512-13’de tamamlanmıştır. Eserin içinde 266 şair ve 3140 şiir 

bulunmaktadır. Bu mecmuayı da doktora tezi olarak 2003 yılında Yasemin Ertek 

Morkoç çalışmıştır
15

. 

 

Mecmaü’n-nezâir 

Mecmaü’n-nezâir, Klasik Türk şiirinin en parlak zamanlarının yaşanıldığı 16. 

yüzyılın ikinci nazire mecmuası olma özelliğini taşımaktadır. Mecmuada yer alan 

243 şairin şiirleri vezinlere ve kafiyelere göre sınıflandırılıp Edirneli Nazmî 

tarafından sıralanmıştır. Bünyesinde 3356 gazele yer vermektedir. Mecmaü’n-nezâ’ir 

üzerine Mehmet Fatih Köksal tarafından 2001 yılında doktora tezi hazılanmıştır
16

. 

 

Pervâne Bey Mecmuası 

Topkapı Sarayı’nda tek nüshası bulunan bu mecmua, H. 968/ M. 1560 yılında saray 

çalışanlarından olan Pervâne Bey tarafından derlenmiştir. İçerisinde 550 şaire ait 

toplam 8172 şiir bulunmaktadır. Bu mecmua da 2013 yılında Kâmil Ali Gıynaş 

tarafından doktora tezi olarak hazırlanmıştır
17

. 

 

Metâliü'n-nezâir 

17. yüzyılda Budinli Hisâlî tarafından derlenmiştir. Eser iki ciltten meydana 

gelmektedir. İki ciltte yaklaşık bin şaire ait on iki bin kadarı birinci ciltte olmak üzere 

toplam yirmi yedi bin cîvârında matla’ bir araya getirilmiştir
18

. Kendisinden önceki 

nazire mecmualarından farklı hazırlanmıştır. Farklılığının sebebi ise sadece matla’ 

                                                           
14

 Canpolat, M. (1982). Mecmû‘atü’n-Nezâ’ir, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 9. 
15

 Yasemin Ertek Morkoç (2003). Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i: Metin ve Mecmua 

Geleneği Üzerine Bir İnceleme. Doktora Tezi. İzmir: Ege Üniversitesi. 
16

 Köksal, M.F. (2001). Edirneli Nazmî Mecma’u’n-nezâ’ir (İnceleme – Metin), 3 Cilt. Doktora 

Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 
17

 Gıynaş, K. A. (2013). Pervâne Bey Mecmuası (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Yozgat: Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
18

 Kaya, B. (2003). Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliü’n-nezâir Adlı Eserin Birinci Cildi 

(İnceleme-Metin). Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 
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beyitlerine yer vermiş olması ve beyitleri bir araya getirirken zemin şiirin 

belirtilmemesidir. 2003 yılında Bilge Kaya tarafından doktora tezi olarak 

hazırlanmıştır. 

 

Diğer Nazire Mecmuaları 

Mevcut nazire mecmualarının dışında kendisinden söz edilen ancak ulaşılamayan 

nazire mecmualarının da var olduğu bilinmektedir. İstanbullu Sabrî’nin kendisinden 

önceki şairlerin dîvânlarının inceleyip nazire olanların matla’larını seçmesiyle bir 

“Câmi’u’n-nezâ’ir” kaleme aldığı bilinmektedir. 

 

Elbette ki kim tarafından derlendiği bilinmeyen nazire mecmuaları da vardır. Â. Sırrı 

Levend bu tür mecmualardan dört tanesinin yerinden bahsetmektedir
19

. İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi TY 739
20

, TY 920
21

, TY 1547
22

 ve TY 2955
23

 numarada 

yer almaktadır. Ancak Agâh Sırrı Levend tarafından nazire mecmuası olarak verilen 

bu dört mecmuadan ikisinin nazire mecmuası olmadığı, birinin Edirneli Nazmî’nin 

Dîvânı diğerinin de yine Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’-nezâir’inin başka bir nüshası 

olduğu Mehmet Fatih Köksal tarafından tespit edilmiştir
24

. 

 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

MESTAP, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığının destekleriyle Ankara’da “Osmanlı 

Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler” adlı bilimsel bir proje düzenlenmiş ve 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi başlığı altında M. Fatih Köksal’ın 

öncülüğünde başlatılmıştır. MESTAP’ın amacı klasik Türk edebiyatı tarihine ışık 

tutan mecmualara bilimsel ve sistematik bir boyut kazandırmaktır. Bundan dolayı 

MESTAP, klasik Türk edebiyatı araştırma sahasının başvurabileceği bir kaynak 

projesi olarak değerlendirilebilir. 

                                                           
19

 Levend, A. S. (1988). Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: TTK Yay. s. 169. 
20

 TY 739 numarada kayıtlı mecmua, 2000 yılında doktora tezi olarak hazırlanmıştır (Kaynakçada bk. 

Gültekin, 2000). 
21

 TY 920 numarada kayıtlı mecmua, Rabia Akdağ ve Naciye Kaya’nın Edirneli Nazmî Dîvânı konulu 

yüksek lisans tezlerinde karşılaştırmalı olarak kullanılmıştır (Kaynakçada bk. Akdağ, 2012 / Kaya, 

2011). 
22

 TY 1547 numarada kayıtlı olan mecmua da Mecma‘u’nnezâ’ir’in bir başka nüshası olduğu 

belirtilmiştir (Kaynakçada bk. Köksal, 2003). 
23

 TY 2955 numarada kayıtlı mecmua, 2020 yılında doktora tezi olarak hazırlanmıştır (Kaynakçada 

bk. Gümüş, 2020). 
24

 Köksal, F. (2003). Nazire kavramı ve klâsik Türk şiirinde nazire yazıcılığı, Diriözler Armağanı, 

Ankara: Bizim Büro Yayınevi.s. 255-256. 
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Köksal, projenin “sonucu ve yararları”na ilişkin şunları dile getirmiştir: “Proje 

hedeflendiği gibi yürürse dört yıl, azami beş yıl gibi kısa denilebilecek bir sürede 

Türkiye kitaplıklarında bütün şiir mecmualarının, 10 yıl içinde de bütün edebiyatla 

ilgili- mecmuaların ve cönklerin dökümü elimizde olacaktır. Proje sonunda tez 

çalışmalarının hülâsası demek olan tablolar bir “veri bankası”nda bir araya 

getirilecektir. Böylece, klasik bir örnek verecek olursak, Zâtî’nin dîvânında 

bulunmayan şiirlerini araştıracak biri, bilgisayarının başından ayrılmaksızın bunları 

tespit edebilecek, yer ve yaprak numaraları belli bu mecmualara yönelebilecektir. 

Normal olarak aylar, yıllar alacak bir araştırmayı çok kısa bir sürede 

halledebilecektir. En çok kullanılan aruz kalıpları, kafiyeler, redifler vb. kolaylıkla 

tespit edilebilecektir. Hatta mecmualardaki şiir dışında yer alan metinler dahi kültür 

tarihimizin kodlarının çözümü noktasında sosyoloji, tarih, halkbilim, teoloji, 

etnografya gibi çok farklı disiplinlere zengin bir malzeme sunacaktır”
25

. 

 

2012 yılından itibaren mecmualara ilişkin yapılan pek çok akademik çalışma ve 

tezler halen MESTAP ile yürütülmeye devam etmektedir. Hemen her anlamda 

tasarruf sağlayan bu projenin bir adımını oluşturacak olan “İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9940 Numarada Kayıtlı Mecmua-i Nezair’in (63a-

135a) Transkripsiyonlu Metni ve Mestap’a Göre Tasnifi” başlıklı çalışmamız da 

yukarıda belirtilen amaçlar kapsamında literatüre kazandırılacaktır. 

  

                                                           
25

 Köksal, M. F. (2012). “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi”, 

Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları, s. 425. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMUA’NIN TANITIMI 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde TY 9940 numara ile 

Mecmua-i Nezair adıyla kayıtlıdır.  Toplam 135 varaklık bu nüshada 403 şiir yer 

almaktadır. Mecmuada boş varak bulunmamaktadır. Bordo yarım meşin ve üzerinde 

ebru deseni bulunmaktadır. Eserin yazıldığı hattın cinsi tâ‘lik olup sayfada bulunan 

satırların sayısı 15’tir. Şiirlerin kendisi siyah, başlıkları kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Bazı sayfalarda derkenarlar da bulunmaktadır. Mecmuanın düzenleyeni 

ve düzenlenme tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Fakat içerisinde yer alan 

şairlere bakıldığında mecmuanın XVI. yüzyılda derlendiği öngörülebilir. 

 

Baş: 

Ķadem baśup gele çün ķabr-i Ķaysa nāķa-i Leylā 

Mezārı üstine örter deve ŧabanı bir kemħā 

Son: 

       Śūretā taǾbīre sıġmaz maǾnā-yı Ǿışķ-ı ħavāś 

Söyleme bu rāzı ey Yaĥyā Ǿavāma rū-be-rū 

 

Mecmuanın iç kapağında ve 132. varağında “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi” 

kaşesi ve “Bağış” ibaresi bulunmaktadır. Mecmuanın 2a-62b varakları Elif Ezgi Kara 

tarafından 2019 yılında yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Araştırmacının kaldığı 

yerden devam edilerek mecmua bütünüyle okunmuştur. 

 

1.2. Mecmuanın Özellikleri 

Mecmuada XVI. yüzyılda yaşamış olan şairlerin şiirleri yer almaktadır. (bk. Tablo 

1). Mecmuada 2 tane Farsça şiir bulunmaktadır. Gazel nazım biçiminin yanında 
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müfredler de kullanılmıştır. Başlıklar “Nazire-i …” ve “Gazel-i …” biçiminde 

atılmıştır. Gazellerin ardından 130b-132a arası varaklarda manzum bir aruz risalesi 

dikkat çekmektedir. 16 bahrin (hezec, recez, remel, muzâri’, münserih, serî’, müctes, 

hafîf, mütekârib, tavîl, medîd, basît, kâmil, vâfir, muktedab, mütedârik) hepsi 

örnekleriyle beraber verilmiştir. Bu örnekler Lâmi’î Çelebi’nin Konya İl Halk 

Kütüphanesi 42 Kon 5811/2 demirbaş numarasında “Evzân-ı Arûz” adıyla kayıtlı 

olan aruz risalesinin içinde yer almaktadır. 

 

Mecmuanın elifbâ sırasına göre düzenlenmiş oluşu derleyeni tarafından belli bir 

düzene bağlı kalarak meydana getirildiğini göstermektedir. Zemin şiirlerin arasına 

nazireler bu düzen dahilinde yerleştirilmiştir.  

Mürettibin mecmuada, mahlasların başka bir şair ile karışmaması için önlemler aldığı 

görülmektedir. Başlıklarda bazı şairlerin ismine “Efendi” gibi ünvanlar eklemiştir: 

Bâkî Efendi vb. 

 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Biçimleri ve Sayısı 

Mecmuada 45 adet şaire ait 401 gazel, 2 müfred ve aruz risalesinde bulunan 35 adet 

beyit tespit edilebilmiştir. Mecmua-i Nezair’de en çok Mecdî, Emrî, Rızayî ve 

Ubeydî’nin şiirlerine yer verilmiştir. Bu şairlere ve mecmuadaki diğer şairlere 

bakıldığı zaman eserin yüzyılı hakkında yorum yapmak mümkündür. Şairler ve bu 

şairlere ait şiirler nazım biçimleriyle birlikte aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. Tablo 

en çok şiirine yer verilen şairlere göre listelenmiştir: 

 

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Biçimleri ve Sayısı 

Sıra Nr. Şairin Mahlası Nazım Biçimi ve Sayısı 

1 Mecdȋ 41 gazel 

2 Emrî 37 gazel 

3 Rızâyȋ 35 gazel 

4 ‘Ubeydȋ 33 gazel 

5 Bâkî 26 gazel 

6 ‘Ahdî 25 gazel 

7 Ref’î 20 gazel 

8 İzârȋ 18 gazel 

9 Nev’ȋ 16 gazel 

10 Nihânȋ 14 gazel 

11 Dânişî 13 gazel 

12 Fevrî  12 gazel 

13 Fuzûlȋ   9 gazel 

14 Vâlihî   9 gazel 

15 Firdevsî    7 gazel 
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16 ‘Alî   6 gazel 

17 Fânî   6 gazel 

18 ‘Âşık   6 gazel 

19 Sâbirî    5 gazel 

20 Sa’yî   4 gazel 

21 ‘Ulvȋ   4 gazel 

22 Sânî    4 gazel 

23 Behiştî   3 gazel 

24 Sâdık   3 gazel 

25 Muhibbȋ   3 gazel 

26 Figânî   3 gazel 

27 Nişânȋ   2 gazel 

28 Rûhȋ   2 gazel 

29 Re’yî   2 gazel 

30 Misâlî   2 gazel 

31 Ümîdî   2 gazel 

32 Sadrî   2 gazel 

33 Hayâlî   2 gazel 

34 Sun’î    2 gazel 

35 Hüdâyî   1 gazel 

36 Selmân   1 gazel 

37 Yûsuf   1 gazel 

38 Şeyhî   1 gazel 

39 Tâbî   1 gazel 

40 Makâlî   1 gazel 

41 Sürûrî   1 gazel 

42 Kânî   1 gazel 

43 Ânî   1 gazel 

44 Rahmȋ   1 gazel 

45 Yahyâ   1 gazel 

 Farsça şiir   2 

 

Mecmuanın sonlarına doğru iki adet Farsça şiire rastlanılmaktadır. Bu şiirlerin 

Hafız’a ait olduğu tespit edilmiştir. 

 

Tablo 2. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Nazım Biçimleri 

 

 

 

1.4. Mecmuada Bulunup Neşri Yapılan Dîvânlarda Bulunamayan Şiirler 

Mecmuada yer alan şiirler, dîvânı yayımlanmış olan şairlerin şiirleri ile 

karşılaştırılarak dîvân neşirlerinde yer almayan şiirler ve beyitler tespit edilmiştir. Bir 

şaire ait şiirlerin o şairin dîvân neşrinde yer almamasının birçok sebebi olabilir. Bu 

sebepleri Yaşar Aydemir şöyle sıralamıştır: 

1. Dîvân neşirlerinde yer almadığı halde mecmualarda bulunan bir şiir, metin tenkiti 

yapılan çalışmalarda görülemeyen nüshalardan kaynaklanmış olabilir.  

Nazım Şekli/Türü Adedi 

Gazel 401 

Müfred 2 



12 
 

2. Şair, dîvânını tertip ettikten sonra şiir yazmış, yazdığı bu şiir tertip ettiği dîvân 

nüshasına girmemiş olabilir. Ömrü vefa etmediği ya da başka sebeplerle tekrar 

tertibe girişemediği için bu şiir dışarıda kalmıştır.  

3. Dîvân şiiri büyük oranda meşk etme, egzersiz yapma üzerine kuruludur. Meşk 

edilen bu şiir, bir anlamda karalamadır ve şair dîvânına girmesini istememiş olabilir.  

4. Şair, meşk ettiği çalışmaların hepsini değil en güzelini dîvân tertibine almak 

istemiş olabilir. Bazı çift matlalı gazel örnekleri buna delil teşkil edebilir.  

5. Şair, bazı şiirlerini estetik açıdan yetersiz gördüğü veya çalışmasını tamamlama 

noktasında eksik kaldığını düşündüğü için dîvân tertibine almamış olabilir.  

6. Şair, dîvânını kendisi tertip etmemiş, sonradan bir başkası tarafından tertip 

edilmiş, böylelikle bazı şiirleri tertip dışında kalmış olabilir.  

7. Bazı şairlerin müsveddeleri ölümünden sonra yayılmış olabilir.  

8. Bazı şairlerin, özellikle çok okunan şiirlerinin dilden dile dolaşması sonucu, bir 

anlamda mirî malı olarak görülen ve zamanla aslından uzaklaşan ikinci bir manzume 

olarak ortaya çıkmış olabilir
26

. 

 

Tablo 3. Mecmuada Bulunup Neşri Yapılan Dîvânlarda Bulunamayan Şiirler 

Mahlas  Şiir Sayısı 

Mecdî 10 gazel 

Fânî  6 gazel 

‘Âşık  2 gazel 

Sâdık  2 gazel 

Fevrî  1 gazel 

Emrî  1 gazel 

Rûhî  1 gazel 

Hayâlî  1 gazel 

Ubeydî  1 gazel 

Kânî  1 gazel 

Mahlassız  2 gazel, 2 müfred 

     

1.5. Dîvânı Henüz Tespit Edilememiş Olan veya Şiirleri Üzerinde Herhangi Bir 

Çalışma Bulunmayan Şairler 

Mecmuada 63a-135a aralığında şiirleri üzerinde bilimsel çalışma bulunmayan şairler 

de yer almaktadır. Bunlar tezkirelerde hakkında bilgi bulunmayan, dîvânı henüz 

tespit edilememiş, varlığı bilinse de ele geçmemiş ve şiirleri üzerine henüz bilimsel 

çalışma yapılmamış olan şairlerdir. Bu şairlerin yanı sıra mahlası belirtilmeyen 2 şiir 

ve 1 beyit yer almaktadır, dolayısıyla şairleri tespit edilememiştir. 

                                                           
26

 Aydemir, Y. (2007). Metin neşrinde mecmuaların rolü ve karşılaşılan problemler. Turkish Studies, 

2(3), s. 132-133. 
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Mecmuada ilgili bölümde şiirlerine sıklıkla rastlanılan isimler Rızâyî, İzârî, Dânişî, 

Vâlihî, Firdevsî, Re’yî, Şeyhî, Misâlî ve Ânî’dir. Adı geçen şairler genellikle tezkire 

ve şiir mecmualarında yer almaktadır. Çalışmalara konu olmayan şiirler metin 

bölümünde dipnotlar aracılığıyla belirtilmiştir. 

 

1.6. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı       

Mecmuʻa-i Nezair’de toplam 403 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 401 tanesi Türkçe 

iken 2 tanesi Farsçadır. Farsça şiirlerin vezinleri incelenmemiştir. 

  

Tablo 4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mecmuadaki şiirlerde, sıklıkla kullanılan aruz kalıplarının en fazla kullanılanı Remel 

bahrinin Fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün kalıbı (133) ile Hezec bahrinin 

Mefā‘īlün / mefā‘īlün / mefā‘īlün /mefā‘īlün  kalıbı (76) olduğu tespit edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayı 

1 Fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün  133 

2 Fe‘ilātün /fe‘ilātün /fe‘ilātün /fe‘ilün 87 

3 Mefā‘īlün /mefā‘īlün /mefā‘īlün /mefā‘īlün (Hezec) 76 

4 Mef‘ūlü /fā‘ilātü /mefā‘īlü /fā‘ilün   63 

5 Mef‘ūlü /mefā‘īlü /mefā‘īlü /fe‘ūlün  31 

6 Mefā‘ilün /fe‘ilātün /mefā‘ilün /fe‘ilün 12 

7 Mef‘ūlü /fā‘ilātün /mef‘ūlü /fā‘ilātün 7 

8 Mefā‘īlün /mefā‘īlün /fe‘ūlün 9 
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İKİNCİ BÖLÜM 

  MECMUA METNİ 

2.1. Metnin Tesisinde İzlenen Yol 

 Her beyite sıra numarası verilmiştir. 

 Nüshanın sayfa numaraları “[63a], [63b], [64a], [64b]…” şeklinde metin 

içinde gösterilmiştir. 

 Her manzumenin vezni, şiirin hemen üstünde gösterilmiştir. 

 Şairlerin mahlasları koyu işaretlenerek gösterilmiştir. 

 Şairinin tespit edilemediği şiirler dipnotta belirtilmiştir. 

 Metin tesisinde bilimsel metin neşri çalışmalarında kabul gören 

transkripsiyon (çeviri yazı) alfabesi esas alınmıştır. 

 Nüshadaki şiirlerde bulunan eksik kısımlar yay ayraç içerisinde soru işareti 

(?) şeklinde gösterilmiştir. 

 Anlam yahut vezin gereği yapılması zaruri olan eklemeler, metin tamirleri 

köşeli ayraç “[ ]” içerisinde gösterilmiştir. 

 Dîvânı yayımlanmış olan şairlerin şiirleri ile mecmuadaki şiirler 

karşılaştırılarak, var olan nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. 

 Nüsha farklılıkları dipnotta gösterilirken önce ana metindeki şekil verilmiş 

“:” işaretinden sonra dîvânındaki varyant gösterilmiş ardından “D.” ibaresi 

eklenerek çalışılan dîvân kastedilmiştir (perī: felek D. gibi). 

 Mecmuada yer alan Arapça ayet ve hadis iktibasları metinde transkribe 

edilerek italik olarak yazılı hâldedir. Bu alıntıların anlamları dipnotlarda izah 

edilmiştir. 
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2.2. İmla ile İlgili Hususiyetler 

 Mecmuada şairlerinin yaşamış olduğu XVI. yüzyılda kullanılan Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerine sadık kalınmıştır. 

 Farsça kelimelerdeki vâv-ı mechûleler kısa ünlüyle yazılmıştır: ḫod, ḫoş, ḫoy 

vb. 

 Bazı kelimelerin sonunda bulunan elif-i maksûreler “ا” veya “ى” harfi ile 

yazılmış olsa da â’lı okunuşları tercih edilmiştir: Mūsā, maǾnā vb. 

 K’ola, n’ola, n’ider gibi büzülme ses olaylarının yaşandığı kelimeler kesme 

işareti ile ayrılıp yazılmıştır. 

 ǾAyş-Ǿıyş, Ǿaşķ-Ǿışķ gibi iki farklı okunuşu olan kelimelerin Ǿıyş, Ǿışķ 

şekilleri tercih edilmiştir. 

 Arapça, Farça edatlar ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-” işareti ile 

ayrılarak yazılmıştır: bī-vefā vb. 

 Mecmuada hem “c (ج)” hem de “ç (چ)” harfiyle yazılan “gonce” sözcüğünün 

c’li şekli tercih edilmiştir. 

 Farsça birleşik isimler ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: meh-rû, dil-dâr vb. 

 Farsça sözcük tekrarlarının arasına gelen ekler “-” işaretiyle ayrılmıştır: câ-

be-câ vb. 

 Kapalı e sesinin i’li kullanımına yer verilmiştir: idüp, didi, virür, vb. 

 “b (ب )” harfiyle yazılan zarf fiil ekinin (up/üp) “p (پ)”li şekli kullanılmıştır: 

diyüp, görüp, olup vb. 

 “Sâ’il, mâ’il…” gibi hemzeli kelimelerin yazımında metne uyulmuş, metinde 

“ye” ile yazılmışsa “ye” ile (māyil, ĥāyil), hemze ile yazılmışsa metinde de 

hemzeli yazılım (mâǿil, ĥāǿil) tercih edilmiştir. 

 Şeddeli kelimelerin imlâsında da vezne uyulmuştur: “Sünbül ħaŧı geldiyse 

n’ola öp leb-i yārı” mısraındaki aslı “ħaŧŧı” olan kelimenin “ħaŧı” yazılması 

gibi. 

 Şahıs, yer vb. özel isimlerin yazımında mürettibin yazımına dikkat edildi 

mecmuadaki orijinal hali korundu: Sıfahan, Sitanbul vb. 

 Vasıta eki ve edat olan “ile” vezin gereği “ile” ya da “le” şeklinde okundu. 

Ayrıca “ile” eki kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldıysa tire (-) işareti 

ile ayrıldı, bitişik yazılmadığı durumda da ayrı yazıldı: Ǿışķ-ile, şevķle vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

 

Tablo 5. Transkripsiyon Tablosu 

  Ş, ş ش    A, a, Ā, ā, E, e آ , أ  

 ء 
ǿ 

 ص 
Ṣ, ṣ  

 ب  
B, b  

 ض 
Ż, ż, Đ, đ  

 پ  
P, p  

 ط  
Ṭ, ṭ  

 ت  
T, t  

 ظ  
Ż, ż  

 ث  
Ŝ, ŝ  

 ع 
Ǿ  

 ج 
C, c  

 غ 
Ġ, ġ  

 چ 
Ç, ç  

 ف  
F, f  

 ح 
Ḥ, ḥ  

 ق  
Ḳ, ḳ  

  G, g, K, k, ñ ك   Ḫ, ḫ خ 

 د 
D, d  

 ل  
L, l  

 ذ 
Ẕ, ẕ  

 م 
M, m  

 ر 
R, r  

 ن 
N, n  

 ز 
Z, z  

 و 
Ū, ū, Ü, ü, V, v  

 ژ 
J, j  

 ه 
H, h, e  

  Ī, ī, I, ı, İ, i, Y, y ی   S, s س  
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2.4. Metin 

 

[63a] 

 

127 

FĪ ĤARFİ’Ŧ-ŦĀ 

 

ĠAZEL-İ SAǾYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Menzil-i ħavf u ħaŧardur çünki bu köhne ribāŧ  

Naķd-i Ǿömrüñden śaķın ey ḫˇāce eyle iĥtiyāŧ 

2. Teng-nāy-ı ġam-durur ḳaśr-ı vücūd olmaz dilā  

Pister-i ḫˇāb-ı Ǿadem gibi bisāt-ı inbisāŧ  

3. Mest olup bezm-i selāmet ehline yā Hū didüm  

Şol zamān ki irdi dile cām-ı melāmetden neşāŧ  

4. CürǾa-keş bir rind idüm meyħāne-i Ǿışḳ içre ben  

Nuķl-i encümle pür olmadan bu dūn-perver simāŧ 

5. Pister-i ġamda yaturdum SaǾyiyā bīmār-dil  

ǾArśa-i dehre ĥakīm-i çarħ ķurmadan bisāŧ 

 

228 

NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ḳılmaġıl muĥkem göñül dünyāya Ǿaḳd-i irtibāŧ  

Sen bir āvāre misāfirsen bu bir vīrān ribāŧ 

2. Bu çemende ġonceler güller gören Ǿārif bilür  

Kim ŝebāt üstinde ķalmaz hīç ķabż u inbisāŧ  

3. Ehl-i Ǿirfāndur cihān keyfiyyetin taĥķīķ iden  

                                                           
27

 Bu şiir Elif Ezgi Kara’nın “İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 9940 Numarada 

Kayıtlı Nazire Mecmuası (2a-62b): İnceleme-Çeviriyazılı Metin” adlı yüksek lisans tezinde mevcuttur 

(Kara, 2019: 204). 
28

 Fuzûlî D., s.449. 
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Kim neşāṭından bulur yüz ġam ġamdan yüz neşāŧ  

4. ǾIşķ devrānı baña tapşurdı Mecnūn nevbetin  

Ḫāli olmaz naķş-ı erbāb-ı vefādan bu sebāŧ 

5. Her gören meh-rūya ṣarf itme Fużūlī Ǿömrüñi  

Bī-vefālardan ĥaźer ķıl ŧut29 ŧarīķ-i iĥtiyāŧ 

 

[63b] 

330 

ĠAZEL-İ ǾALĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1.  Çıķdı āhumdan şerer çün yazdum ol dil-dāra ħaŧ  

Yandı kaġıd cā-be-cā ṣanmañ görinenler nuķaŧ  

2. Ol miyān nāzüklüginde müntehādur müntehā  

Añılur gerçi ki nāzükler arasında vasaŧ  

3. Dem-be-dem Mıśr-ı ruħuñ şevķınden ey Baġdād-ı ĥüsn 

Çeşmimüñ yaşıyla biri Nīl olupdur biri Şaŧ  

4. Ḫaŧŧ-ı naķşın naķş-ı ħaŧŧuñdan bulur göñlüm didüm  

Nāz-ile geldi didi tecnīs-i ħaŧdur ħaŧŧ u ħaŧŧ  

5. Ḫāmeñüñ ķaŧǾ eyle başın ey ǾAlī dil çıḳmasun  

Fāş iden esrār-ı Ǿışķı çünki ĥāmeñdür faḳaŧ 

 

4
31

 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ḫaller mi görinen rūyuñda yā müşkīn ħaṭ  

Yoħsa Ǿaksi merdüm-i çeşmüm midür ey sebz-i ħaṭ  

2. Ḫaŧŧı gelmiş diyü laǾlüñ söylenür efvāhda  

Ḥaķ budur yāķuta şöhret virmedi illā ki ħāṭ  

3. İrse ger Baġdād’dan peyġāmuñ ey maĥmil-nişīn  

                                                           
29

 ŧut: dut D. 
30

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
31

 EEK, s.205. 
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Göz yaşı ķarşu çıḳup ola revān mānend-i Şaṭ  

4. Ayaġın öpmek belin ķoçmak lebin emmek mi yeg  

Yāre śordum didi kim ħayrü’l-umūr olur vasaŧ  

5. Dün ser-i kūyında Firdevsī’ye düşnām itdi dost  

Aña ol bu luŧfı itmezdi meger itmiş ġalaŧ 

 

532 

FĪ ĤARFİ’Ž-ŽĀ 

 

ĠAZEL 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dürcdür laǾl-i revān-baħşuñ dür-i şeh-vār lafž  

Dürcden dürler dökerin eylesin ižhār lafž  

2. Şöyle aġzuñ tengdür kim söyleşür sāǾat saña  

Gerçi nāzikdür virür elbette bir āzār lafž  

3. Yitmek olmaz lafž-ı cān-baħşuñla aġzuñ sırrına  

Vaĥydür gūyā bu kim muŧlaķ aġız yoķ var lafž  

4. Yine laǾlüñ geç gelür güftāra gūyā kim bilür  

Ben gibi ol laǾlden ayrılmaġı düşvār lafž  

5. Ġonce laǾlüñle leŧāfetden dem urmış bilmezem  

Neyler ižhār eylese ol laǾl-i gevher-bār lafž 

 

[64a] 

633 

ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ FĪ-ḤARFİǾL-ǾAYIN 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dil uzadur baĥŝ ile ol Ǿārıż-ı ħandāna şemǾ  

Od çıķar34 aġzından itmez mi ĥaźer kim yana şemǾ  

                                                           
32

 Mahlas mısraı olmayıp şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
33 Fuzûlî D., s.503. / a.g.e.’de 5 ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

N’ola cānum ḳāmetüñ isterse göñlüm ārıżuñ 

Resmdür ālemde bülbül gül sėver pervāne şem (a.g.e.’de 5. beyit.) 

Ḳıl şebistānı müşerref kim niŝāruñ ḳılmaġa 

Rişteden dürler çeküp cem eylemiş dāmāna şem (a.g.e.’de 6. beyit.) 
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2. N’ola ġayret āteşi cānum eritse mūm-veş35  

Bu ne sözdür kim dimişler Ǿārıż-ı cānāna şemǾ  

3. ǾĀrıż-ı cānān ile baĥŝ-i kemāl-i ĥüsn ider  

Dil ucındandır ki her sāǾat düşer noķṣāna şemǾ  

4. Geh ayaġı baġlu geh boynı nedendür bilmezem  

Bir perī Ǿışķında olmışdur meger divāne şemǾ  

5. Ey Fużūlī şevķden yaķduñ36 tenüñ rūz-ı viṣāl  

N’itdüñ ey ġāfil gerekmez mi şeb-i hicrāna şemǾ 

 

737 

NAŽĪRE-İ SAǾYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ayrılup dildārdan düşdi meger hicrāna şemǾ  

Yandı yaķıldı anuñ-çün āteş-i suzāna şemǾ  

2. N’ola Ǿışķuñ tāb-nāk itse derūn-ı sīnemi  

ŞuǾle virür yansa ey meh ħāne-i virāna şemǾ  

3. Ey ķamer ruħ ki śaķın eşkümle38 āhumdan benüm  

Söylenür duymaz bilürsün bād ile bārāna şemǾ  

4. ǾIşķa dil vir yaķup39 iletsün ħarābāt ehline  

Gönderürler çün bilürsün40 meclis-i yārāna şemǾ  

5. Ol41 ķadar yandı yaķıldı baña42 SaǾyī dün gice  

Bir nefes diñlenmedi irince dek pāyāna şemǾ 

 

                                                                                                                                                                     
34

 çıķar: çıħar D. 
35

 mūm-veş: mūm tek D. 
36

 yaķduñ: yaħduñ D. 
37

 G.S.Ç.: vr. 54a. / a.g.e.’de 3, 6 ve 7. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Gün yüzüñ göster baña ġamdan ḫalāś olsun göñül  

Žulmet-i şeb defǾ olur ey meh ne dem kim yana şemǾ (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Cāme-i sīmīn giyüp zer-tāc u miskīn tūġ ile 

Bezm-i ehl-i Ǿışķa varsa yaruşur şāhāne şemǾ (a.g.e.’de 6. beyit.) 

Yanmaġa sūz-ı güdāzın āteş-i ġamdan gelür 

Her gice tā śubĥ olunca meclis-i cānāna şemǾ (a.g.e.’de 7. beyit.) 
38

 eşkümle: eşkle a.g.e. 
39 Ǿışķa dil vir yaķup: Ǿışķa dil yaķup a.g.e. 
40

 gönderürler çün bilürsün: çün bilürsün gönderürler a.g.e. 
41

 ol: şol a.g.e. 
42

 baña: tā ki a.g.e. 
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[64b] 

843 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Şol bir ķarış boyıyla o ķadd-i bülende şemǾ  

Dik gelmeseydi düşmez idi böyle bende şemǾ  

2. Meftūl ser-durur Ǿalevī gibi ġālibā  

Çün źülfikāra virdi boyın ķıldı ħande şemǾ  

3. Ġālib mücerrebāt ile ceźb itdi göñlüni  

Pervānenüñ ki bile gider gitse ķande şemǾ  

4. Çaķ44 bir ķarış fitille başında yaķdı45 dāġ  

Abdāluñ oldı ħānķāh-ı encümende şemǾ  

5. Ṭūmār-ı şiǾr-i Emrī ħayāliyle ħaddüñüñ  

Olsa olur mezār-ı Kemāl-i Ħocende şemǾ 

 

946 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Sen serve beñzerin dir ise ķadd ü tende şemǾ  

Deste işidür eylemesün lāf igende şemǾ  

2. Pervānesini öldüricek gice aġlayup  

Gündüz ķara śarındı bu deyr-i kühende şemǾ 47 

3. Ḥüsnüñ ziyād ola dir iseñ serkeş olma kim  

Artar ĥayā vü şevḳi başın egse ķande şemǾ  

4. Pervānesini barmaġı üstinde oynadur  

Çoķ başlu oldı ġāyet ile encümende şemǾ48 

                                                           
43

 Emrî D., s.140. / a.g.e.’de 5 ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Zībā yüzüñ ümīdine bekler ķapuñı dil 

Ķılsañ Ǿatā ne var ola ol derd-mende şemǾ (a.g.e.’de 5. beyit.) 

YaǾķūba fikr-i Ǿārız-ı Yūsuf hemīn idi  

Yaķmazdı çeşmi merdümi Beytü’l-hazende şemǾ (a.g.e.’de 6. beyit.) 
44

 çaķ: çün D. 
45

 başında yaķdı: yaķdı başında D. 
46

 Ubeydî D,. s.393. 
47

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
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5. Ṣaķınsun odına ṭoķınur bād-ı āhumuz  

Öykinmesün ǾUbeydī o ķadd-i bülende şemǾ 

 

1049 

NAŽĪRE-Ī ĤÜDĀYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Yār olmaġ-ıla bir gice beytü’l-ĥazende şemǾ  

Her ķanda görse şimdi ider baña ħande şemǾ  

2. Ṭutar eli görür gözidür Ǿişret ehlinüñ  

Meyħānelerde50 sāġar-ı mey encümende şemǾ  

3. Sūz u güdāz u girye vü āh-ı şebānede  

Beñzer efendi bendeñe bir niçe fende şemǾ  

4. Baş çekmez idi böyle eger mālik olmasa  

Pervāne gibi bir niçe çāpük-levende şemǾ  

5. Olsam Ḥüdāyī sālik-i şām-ı Ǿadem n’ola  

Peykān-ı tīri yaķdı bu fānūs-ı tende şemǾ 

 

[65a] 

1151 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

 Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Baĥŝ itmesün Ǿizāruñ ile encümende şemǾ  

Ḳanda çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ķanda şemǾ  

2. Çün ṣubĥ olınca bellü olur yüzi ķarası  

Germ olmasun o ĥüsn ile ey māh iñende şemǾ  

3. Bād-ı ħazān irişmedin ir śaħn-ı bāġa kim  

                                                                                                                                                                     
48

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
49

 Hüdâyî-i Kadîm D., s.148. / a.g.e.’de 5 ve 7. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Gönder oķuñ esirge beni ŧut ki ħayr içün 

Virdün ķapuñda luŧfile bir derd-mende şemǾ (a.g.e.’de 5. beyit.) 

Nazmum kemāl-i sūzile ŧumār-ı şiǾrümüñ 

Lāyıķdur ola türbe-i pīr-i Ħocend’e şemǾ(a.g.e.’de 7. beyit.) 
50

 meyħānelerde: meyħāne içre D. 
51

 Bâkî D., s.175. 
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Bezm-i bahāra nergis olupdur çemende şemǾ  

4. Olsun çerāġı ruḫlaruñuñ rūşen ey ṣanem  

Yaķduķça mihr ü māh bu deyr-i kühende şemǾ  

5. Bāķī Ǿaceb mi şiǾr-i dil-efrūzuñ itseler  

Erbāb-ı Ǿışķ cemǾ olıcaķ encümende şemǾ 

 

1252 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Görüp kemāl-i ḥüsni eyā māh sende şemǾ  

Barmaķla gösterür seni her encümende şemǾ  

2. Yandum yaķıldum āteş-i Ǿışķuñla ey ṣanem  

Benden yaḳar çerāġı bu deyr-i kühende şemǾ  

3. Gerçi ki müşebbek Allāh giyüp Ǿarż-ı ḥüsn ider  

Līkin şebīh olınmaz ol şeh-levende şemǾ  

4. Şevķüm ziyādedür diyü meclisde germ olup  

Yārāna dil uzatmasun eydüñ igende şemǾ  

5. Firdevsī yāri istese her ṣoḥbete n’ola  

Bezm ehlinüñ görür gözidür encümende şemǾ 

 

1353 

NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Sen şāh-ı ĥüsne olmasa bir ŧoġrı bende şemǾ  

Giymezdi tāc-ı zer sere her encümende şemǾ  

2. Bāzār-ı vuślatuñda baña rāygān gelür  

Olursa şeb-çerāġa54 berāber ŝemende şemǾ  

3. Ṣaldı miyāna sofra ki bir Ǿişret eylese  

Nev-ħaṭ śanemler ile bu deyr-i kühende şemǾ  

                                                           
52

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
53

 Behiştî D,. s.236. 
54

 şeb-çerāġa: şeb-çerāġı D. 
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4. Bād-ı śabā ķo lāfı diyü yüzine urur  

Germ itse gül-Ǿiźārum bezm-i çemende şemǾ  

5. Ġark olmış eşke dīdesi başında od-niŝār  

Beñzer Behiştī bencileyin derd-mende şemǾ 

 

[65b] 

1455 

ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ FĪ-ḤARFİ’L-ĠAYIN 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ǾIyş içün bir ṭurfa menzildür bahār-ı eyyāmı bāġ  

Anda ṭutsun ġonce-veş her kim ki Ǿıyş ister otāġ  

2. Ġonceler açıldı seyr-i bāġ idüñ ey ehl-i dil  

Kim görüp güller göñüller açılan çāġdur bu çāġ  

3. Bāġa servüm geldügin bilmiş seḥerden şāħ-ı gül  

Rūşen itmiş reh-güzārı üzre her suyuñ56 çerāġ  

4. Çekseler zencīr ile gülzāra gitmen kim baña  

Sünbül-i zülf-i firāķında57 müşevveşdür dimāġ  

5. Maĥrem olmaz rindler bezmine mey nūş itmeyen  

Ey Fużūlī çek elüñ58 ol bezmden ya çek ayāġ 

 

1559 

NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Sīne kūhsār-ı maḥabbet āteşīn-gül tāze dāġ  

Oldı ben Mecnūn’a ey Leylā-ṣıfat tāġ üsti bāġ  

2. Ben gedānuñ sīnesinde neyler ol zerrīn ḳabā  

Degme abdāla müyesser mi olur zerrīn çerāġ  

3. Ġonce gibi bādeden pīrāhenüñ menǾ eyle kim  

                                                           
55

 Fuzûlî D., s.506. 
56

 her suyuñ: her yan biñ D. 
57

 sünbül-i zülf-i firāķında: sünbül-i zülfüñ firāḳından D. 
58

 elüñ: ayaķ D. 
59

 Behiştî D,. s.238. 
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Būy-ı cismüñ olmasun gül gibi Ǿıṭr her dimāġ  

4. Mār-ı nefsi öldürürseñ ger Ǿaṣā-yı Ǿışḳ ile  

Ḫāṭıruñ vīrānesinde gizlüdür genc-i ferāġ  

5. Ey Behiştī dūd-ı āhumdan çemenzār-ı felek  

Bir Ǿaceb gülşendür ammā bülbüli bir ḳara zāġ 

  

1660 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Germ olup yaḳmış ḳulına ol yañāġı lāle dāġ  

Dostlar ḳonmış meded şāḫ-ı gül-i raǾnāya zāġ  

2. Devr-i ḥüsnünde ḳomaz dildār laǾlin öpmeğe  

Nev-bahār irdi dirīġā bādeye olmış yaṣāġ  

3. Şevḳ-ı ruḫsārı dil-i zülfinden bir tāb eyledi  

Bir ışıḳ gūyā şeb-i Ǿıyd içre yaķmış bir çerāġ  

4. Pendümi ṭut bekle kūy-ı yāri virme Ǿāleme  

İsters iseñ ey göñül cennet baña olsun ṭurāġ  

5. Sen degül begler de pāşālar da oġlan ḫastesi  

Arasañ Ǿālemde Firdevsī bulunmaz kimse ṣāġ 

 

[66a] 

 1761 

ĠAZEL-İ ǾİŹĀRĪ FĪ-ḤARFİ’L-FĀ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dürr-i dendān-ı nigāra eyleyüp varın telef  

Aġızında bir dişi ḳalınca çalışdı ṣadef 

2. Doġramazdı ġabġabı sībini gördükde elin  

Geçse ol Yūsuf-ı gül-çehre üzere ser ü kef 

3. Tīr-i kūyından gelür peykān-ı ḫūn-ālūdeler  

                                                           
60

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
61

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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KaǾbeden gelse kişi zīrā ki ḫurmādur tuĥaf 

4. Ol ḳaşı yāyı eger baġruña çekmekse murād  

Kendüñi Ǿāşıḳ melāmet tīrine eyle hedef 

5. Pāy-māl itdi Ǿİẕārī çākerüñ cām-ı belā  

Dest-gīr ol ḳoma ayaķda yetiş şāh-ı necef 

 

1862 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol gül içün ol ḳalender sūsen-āsā k’ey ṣadef  

Rāh-ı bāġ-ı Ǿışḳ içinde eyle varuñ ber-ṭaraf  

2. Görinen sīnemde yir yir penbe-i dāġum degül  

Cūş idüp deryāyı üstinde çü peydā oldı kef63 

3. İncinür her dem ṣadā-yı baĥr-ı eşkümden benüm  

Ḳulaġına penbe ṭaḳmasun mı lüǿlüǿden ṣadef64 

4. Yiridür iñlerse meclisde o māhuñ yādına  

Nice yirde cismine dāġ üstine dāġ urdı def  

5. Nefsini ednā bilen aǾlā bilür Allāh’ını  

Ey ǾUbeydī bu-durur mefhūm-ı ḳavl-i “men Ǿaref”65 

 

19 

ĠAZEL-İ FEVRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Kūy-ı dil-dārda uşşāḳ-ı firāvān ṣaf ṣaf  

Şāh dīvānı durur kim ṭurur aǾyān ṣaf ṣaf  

2. ǾIşḳ virmezse beḳā alam o kāfirden öcüm  

Ḥaşr olup ṭurduġı dem girü müselmān ṣaf ṣaf  

3. Nūr deryāsı durur mevcleri ẓāhir olur  

                                                           
62

 Ubeydî D,. s.400. 
63

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
64

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
65

 Men Ǿaref: “Kendini bilen, kuşkusuz Rabb’ini de bilir.” hadisinden iktibastır. 
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Olsa ṭañ mı girih-i cebhe-i cānān ṣaf ṣaf  

4. Her biri seng-i ḳubūruñ saña bir mürşid-i rāh  

Zāhidā ṣanma ṭuran ḳālıb-ı bī-cān ṣaf ṣaf  

5. Fevrīnüñ ḳabre giderken bileler olduġını  

Öñine düşe piyāde gide yārān ṣaf ṣaf 

 

[66b] 

2066 

NAŽĪRE-İ BĀḲĪ EFENDİ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf  

Gūyiyā cenge girer67 nīze-güzārān ṣaf ṣaf  

2. Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende  

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf  

3. CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın  

Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf68 

4. Gökde efgān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng  

Çekilür kūyuña mürġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf69 

5. Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī  

Durup70 el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf71 

 

2172 

NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

                                                           
66

 Bâkî D,. s.177. / a.g.e.’de 3, 6, 7, ve 8. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 

Gönderür mevclerin lücce-i Ǿummān śaf śaf (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Ehl-i dil derd ü ġamun niǾmetine müstaġrak 

Dizilürler keremüñ ħānına mihmān śaf śaf (a.g.e.’de 6. beyit.) 

Vasf-ı ķaddüñle ħırām itse Ǿalem gibi ķalem 

Leşger-i śatrı çeker defter ü dīvān śaf śaf (a.g.e.’de 7. beyit.) 

Kūyuñ eŧrāfına Ǿuşşāķ dizilmiş gūyā  

Ĥarem-i KaǾbede her cānibe erķān śaf śaf (a.g.e.’de 8. beyit.) 
67

 girer:ŧurur D. 
68

 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
69

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
70

 durup: ŧurup D. 
71

 Bu beyit a.g.e’de 9. beyittir.. 
72

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Oḳlaruñ kim görinür sīnede her ān ṣaf ṣaf  

ǾArǾar-ı bāġdur ey serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf  

2. Umarın sāḳī-i gül-ruḫlar ile meykedede  

Pīş-ḫān taḫtasına cemǾ ola dendān ṣaf ṣaf  

3. O Süleymān-ı zamānuñ ḥareminde aġyār  

Ehrimen Ǿaskeridür baġladı dīvān ṣaf ṣaf  

4. İşigüñde nola Ǿuşşāḳ dirilse yir yir  

Çün durur bāb-ı hümāyunda derbān ṣaf ṣaf  

5. Ṣābirī burc-ı melāhatde bugün ol māhı  

Ḫūb-rūyān-ı cihān eyledi seyrān ṣaf ṣaf 

 

2273 

NAŽĪRE-İ ŜĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ḥayl-i Ǿuşşāḳı budur dizdügi cānān ṣaf ṣaf  

Geçürür Ǿaskerini gözden o sulṭān ṣaf ṣaf  

2. Müje ṣanmañ görinen ġamze-i ḫūn-rīzimde  

Terkeşe oḳlarını dizdi o fettān ṣaf ṣaf  

3. ŞuǾle-i şemǾ-i ruḫuñ şevḳine mescidde gice  

Yaḳdı ḳandīlleri āteş-i sūzān ṣaf ṣaf  

4. Ol Mesīhā-lebi cān virdi görüp muġbeceler  

Ṣanma deyr içre ṭuranlar büt-i bī-cān ṣaf ṣaf  

5. Ḳavm-i aġyārı helāk eyledi Ŝānī bir bir  

Ḳırdı küfr ehlini gūyā şeh-i merdān ṣaf ṣaf 

 

[67a] 

2374 

NAŽĪRE-İ SELMĀN 

                                                           
73

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Sânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
74

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Selmân Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Dursa Ǿuşşāḳ yoluñda nola ey cān ṣaf ṣaf  

Pādişeh gelse ider ħalḳ anı seyrān ṣaf ṣaf  

2. Ḥayrete vardı görince seni ḫūbān ṣanma  

Deyrde ṣanma duran ṣūret-i bī-cān ṣaf ṣaf  

3. Seyr-i bāġ eyler iseñ gül gibi ṭaǾẓīmüñ içün  

Dura ṣafṣāfları ey şeh-i devrān ṣaf ṣaf  

4. Ey Süleymān-ı zamān saña yaraşmaz kerem it  

Ḳoma aġyār dura ḳarşuña dīvān ṣaf ṣaf  

5. Ḫayl-i Tīmūr gibi Rūmı diler gāret ide  

Ḫaṭ-ı dil-dār yüritdi yine Selmān ṣaf ṣaf 

 

2475 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün  

 

1. Ey dürr-i pāk aġzuña nisbet senüñ ṣadef  

Deryā sevāḥilinde yatur pāre-i ḫazef  

2. ǾUmmān’ı eşk-i çeşmüme76 ger dil uzatmasa 

Deryā yüzine urmaz idi bād-ı ṣubḥ kef  

3. Bir māhdur ki çevresin almış sitāreler  

Bezm-i şarāba yine Ǿaceb şevḳ virdi def  

4. Zaḫm-ı ḫadeng-i yār saǾādet nişānıdur  

Sīnem ideydi ol ḳaşı yā kāşkī hedef77  

5. Esrār keşfin itmegiçün ṣūfī Bāḳıyā  

Başın muraḳḳaǾına çeker nitekim keşef 

 

                                                           
75

 Bâkî D., s.177. / a.g.e.’de 3. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Ħāk-i rehüñden irdi meger śubĥ-dem nesīm  

Būy-ı Ǿabīr ü Ǿanber ile ŧoldı bu ŧaraf (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Eşküm gibi ġamuñla ķılup terk-i ħānmān  

İtdüm yoluñda varumı çeşmüm gibi telef (a.g.e.’de 6. beyit.) 
76

 Ǿummān’ı eşk-i çeşmüme: baĥr-i muħīŧ-i eşküme D. 
77

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
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2578 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Naķd-i vücūduñ eylese faķr u fenā telef  

Sīmurġ-ı Ķāf-ı himmet olup açma ġayra kef  

2. Bu ķāmet-i ħamīdem ile dāġ-ı sīnemi  

Demsāz idince Ǿışķuña çalışdı çeng ü def  

3. Minnet Ħüdā’ya geldi yitişdi bu ṭıfl-ı dil  

Mecnūn u Vāmıķ olmadılar pīr-i nā-ħalef  

4. Ħāṭır-şikest iken olımaz nažm dil-peźīr  

Gevher mi ĥāśıl idebilür bir śınuķ śadef  

5. Ķaśd eyle NevǾiyā seg-i dildār-ile biliş  

İşitmedüñ mi men Ǿarefe’n-nefse ķad Ǿaref79 

 

[67b] 

2680 

ĠAZEL-İ ǾİŹĀRĪ FĪ-ḤARFİ’L-ĶAF 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. İderken būsesine naķd-i cān olmaķda ġarrālıķ 

Lebini luŧf idüp Ferhāda Şīrīn virdi ĥelvālıķ 

2. Görünmez māh-rūlar Ǿālemi azaldı ĥüsnüñ 

Nedür ey āfitābum çāķ bu deñlü Ǿālem-ārālıķ 

3. Giyüp ki zerdüñe alı ŧaķıñduñ varduñ aġyāra 

Nedür ey gonce-i bāġ-ı leŧāfet böyle raǾnālıķ 

4. Ǿİźārın Ǿarż idüp yār eski dāġum tāzelendürdi 

Bahār oldı açuldı tāze gül yüz ŧutdı şeydālıķ 

5. Śadef beñzetdi dürrin eşküñe düşmezken aġzına 

Ǿİźārī Ǿaynuña almaduñ ancaķ ola deryālık 

 

                                                           
78

 Nevî D., s.358-359. 
79

 Men Ǿarefe’n-nefse ķad Ǿaref: “Kendini bilen, kuşkusuz Rabb’ini de bilir.” hadisinden iktibastır. 
80

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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2781 

NAŽĪRE-İ FİĠĀNĪ82 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. İrişdi śabr-ı pāyāna tamām oldı şikībālıķ 

Ayaġum aldı zincīr-i cünūn el virdi şeydālıķ 

2. Yeter aġlat yeter bülbüllerüñ ey verd-i ter yeter83 

Ne bizde böyle şeydālıķ ķalur sende ne raǾnālıķ 

3. Ruħuñ şemǾin firūzān eyleyen hep nār-ı Ǿışķumdur 

Beli mihre muķābil olsa artar mehde ġarrālıķ84 

4. Şikāf-ı sīneden pertev śalup ķaśr-ı dil ü cān85 

Senüñ şevķ-i cemālüñ ķıldı mihr-i Ǿālem-ārālıķ 

5. Ŧoķunur çarħına bir gün duħānı āhumuñ ey NevǾī 

Śanevber ķadd-i yāra śatmasun gülşende bālālıķ 

 

2886 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Şikāf-ı tīġ-ı ġamla cismüm oldı yir yir aralıķ 

Bütün dünyāda bulmadum yine cefā bir aralıķ 

2. Belürsiz oldı yaşum ayaġum Ǿışķ ayaġın içdüm 

Ħarāb oldum dirīġā el virüpdür bī-ser ü pā 

3. Baña Çīn eyleyüp mehe ey hilāl ķaddüm itdüñ 

Nedür ey āfitābum çāķ bu denlü yine ġarrālıķ 

4. Śaķın benzer diyüp kendiñ o serve ey gül-i raǾnā 

Yaraşmaz ki giyüp gülgūn u zerdi itme ħurdalıķ 

5. Lebin añup şeker yirsin Rıžāyī ŧūŧī-veş gūyā 

                                                           
81

 Nevî D., s.363-364. 
82

 Başlıkta Figânî yer alıyorken mahlas beyitinde Nevî geçmektedir. 
83

 yeter: āħır 
84

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. Yer alan beyit şu şekildedir: 

Gel ey Ǿāşıķlıġuñ bilsem diyen keyfiyyet-i ĥālin 

Melāmet-kārlıķ bed-nāmlıķ Ǿālemde rüsvālıķ D. 
85

 cān: cāna D. 
86

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Śunıldı āyine ŧabǾ olmaġ ile saña gūyālıķ 

 

[68a] 

2987 

ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Reng-i rūyuñdan dem urmış sāġar-ı sahbāya baḳ  

Āf-tāb ile88 ḳılur daǾvī ṭutulmuş aya baḳ
89

  

2. ŞemǾ başından çıḳarmış90 dūd-i şevḳ-i kākülüñ  

Şöyle91 kūteh Ǿömr ile başındaki sevdāya baḳ
92

 

3. Bildi Ǿışḳunda nemed-pūş oldıġum āyīne-veş93  

Raḥm idüp bir kez bana baḳmaz94 bu istiġnāya baḳ
95

  

4. Ey diyen kim şām-ı iḳbālüñ ne yüzden tīredür  

Sāye ṣalmış aya ol gisū-yı Ǿanber-sāya baḳ
96

 

5. Ey Fużūlī her nice menǾ eylese nāṣiḥ seni  

Baḳma anuñ ḳavline bir çehre-i zibāya baḳ
97

 

 

3098 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ger gül-i gülşen gerekse ol daħı zībāya baķ  

                                                           
87

 Fuzûlî D., s.442. / a.g.e.’de 3. ve 5. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Ėy selāmet ehli ol ruḫsāre baḫma zinhār 

İḥtirāz eyle melāmetden men-i rüsvāya baḫ (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Sīnemi çāk eyle gör dil ıżṭırābın Ǿışḳdan 

Revzen aç her dem hevādan mevc uran deryāya baḫ (a.g.e.’de 5. beyit.) 
88

 ile: ileñ D. 
89

 baḳ: baħ D. 
90

 çıķarmış: çıħarmış D. 
91

 şöyle: beyle D. 
92

 baḳ: baħ D. 
93

 āyīne-veş: āyīne tek D. 
94

 baña baḳmaz: maña baħmaz D. 
95

 baḳ: baħ D. 
96

 baḳ: baħ D. 
97

 baḳ: baħ D. 
98

 Bu şiir Ahdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Serv ħoş ķad istesün ol ķāmet-i belāya baķ  

2. Mürdeye cānlar baġışlar zindelerden cān olur  

Leblerüñ miǾcerini var ol büt-i tersāya baķ  

3. Tā śafā bula diyü gül yüzini yur her seĥer  

Gözlerinüñ yaşı ile bu bülbül-i şeydāya baķ  

4. Ġuśśādan āzād olmaķ isterseñ śūfī müdām  

Gül gibi yüze gelür bir sāġar-ı śahbāya baķ  

5. Niçe düşdi ǾAhdī-i ser-geşte bend-i zülfüñe  

Bu hevā-yı dil elinden sevdi yoķ sevdāya baķ 

 

3199 

ĠAZEL-İ ŚADRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dilā bir naẓm-ı ter ḳıl ol dür-i yek-dāneye lāyıḳ  

İdüp rengīn edālar Ǿārıż-ı cānāneye lāyıḳ  

2. Ayaķ baṣduḳda Ǿışḳa terk-i ser itmek gerek Ǿāşıḳ  

Belī beẕl-i seḫā itmek-durur mestāneye lāyıḳ 

3. Virürken naḳd-i cānın āşnāya baḳmaz ol ḫūnī  

Viṣālin rāygān ammā görür bīgāneye lāyıḳ  

4. Zen-i dehri ṣaḳın erzānī görme kendüñe ey dil  

Ki bir nā-maḥreme baḳmaḳ degül merdāneye lāyıḳ 

5. Begüm eşǾār-ı Ṣadrīyi ṣaḳın ġayra ḳıyās itme  

Sözi efsūndur anuñ degül efsāneye lāyıḳ 

 

[68b] 

 32100 

NAŽĪRE-Ī TĀBĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Görürsin sen ruḫuñ şemǾini her bir ḫāneye lāyıḳ  

                                                           
99

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Sadrî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
100

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Tâbî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Yanarsa nār-ı ġayretle dil-i pervāneye lāyıḳ  

2. Raḳībüñ meclisin mihr-i cemālüñ ḳılmasun rūşen  

Begüm şemǾ-i cemālüñ görme her kāşāneye lāyıḳ  

3. Ṣaḳın kāşāne-i aġyāra ey sīmīn-beden gitme  

Degüldür genc-i vaṣluñ çünki her vīrāneye lāyıḳ  

4. Çıkardum rişte-i zülfüñ elümden bilmedüm ḳadrin  

Ne cevr eylersüñ ey meh şimdi ben dīvāneye lāyıḳ  

5. Ḳo yansun Tābī’nüñ Ǿışḳuñla ey meh daǾimā göñli  

Ṭutışmaḳdur cemālüñ şemǾine pervāneye lāyıḳ 

 

33101 

NAŽĪRE-Ī ŜĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ṣaçın aġyāra Ǿarż itmek degül cānāneye lāyıḳ  

O bir zencīr durur zīra dil-i dīvāneye lāyıḳ  

2. Müyesser olmadı dil-ber nihānī baĥrüme gelmek  

Meger ol genc görmez kendüyi vīrāneye lāyıḳ  

3. Ḫayāl-i yāra Ǿāşıḳ ḫūn-ı dilden mā-ḥazar çeksün  

RiǾāyet itmedür mihmānī ṣāḥib-ḫaneye lāyıḳ  

4. Dile nār-ı cemālüñden ġaraż kesb-i ḥarāretdür  

Ruḫuñ şemǾine per yaḳmaḳ-durur pervāneye lāyıḳ  

5. Ne ḥaddidür ser-i kūyuñda ṣūfi naǾralar urmaḳ  

Bu bir āşüftelikdür Ŝānī-i mestāneye lāyıḳ 

 

33102 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Maḥabbet itmedür dāǿim dil-i ferzāneye lāyıķ  

Gehī cevr ü gehī mihr eylemek cānāneye lāyıķ  

                                                           
101

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Sânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
102

 Bu şiir Ahdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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2. Dilümde şevḳ-i ruḫsāruñ tecellī eylese ṭañ mı  

Bilürsin şemǾ-i bezm olur her ḫāneye lāyıķ  

3. Egerçi göñlümi yıḳduñ dirīġā görmedüñ gitdi  

Viŝālüñ gencini şāhum dil-i vīrāneye lāyıķ  

4. Elüñden geldügi luṭfı idersin dāǿim aġyāra  

Belā sengin görürsin Ǿāşıķ-ı dīvāneye layıḳ  

5. Nedendür çāḳ bu deñlü ǾAhdī-i dīvānenüñ Ǿömrüm  

Görürsin zülfüñ ucından dilin efsāneye layıķ 

 

[69a] 

 34103 

ĤARFİ’L-KEF  

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Olursa śoĥbet içre nāz ile ol çeşm-i feşānuñ  

Dilā zinhār ġaflet itme aç gözüñ uyır cānuñ  

2. Ayrılmaz laĥža çeşmümden dilimden bir nefes çıķmaz  

Gözime göñlüme girdi ħayāl ü fikri cānānuñ  

3. Bahār olmış açılmış lāle śandum gülistān içre  

Görüp ruħsār-ı aluñ ortasında ħāl-i fettānuñ  

4. Burup boynın ṭurur āşüfteñ olmış ey perī-peyker  

Ṭoķınmış alġın gördüm ser-i zülf-i perīşānuñ  

5. O gül yüzlü yaraşur giyse ķat kat cāme-i alı  

Rıżāyī ķatına girdi benüm gibi hezārānuñ 

 

35104 

NAZİRE-İ YŪSUF 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Gelüp geçen dilermiş sīneden peykānı cānānuñ  

                                                           
103

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
104

 Başlıkta Yūsuf olarak belirtilen şiirde mahlas olarak Ref’î geçmektedir. 
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Śaķın ey zaĥm-ı dil zinhār aç gözüñ o yir cānuñ  

2. İçinden çıķmaya tā ĥaşre dek bir dāġ urmışdur  

Camında lālenüñ ruħsāruñ üzere ħāl-i fettānuñ  

3. Śabā-veş bir eŝer görmüş degül bū-yı vefādan dil  

Ṭolaşmış başdan ayaġa bu zülf-i perīşānuñ  

4. Gözine göñline girse Ǿaceb mi ey kemān ebrū  

Geçüp zaĥm-ı derūnumdan yir itdi dilde peykānuñ  

5. Görinmez oldı ey Yūsuf-dehen ṭıfl-ı dil RefǾī  

Varup tek düşmesün gül yoķla gör çāh-ı zenaħdānuñ 

 

36105 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Baña göstermemek ruḫsār-ı zībāsını cānānuñ  

Olupdur başı altından ser-i zülf-i perīşānuñ  

2. Baña iylik yirine geçdi her ḫançer ki urmışdur  

ǾAceb çoķ iyligi ṭoķundı ey dil baña cānānuñ  

3. Şikāyet itdügümde baña baķmaz diyü ġamzeñden  

Anuñ yanında ey şeh çoḳ ḳılıcın ṣaldı müjgānuñ106  

4. Ḳoyup gitdi dil-i mecrūḥı uydı tīr-i ḫun-rīze  

Anuñçün ey kemān-ebrū göñülden çıḳdı peykānuñ107  

5. Ṣadef öykündügiçün çeşm-i gevher-bāruma Mecdī  

Ṭaḳar lūǿlūǿ-yi ter dendānlarını aġzına anuñ  

 

[69b] 

37108 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

                                                           
105

 Mecdî D., s.116. 
106

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
107

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
108

 Emrî D,. s.157. 
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1. Tekellüfsüz gelüp kondı evine çeşm-i fettānuñ109  

Yolından geldügiyçün gerd-i rāhı aña canānuñ  

2. Görinen āyīne içre degüldür Ǿaksi ol meh-rū  

Gelür110 yüz gösterüp girdi gözine göñline anuñ  

3. Dıraħt-ı cismüme bāġ-ı cefāda ey kemān-ebrū  

Ķalem aşlar ħadengüñ yapraķ111 aşladuķca peykānuñ  

4. Tenümde zaĥm112 bitmişken yine üstine zaĥm urdı  

Gelüp bitmiş işi bozdı ne çāre tīr-i bürrānuñ  

5. Siyeh ebrū mıdur Emrī anuñ ṭarf-ı cebīninde  

Ħusūf almış-durur yā bir kenārın māh-ı tābānuñ 

 

38113 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Müdām içer şarāb-ı mihrin ol maḥbūb-ı devrānuñ  

Anuñçun sāḳiyā ditrer eli mihr-i dıraḫşānuñ  

2. İşidüp çeşm-i deryā-bāruma öykindügin varup  

Kef-i seyl-i sirişküm yüzine tükürdi ǾUmmānuñ  

3. Saña cānlar virüp dil-teşne kim didi meger Ǿaynüm  

Dil-i bīmār içün ṭurmaz ḳuyı ḳazar zeneḫdānuñ  

4. Sen ey pervāne çoḳ yanar yaḳılursın şeb-i ġamda  

Ki bir nāz issi oynar başludur şemǾ-i şebistānuñ  

5. Görüp ayaḳda yār almış ele göñli bu şādīden  

ǾUbeydī ayaġı yir mi baṣar meclisde ṣahbānuñ 

  

39114 

NAŽĪRE-İ MAĶĀLĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                           
109

 fettānuñ: giryānuñ D. 
110

 gelür: gelüp D. 
111

 yaprak: yapraġ D. 
112

 zaĥm: yara D. 
113

 Ubeydî D,. s.414. 
114

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Makâlî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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1. Delindi nāy-veş dellāke ĥālen çeşm-i giryānuñ  

Kürresinde beni āħer yine döndürdi śaĥrānuñ  

2. ŞuǾāǾ-ı mihr ü māhı istemez bir maǾnīden göñlüm  

Zemīne düşmeye tā sāyesi ol serv-i büstānuñ  

3. Bugün ey serv içün bendesini sen ķadd-i dildāruñ  

Olursa yir yidür ķadrüñ bülend ü mürtefiǾ şānuñ  

4. Öpüşdi leb lebe ķarşumda meclisde piyāle ile  

Acışdı ṭatlu cānum dād elinden laǾli cānānuñ  

5. Maķālī peykerüm ķılsa iĥāṭa n’ola peykānı  

Yiri āhen ķafesdür dāǿimā murġ-ı ħoş elĥānuñ 

 

[70a] 

40115 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. O servüñ la‘l-i şīrīni ġamından ḫāk olan zāruñ  

Nebātın mi yidüñ ṭūṭī ki mercān oldı minḳāruñ  

2. Ten-i ḫākīde eṭrāfa yayılmış iñlerüm116 ṣanmañ  

Zemīn-i dilde kök ṣaldı nihāl-i verdi dil-dāruñ  

3. Şu resme117 oldı gül bārān-ı eşkümden ten-i ḫāki  

Beline dek batar andan geçince nāveki yāruñ  

4. Ḳarār u Ǿaḳl u ṣabr u hūşuñı alursa ol sāĥir  

Ne ad ḳor şükr ḳılmazsın bir adı şükr-i nā-çāruñ  

5. Ṣaḳınursın hemīşe tünd-bād-ı āh-ı Emrīden  

Dirīġā üstine yavuz yil esdürmezsin aġyāruñ 

 

41118 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

                                                           
115

 Emrî D,. s.156. / a.g.e.’de 4. beyit şu şekildedir: 

Seĥer gel aħşamın gel dünle gel ey sāyil-i eşküm  

Seni menǾ itmez açuķdur ķapusı çeşm-i bīdāruñ 
116

 iñlerüm: reglerüm D. 
117

 şu resme: şu denlü D. 
118

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Aķup ayaġına her dem gider bir serv-i reftāruñ  

Yerinde śu mı çıķdı bilmezin bu eşk-i ħunbāruñ 

2. Şu denlü itdi āvāre hevā-yı ķadd-i dil-cūsı  

Eli ditrer şarāb-ı Ǿışķ ile serv-i gülzāruñ  

3. Zelīhā-veş eger yüz virmeyeydi ġonce-i raǾnā  

Yüzünde olmaz idi berī zaĥm-ı nāħun-ı ħāruñ  

4. Fitīl işler ten-i mecrūĥı içre bir ķarış şemǾüñ  

Yıķıldın dāġ-ı şevķin başına ol lāle-ruħsāruñ  

5. Geçirdi zülfinüñ sevdāsı boynuma resen āħir  

Başından geçmedük yoķdur Ǿİźārī ben dil-efġāruñ 

 

42119 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ħayāliyle döker yaş bir perī-ruĥsār dil-dāruñ  

Gözine görinür vardur meger bu çeşm-i ħūn-bāruñ  

2. Kitāb-ı ĥüsnüñi görmiş ħaŧŧuñdan virdi aħbārı  

Çıķageldi getürdi yüz belā Ǿuşşāķa aġyāruñ  

3. Unudur göz göre rāh u revişin kebk-i ħoş-reftār  

Bu resme şīve vü nāz ile görse serv-reftāruñ  

4. Senüñ-çün ey yüzi gül çeksem n’ola taǾn-ı aǾdāyı  

Çeker bir ġonce-i ter çün hezārān cevrini ħāruñ  

5. Dilin ġam āteşi yaķdı ķızardı lāle reşkinden  

Gözinde ǾAhdīnüñ gördi ħayāl-i ħāl-i ruħsāruñ 

 

[70b] 

43120 

                                                           
119

 Ahdî D., s.108. / a.g.e.’de 5. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

serāsīme olup Ǿālem ķıyāmet ķopdı śanurlar  

görünse zülfüñ altından ķaçan ħurşīd-i ruħsāruñ (a.g.e.’de 5. beyit.) 

żamīr-i rūşen-ile herkesüñ manžūrı olmışdur  

olaldan Ǿālem içre mihr-i gerdūn āyīne-dāruñ (a.g.e.’de 6. beyit.) 
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ĠAZEL-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Derūndan Ǿāşıķın dirse lebine sen külbedānumuñ  

İnanma121 kim hemān aġızlıġıdur sākiyā cāmuñ  

2. Ne işler geçdi başuñdan muĥīŧ-i Ǿışķ mevcinde  

Gel ey ġam-dīde çeşmüm bir bir aġla hep ser-encāmuñ  

3. Ümīd-i122 būy-ı zülfüñle diyārından sefer itdi  

Ķarardı śūreti rāh-ı ġamuñda Ǿanber-i ħāmuñ  

4. Dil-i ferzāneyi açmaz yüzünden şāh māt itdi  

Daħi zīr-i ser-i zülfüñden123 ol mār-ı dil-ārānuñ  

5. Şeb-i ĥicrinde ol ħurşīd-i evc-i Ǿömrinüñ Mecdī  

Ne ķara günlere ķalduñ ġamıyla geçdi eyyāmuñ 

 

44124 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dilinde reşk-i çeşm-i mestüñ olmasaydı bādāmuñ  

Meze düşmezdi dāǿim meclisinde sen gül-endāmuñ  

2. Neler geçdi başuñdan āşiyān-ı murġ-ı fürķatden  

Gel ey Mecnūn-ı miĥnet-dīde söyle hep ser-encāmuñ  

3. Çeker çāh-ı zenahdāna dil-i miskīn-i Ǿuşşāķı  

Diñüz boyınca ķazsın ķuyuyı zülf-i siyeh-fāmuñ  

4. Ĥabābı śanma bezm içre seni arayı arayı  

Ķabardı ayaġı ey sāķī-i ġonce-dehen cāmuñ  

5. Ǿİźārī reşkden dāǿim ķara-pūş olduġı bu kim  

Ruħında zülf-i misk-āsāsı bozdı ķadrini Şām’uñ 

 

45125 

                                                                                                                                                                     
120

 Mecdî D., s.115-116. 
121

 inanma: üsemā D. 
122

 ümīd-i: iline D. 
123

 zülfüñden: zülfünde D. 
124

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. O zen beñzetmeyeydi gözlerine sen gül-endāmuñ 

İki pāre ider miydi ķıśa-i cismini bādāmuñ 

2. O leb-i reşk ile tābūtına örtüldi şalı ħārā  

Görüp piste-lebinde ħaṭṭ-ı sebzin sen gül-endāmuñ  

3. Ṭolular nerme yaġmūr gibi yaġsun gülleler ķızsun 

Śorduķ sözin ķo śufīnüñ ele al sāķiyā cāmuñ  

4. Öñüñde baş yire ķoyup ṭañ ayaġuña düşe  

Boyınca yire urma ser-i zülf-i siyeh-fāmuñ  

5. Müdām olduñ ayaķ çün bezm-i devrānda Rıżāyī-veş  

Gele ey cām-ı meclis aġlaşalum di serencāmuñ 

 

[71a] 

46126 

ĠAZEL-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Seg-i Leylī nice demler alup ardınca Mecnūnuñ  

Libās-ı Ǿarżını çāk127 eyledi āħir o maĥzūnuñ 

2. Ruħuñ üstünde128 ebrūñ ile ħālüñ şol Ĥabeşdür kim  

Ĥarīm-i KaǾbeye ķarşu ŧurur yanındadur alnuñ  

3. Ser-i kūyuñda şu deñlü revān oldı sirişküm kim129  

Döküldi yüzi śuyı yirlere Nīl ile śaçunuñ  

4. Benüm cism-i żaǾīfüm gibi taśvīr idemez gerçi  

Yazup130 naḳḳāş ķuşlar ķondurur üstine Mecnūnuñ  

5. Leb-i şekker-feşānuñ yād idüp ķan aġladı Mecdī  

Olur her ķaŧresi ķand-i mükerrer eşk-i pür-ħūnuñ 

                                                                                                                                                                     
125

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
126

 Mecdî D., s.112. 
127

 çāk: ħāk D. 
128

 üstünde: devrinde D. 
129

 kim: ki D. 
130

 yazup: bozup D. 
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47131 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Mesīhā-veş nihān olup dehānı sen perī-rūnuñ  

ǾAyān gösterdi rūḥı ehl-i Ǿışḳa laǾl-i mey-gūnuñ  

2. Yuvasın ḫār u ḫāşāk-i reh-i Leylā’dan itmişdi  

Anuñçün mürġ başı üzre yir eylerdi Mecnūn’uñ  

3. Yanupdur āteş-i āhumla Ǿālem ṣanmañuz bārān  

Eriyüp dökilür ḳurşunı yire saḳf-ı gerdūnuñ  

4. Perī-peykerleri ehl-i ġınāya rām iden oldur  

Ele girseydi billahi yüzin bozardum altunuñ  

5. ǾUbeydī bezm-i ġamda cürǾa-veş pā-māl-i miḥnetdür  

Ḳadeḥdür dest-gīri ancaḳ ol bī-mār-ı maḥzūnuñ 

 

48132 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Olaldan ĥalk-ı Ǿālem çeşm-i fitneñ ile meftūnuñ  

Olupdur mihr teri bāzār-ı Ǿışķuñ içre maǾbūduñ  

2. Ķaşı yāsı firāķı ile müjeñtīri dü-tā oldı  

Anuñçün dāl olupdur ey kemān ebrū boyunınuñ  

3. Bu seyl-i eşk neme yarar nažar itmez aña ol yār 

Yire geçsün ṭutalum gencer imiş çünki ķārūnuñ  

4. Siyeh-pūş u siyeh ħāl olmaz idi zülf-i Leylānuñ  

Ġamuñdan öldügiyçün mātemin ṭutmasa Mecnūnuñ  

5. Yüzin ol sebeb ġabġab gösterse nārencī cām ile  

Rıżāyī zerd-i fām itdi ruħın mihr ile līmūnuñ 

 

[71b] 

49133 
                                                           
131

 Ubeydî D., s.412. 
132

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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ĠAZEL-İ MECDĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Bulaldan134 ḫūb-rū [o] bütlerle ṣūret-i bezm-i135 dünyānuñ  

Benüm Ǿİsī-i devrānum büti ṣandı gülistānuñ  

2. Dil-i sengīninüñ yanında olur yalımı alçaķ  

İrerse ķulle üzre başı göge136 seng-i ħārānuñ  

3. İki gözüm olursa da boyansun ķana ser-tā-ser  

İzi tozını her kim ŧūŧiyā görmezse cānānuñ  

4. Yanup yaķıldı śoĥbetde meger var ise ey sāḳī  

Ŧoķundı odına pervāne şemǾ-i meclis-ārānuñ  

5. Niçün olmaya Mecdīnüñ şikeste ķalb-i nā-şādı  

Ŧoķundı ħāŧırına nice kerre seng-i ĥicrānuñ 

 

50137 

NAẒĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Olaldan sāz-ı nālem erġuvānı deyr-i dünyānuñ  

Ṭaķupdur āhum odı çākine nāķūs-ı kelīsānuñ  

2. Lebüñ-veş rūĥ-efzā olmaz deyr-i cihān içre  

Başı göge irerse ey leb-i Ǿİsā Mesīhānuñ  

3. Ķızarduġın ħaṭa laǾl-i leb-i āb-ı ħayātuñı  

Görelden ķara śivāndı gözine çeşme-i cānuñ  

4. Şu denlü ġam ayaġın çekdi laǾl-i lebi yādına  

Giderse Ǿaķlı başından ne var Mecnūn-ı şeydānuñ  

5. Ķızardı ey Rıżāyī ġam ile görüp ĥāli Mecnūnı  

Gül-i ĥamrāya dönse vechi ruħsār-ı Leylānuñ 

 

51138 

                                                                                                                                                                     
133

 Mecdî D., s.115. 
134

 Bulaldan: Bulundı D. 
135

 bezm-i: deyri D. 
136

 ķulle üzre başı göge: göge başı ķulle üzre D. 
137

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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NAẒĪRE-İ FUŻŪLĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ne ħoşdur Ǿarıżuñ devrinde zülf-i Ǿanber-efşānuñ  

Bu devrānda ne ħoş cemǾiyyeti var ol perişānuñ  

2. Ruħuñ devrinde bir divānedür sevdālu zülfüñ kim  

Perīşānlıġdan139 olmuş men kimi meşhūr-ı devrānuñ  

3. Müselsel zülf-i müşgīnüñden arturmuş ruħuñ revnāḳ  

Zihī sünbül ki olmuş zīveri gül-berg-i ĥandānuñ140 

4. İşimdür sāye-veş141 yirden yire yüz urmak ol günden  

Başumdan gidüpdür142 sāye-i serv-i ħırāmānuñ  

5. Fużūlīni ayaḳdan ṣaldı bār-ı miĥnet-i Ǿışḳuñ  

Niçün ŧutmazsın143 ey kāfir elini bir müselmānuñ 

 

[72a] 

52144 

ĠAZEL-İ BĀḲĪ EFENDİ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Görmez işigi KaǾbesin ol ḳıble-i cānuñ  

Çöp düşdi meger kim gözine ḳıble-nümānuñ  

2. Rez duħterini virmediler kimseye ḳaldı  

Aġırlıġını almadılar rıŧl-ı girānuñ145 

                                                                                                                                                                     
138

 Fuzûlî D., s.529. / a.g.e.’de 3. ve 5. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Hevādan kākülüñdür deprenen yā rişte-yi cāndur 

Ki her dem çizginüp başuña ister ola ḳurbānuñ (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Ḳararupdur tütün tek rūzgārum ol zamāndan kim 

Tenüm ḫāşākine odlar urupdur berḳ-ı hicrānuñ (a.g.e.’de 5. beyit.) 
139

 perīşānlıġdan: perīşānlıķdan D. 
140

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
141

 sāye-veş: sāye tek D. 
142

 başumdan gidüpdür: ki başumdan gidüpdür D. 
143

 ŧutmazsın: dutmazsan D. 
144

 Bâkî D., s.198. / a.g.e.’de 4. ve 5. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Şol jāle düşen sūsen-i āzādeveş ey dil 

Dür dişlerinüñ vasfı gerek vird-i zebānuñ (a.g.e.’de 4. beyit.) 

Ħançer-śıfat ižhār-ı śafā eyledi dilden 

Nāzüklik ile göñlümüz almaġa miyānun (a.g.e.’de 5. beyit.) 
145

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
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3. Dil-dādelerüñ ĥaḳḳına söz giçmedi hergiz  

İnṣāf Ǿaceb teng imiş ey ġonce dehānūñ146 

4. Ħançerüñi iẓhār-ı ṣafā eyledi dilden  

Nāzüklik ile göñlümüz almaġa miyānun  

5. Bāḳī çemen-i cānda meger perī-veş itdüñ  

Bir Ǿālemi var rūĥ ile ol serv-i revānuñ 

 

53 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Gösterdigi içün işigün ol KaǾbe-cānuñ  

Bir mīl çekildi gözlerine ķıble-nümānuñ  

2. Ey pīr-i mugān virse ġınā ķalbe Ǿaceb mi  

Çāk-i aġrı altun diker raṭl-ı kerānuñ  

3. Biñ söyledüm açılmadı bir źerre ķadar hīç  

Bildüm biñ imiş aġzını ol ĥoķķa dehānuñ  

4. Būs eylemek ister ekilüp dest-i şerīfüñ  

Budur iki ķat olduġı çekdikce kemānuñ  

5. Yoķ yirlere RefǾī dökülüp śaçılur oldı  

Ayaġı küpe geçdi gibi pīr-i mugānuñ 

 

54147 

NAẒĪRE-İ ǾULVĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Ŧoġrulamaz idi kuyuna ol KaǾbe-i cānuñ  

Olmasa demirden yüregi ḳıble-nümānuñ  

2. Rez duħterini dāǿim ayağına götürmek  

Ĥaḳḳa bu kim148 aġırlıġıdur rıŧl-ı girānuñ  

3. Bülbüllerinüñ rāz-ı dilin açmadı ħāra  

                                                           
146

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
147

 Ulvî D., s.385. 
148

 kim: ki D. 
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Vāllahi Ǿaceb teng imiş149 ey ġonce-dehānuñ  

4. Ŧurmaz yaşarur ḳıl düşicek dīdeye dirler  

Aħlatsa150 demidür beni her laĥža miyānuñ  

5. Cānsız n’ola bir ḳālebe dönse dil-i ǾUlvī  

Üftādesidür sāye-veş ol serv-i revānuñ  

 

[72b] 

55151 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Ṭoġru baķamaz kūyına ol KaǾbe-i cānuñ  

Ḳıl yitdi gözinde var-ise ķıble-nümānuñ  

2. Rez duħteri bezme ne Ǿaceb gelmedi gitdi  

Ayaġı yėre geçdi gibi rıṭl-ı girānuñ  

3. Ḳaddi bükülüp cismi ķıla döndi raķībüñ  

Ḳucmaġa efendi kemerüñ gibi miyānuñ  

4. Şīrīn lebüñüñ źevķini bunca ki ṣorar dil  

Virmez ħaber ey mihr aña bir źerre dehānuñ  

5. Ṭurmaz ķadini gösterür ol şeh çatup ebrū  

ǾAhdī olur-ise yaraşur bendesi anuñ 

 

56152 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün  

 

1. Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruñ  

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ  

2. Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola  

                                                           
149

 teng imiş: berg itmiş D. 
150

 aħlatsa: aġlatsa D. 
151

 Ahdî D., s.110. 
152

 Bâkî D., s.191. / a.g.e.’de 3.  beyit şu şekildedir: 

Baş egmez oldı gūşe-i miĥrāb-ı ŧāǾate  

Ebrūlarına secde ķılan dil-rübālaruñ 
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Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ  

3. Şehr içre ħalḳ biribirine gösterür beni  

Mihrin153 hilāle beñzedeli meh-likālaruñ154 

4. Rez duħterini sīneye çeksem Ǿaceb midür  

Cevrinden ayru nesnesi yoḳ dil-rübālaruñ 155 

5. Bāḳī-i ĥaste-ħāṭırı iñletme dostum  

Maḳbūl olur duǾāsı ṣaḳın mübtelālaruñ 

  

57156 

NAẒĪRE-İ ÜMĪDĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Artarsa āh u zārı n’ola mübtelālaruñ  

Eksük degül cefāları çün dil-rübālaruñ  

2. Şol ḳan olası bāde[y]i śun sāḳiyā meded  

Ḳanum ḳurutdı cevri bugün bī-vefālaruñ  

3. Çekdürmesem n’ola gözüme tūtiyā ġamın 

Kuĥl-i cilā degül mi baña ħāk-i pālaruñ  

4. Ḳan ile ŧolsa çeşmi n’ola zaħm-ı sīnemüñ  

Ḳan aġladur müdām aña tīr-i cefālaruñ  

5. Taĥsīnler itdi çekdi Ümīdī ḳulaġın157 

Gūş eyleyince ehl-i Śıfāhān nevālaruñ  

 

[73a] 

58158 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1. Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ  

                                                           
153

 mihrin: mihri D. 
154

 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
155

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
156

 Ümîdî D., s.288. 
157

 ḳulaġın: ḳulaġına D. 
158

 Bâkî D., s.194. 
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Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuñ  

2. Keyfiyyet-i esrāra döşendi žurafā hep  

Yārān ayaġın almada ĥayrān mey-i nābuñ  

3. Esbāb-ı ṭarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi  

Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuñ  

4. Peymāne şikest oldı yatur ħaylī zamāndur  

Yanup yakılur ħāṭırı mecrūh kebābuñ  

5. Bāḳī yine ṣaçıldı nemek bāde-i nāba  

Bilsek Ǿacebā aślı nedür bu şeker-ābuñ 

 

59159 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Bī-ħod oluben düşdi ayaġına şarābuñ  

Beñzer bulanup göñli başı döndi ḥabābuñ  

2. Nuḳl-i lebüñe beñzemek isterdi anuñ-çün  

Sāķī yine ħaylī mezesi çıḳdı kebābuñ  

3. LaǾlini emerken baña sögse iderin ĥažž  

Źevḳ ehline ṭatlu gelür acısı şarābuñ  

4. Meclisde sürüp sāġarı laǾlüñi emerler  

Döne döne alınduġı budur mey-i nābuñ  

5. Rīşin uzadup gelmese śūfī n’ola bezme  

Yanında degül çengi ķıl ǾAhdī rebābuñ 

 

60160 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Devrān ayaġa urdı metāǾın mey-i nābuñ  

Ṭolandı gözi acuben aña ĥıyābuñ  

                                                           
159

 Ahdî D., s.107-108. 
160

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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2. Meyden düşeli devr ider her kişi düş-nām  

Meclisde olupdur işi sögülme kebābuñ  

3. Bezm-i mey ü maĥbūbdan ayru düşürüp çarħ  

Ĥasretle yine beñzini sāz itdi rebābuñ  

4. Telħ oldı mı nāb ile Ǿayş leb-i yāruñ  

Bilmem ne iki aślı aceb bu şeker-ābuñ  

5. Fānī ayaġın gerçi çeker yoġ idi ammā  

Bir laǾliyle devrān ayaġın aldı şarābuñ 

 

[73b] 

61161 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek  

Ayaġuñ tozına gevherler niŝār itsem gerek  

2. Gül gibi pīrāhen-i nāmūsı śad-çāk eyleyüp  

Ġonce-veş dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek  

3. Ķırma yazıyla Ǿadūnuñ dişleri vaśfın yazup  

Nüsħa-i çeşmi sevādın pür-ġubār itsem gerek  

4. Eyleyüp zühdüñ esāsı süst-bünyādın ħarāb  

Ħāne-i Ǿışķuñ āsāsın üstüvār itsem gerek  

5. Bezm-i keŝretden çekildi cām-veş Bāķī göñül  

Tekye-i Ǿuzletde vaĥdet iĥtiyār itsem gerek 

 

62162 

NAŽĪRE-İ RŪĤĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Rāh-ı Ǿışķ yārda cismüm ġubār163 itsem gerek  

Bu ṭarīķ ile yine geşt ü güzār itsem gerek  

                                                           
161

 Bâkî D., s.196. 
162

 Rûhî D., s.252. 
163

 cismüm ġubār: çeşm-i ġubâr D. 
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2. Bāġbān-ı gülşen-i Ǿışķ oldum ey serv-i revān  

Sīnemi dāġ-ı ġamuñla lāle-zār itsem gerek  

3. Çeşmesār-ı eşkümi pāyına īŝār itdügüm  

Ol boyı servi bir āl ile kenār itsem gerek164 

4. Sīnede dāġuñ senüñ bir yādgāruñdur baña  

Pādişāhum ben anuñla iftiĥār itsem gerek  

5. ṬaǾne-i aġyārdan ķurtulmaġ içün Rūĥiyā  

Rāh-ı Ǿışķ içre girüp terk-i diyār itsem gerek  

 

63165 

NAŽĪRE-İ MİŜĀLĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Toħm-ı eşki ħāk-i ümmīde niŝār itsem gerek  

Ol tezerv-i kebg-reftārı şikār itsem gerek  

2. Zāhidā irşād-ı şeyħ-i şehri sen eyle ķabūl  

Ben daħı pīr-i muġānı iħtiyār itsem gerek  

3. Kūy-ı yāra rūzgār ile düşem şāyed diyü  

Ħāk-i cismüm bu hevā ile ġubār itsem gerek  

4. Ġam-ı śudāǾı cāna geçdi bāde-i mergi bulup  

Kāse-i serle içüp defǾ-i ħumār itsem gerek  

5. Cism-i zārı hecr ile berg-i ĥazāna döndürüp  

Ol şeh-i ĥüsne Miŝālī bergüźār itsem gerek  

 

[74a] 

64166 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çeşm-i ḫūn-bār ile kūyuñ lāle-zār itsem gerek  

Lāle-veş dāġ-ı derūnum āşikār itsem gerek  

                                                           
164

 Bu beyit Rûhî’nin yayınlanan dîvânında yoktur, şiir dört beyitten oluşmaktadır. Bk. Kaynakça. 
165

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Misâlî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
166

 Ahdî D., s.106. 



51 
 

2. Görmesün yüzüñ diyü aǾdā gözin ṭurmaġa167  

Dūd-ı āh-ile cihānı tār-mār itsem gerek  

3. Kākülüñ sevdāsı-ile gün yüzüñsüz bu gice  

Cism-i zārı rūzgār-ile ġubār itsem gerek  

4. Döymege ṭūb-ı belāya ey ķaşı yā cān u dil  

Cismüme demrenlerüñden bir ḥiṣār itsem gerek  

5. Bādeden geç başda Ǿaķluñ varısa ǾAhdī dime  

ǾAķl yār olmaz baña Ǿışķ iḫtiyār itsem gerek 

 

65 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Göñlümi āşüfte-i zülf-i nigār itsem gerek  

Bu hevā ile perīşān rūzgār itsem gerek  

2. Geydürürse zülfüñüñ sevdāsı baña ķaracal  

Ol libās-ı fāħir ile iftiħār itsem gerek  

3. Ķurudup ķazıtmaġa nām-ı Ǿadūyı nāmeden  

Üstine śaçmaġ içün cismüm ġubār itsem gerek  

4. Ölmek ile Ǿışķda taħcīr iderlerse beni  

ǾIşķdan geçmem ölümüm iħtiyār itsem gerek  

5. Almasun dīv-i raķībi göricek benden ħayāl  

RefǾiyā kūyında bu cismüm nizār itsem gerek 

  

66 

NAŽĪRE-İ REǾYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gülşen-i kūyuñda eşküm cūy-bār itsem gerek  

Sen sehī-ķaddi nezāketle kenār itsem gerek  

2. Bāķī üftādeñ olursa ṭālib-i mihr ü vefā  

Ben senüñ cevr ü cefāñı iħtiyār itsem gerek  

                                                           
167

 görmesün yüzüñ diyü aǾdā gözin ṭurmaġa: görmesün aǾdā yüzüñ diyü gözin ŧoldurmaġa D. 
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3. Ġarķa virüp Ǿālemi seyl-āb-ı eşk çeşm ile  

Āsiyālar gibi çarħ-ı bī-ķarār itsem gerek  

4. ǾĀşıķa śabr u seferdür lāzım olan dirler āh  

Śabra yoķdur ṭāķatüm terk-i diyār itsem gerek  

5. Āteş-i ĥasret derūnum ħānesin yaķdı meded  

ReǾyiyā sūz-ı nihānum āşikār itsem gerek 

 

[74b] 

67168 

GAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yayına nār-ı tenüm zih ķıl diyü cānānumuñ  

Baġladum engüşt-i tīrin riştesi ile cānumuñ  

2. Baġrına baśśa n’ola peykānuñı ey ķaşı yā  

Gözi anuñla açıldı zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

3. Ayaġuñ altında yüz döndürmezem ħāk olmadan  

Dönmezin baş virürin üstine bu peymānemüñ  

4. ǾIşķ dirler adına bir genc-i bī-pāyān yatur  

Baķmañuz teng olduġına bu dil-i vīrānemüñ  

5. Eski dāġ üzre Rıżāyī tāze dāġ urmış śanur  

Her gören aġ u ķarasın dīde-i giryānumuñ 

 

68169 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķanlu peykānın görince sīnede cānānumuñ  

Yüregi aġzına geldi zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

2. Ṭaķdı çarħ-ı pīre-zen başına naķd-i encümi  

Burc-ı rifǾatde ṭoġınca ol meh-i tābānumuñ  

3. Ġayr ile gördükce ey gül-ruħ seni şermendelik  

                                                           
168

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
169

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Başına ķaynar śu ķor dīde-i giryānumuñ  

4. Çeşm-i bīmārına mīl-i kuĥl-i bīnā nergisüñ  

Ħār-ı ħāk-ālūdesidür ol gül-i ħandānumuñ  

5. Ey Ǿİźārī yola indüñ diyü sulṭān-ı belā  

Eşkimüñ başını dikdi ruħına müjgānumuñ 

 

69170 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķorķum oldur ķana yur peykānını cānānumuñ  

Ķan bürimişdür gözini zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

2. Bir gümiş ṭob ile aķıtdı ħayāl-i ġabġabuñ  

Kendüsine ṭıfl-ı eşkin dīde-i giryānumuñ  

3. Sükker-i laǾlüñ-çün oldı ķaṭre-i eşküm nebāt171 

Beñzedi çūb-ı nebāta her biri müjgānumuñ 

4. Yırtar aġzın zaħmumuñ barmaķ śoķup tīr-i nigār  

Aġzına alur diyü dāǿim dilin peykānumuñ172 

5. Śanma müjgān bāġ-ı ġamda ħār batmış pāyına  

Ķanı aķduġı bu Emrī çeşm-i ħūn-efşānumuñ 

 

[75a] 

70 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Döymeden peykānı doķınmış meger cānānumuñ  

Śoñra açıldı gözi bu zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

2. Cānum acıtdı lebüñ öpdi raķībüñ āh kim  

                                                           
170

 Emrî D., s.150. 
171

 Sükker-i laǾlüñ-çün oldı ķaṭre-i eşküm nebāt :  

ǾAks-i la‘liyle çün oldı ķatre-i eşküm nebāt D. 
172 Yırtar aġzın zaħmumuñ barmaķ śoķup tīr-i nigār  

Aġzına alur diyü dāǾim dilin peykānumuñ: 

ǾArsa-i Ǿışķ içre āh-ı āteşīnüm germ olup  

Didi gūy-ı çarħ ser-gerdānıdur çevgānumuñ D. 
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Bilmezem nice alam acısın andan cānumuñ  

3. Alışursa bezm-i miĥnetde n’ola hem-reng olup  

Bāde-i ĥamrā Ǿurūķına giripdür ķanumuñ  

4. Görmedüm dime nažīrin ol miyān ile femüñ  

Sen nesin gördüñ daħı ol ġonce-i ħandānumuñ  

5. Rāzını ol merdümüñ fāş eyleyelden ṭıfl-ı eşk  

RefǾiyā çıķdı gözinden dīde-i giryānumuñ 

 

71173 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Gördiler geldi śu sepdi āteşine cānumuñ  

Yaralar göz dikdiler peykānına cānānumuñ  

2. Sāye śaldı üstine bir hümā-yı tīr-i yār  

Ķondı devlet başına dāġ-ı dil-i sūzānumuñ  

3. Yār cevrinden kişi aġlar mı diyü ter düşer  

Mā-cerāsı var gözümle arada müjgānumuñ  

4. Zaħm-ı sīnemden dişine ķan bulaşmışdur meger  

Ķaśd ider peykānı cāna ġonce-i ħandānumuñ  

5. Ħūblıķ sevdāsıdur başında olmış āşikār  

NevǾiyā kākülleri ol dilber-i fettānumuñ 

 

72174 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Yüzi gözi açılupdur zaħm-ı ħūn efşānumuñ  

Sīneye çekse Ǿaceb mi ĥançerin cānanumuñ  

2. Dīdeden geldi ħayālüñ eyledi dilde ķarār  

Śuyı mı çıķdı Ǿaceb bu dīde-i giryānumuñ  

3. RaǾd ile baĥŝ eyledükde berķ-i āh-ı tāb-dār175 

                                                           
173

 Nevî D., s.375-376. 
174

 Mecdî D., s.113. 
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Çoķ ķılıcın śaldı āh-ı sīne-i sūzānumuñ  

4. Girdiler ġamdan dem-i giryemde biri birine  

Arasından176 hīç śu śızmaz iken müjgānumuñ 

5. Döymege177 rāz-ı derūnum ħançer-i ser-tīz-i yār 

Dil śoķar aġzına Mecdī zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

 

[75b] 

73178 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bilmez ise luṭf-ı peykānın eger cānānumuñ  

Göreyin ṭursun gözine zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

2. Tīġ-i ġamdan raħne idi urduġuñ seng-i cefā  

Ħoş gedüginde bulınmışdur dil-i vīrānemüñ  

3. N’ola irişse śadāsı kūyuña ben ħākden  

Bir ucı yirde bir ucı gökdedür efġānumuñ  

4. İşidüp benden179 çekildüñ niçe kez (?) 

Çoķ belāsın çekmişem āh-ı dil-i nālānumuñ  

5. LaǾl-i cānāndan ħaber virüp ǾUbeydī ṭıfl-ı eşk  

Cāme-i alına girdi çeşm-i ħūn-efşānumuñ 

 

74180 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bilmez ise eyligin ħāk-i reh-i cānānumuñ  

Göreyin ṭursun gözine dīde-i giryānumuñ  

2. İncinürse ṭañ degül ħançer-i ser-tīzden (?) 

                                                                                                                                                                     
175

 RaǾd ile baĥŝ eyledükde berķ-i āh-ı tāb-dār: RaǾd ile baĥŝ eyledükde berķ-i tāb-dār D. 
176

 arasından: arasında D. 
177

 döymege: ŧuymaġa D. 
178

 Ubeydî D., s.415. 
179

 İşidüp benden: İşidüp feryādımı benden D. 
180

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Dânişî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Ṭoķınur ṭurmaz otına sīne-i sūzānumuñ  

3. Ķan degül başına bir ḍarb urdı cānā ħançerüñ  

Gözlerinden çıķdı odlar zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

4. Bir elif çek sīneme olsun sütūnı luṭf idüp  

Ħānesin ābād eyleme bu dil-i vīrānemüñ  

5. Dānişī meşşāṭa dāǿim fitneler taǾlīm ider  

Kākülin başdan çıķarmış dilber-i fettānumuñ 

 

75 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Görmedi peykān-ı dil-dūzın dilā cānānumuñ  

Tā gözine görmeyince zaħm-ı ħūn-efşānumuñ  

2. Çıķdı yaşum ardın tīrüñ içün ey ķaşı kemān 

Göricek biribirine girdügin müjgānumuñ  

3. Ṭoķınur göñline her dem ġonçenüñ bād-ı śabā  

LaǾline öykündügiçün ol gül-i ħandānumuñ 

4. Ķanķı ṭaşı ķatışsan aña ursun Hū Biyār 

Yaşını baĥr eyledüm ben dīde-i giryānumuñ  

5. Göñline gözine girdi zaħmumuñ ey Vālihī  

Ķomasa peykānın aġzından n’ola cānānumuñ  

  

[76a] 

76181 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Tīž-i ber-tāb olduġın peykānuñ ile tīrüñüñ182  

Gūşı mı ķaldı183 delindi yüregi zih-gīrüñüñ 

2. Uydı peykāna delīle cān-ı mecruh eyledi  

                                                           
181

 Mecdî D., s.118. 
182

 Tīž-i ber-tāb olduġın peykānuñ ile tīrüñüñ: Bize pür-tāb olduġun saña yeñile servünüñ D. 
183

 gūşı mı ķaldı: kūs mı ķaldı D. 
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Gerçi aġzı var dili yoķ dirler idi tīrüñüñ  

3. Cānlar almaķda bıçaġuñ itmesün tīġüñle184 baĥŝ  

Arķası ķalın-durur andan şehā şimşīrinüñ  

4. Būse-i sīm-i semendüñ arzū eyler gibi 

Ṭutmadum ey şeh yanuñda śarķışın ħançeriñüñ 

5. ǾAķlı terk et gözüñ aç Mecdiyā kim ġayrīler  

Düşde dāħi görmeye nāzüklügin taǾbīrüñüñ 

 

77185 

GAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ey ķaşı yā śavtını işitdi nāy-ı tīrüñüñ 

Budur ölünce semāǾa gördügi ħançeriñüñ 

2. Tīrüñüñ peykānını gör dige baśdum baġruma  

Ey ķaşı yā reşk ile çıķdı gözi zih-gīrüñüñ  

3. Nār-ı ĥiddetle hevā atma Ǿud u ney çalmaġa  

Ħāke śalma āb-ı rūyın dostum şimşīrinüñ  

4. Mey içersen nitedür diyü nihāni śūfiyā  

Žāhir oldı ħāmūşi güfti tezvīrüñüñ (?) 

5. Ol civān Ǿışķında ölsek her ķadüñ bir nūr olur  

Ey Rıżāyī nūr ola yatduġı yiri pīrüñüñ 

 

78 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ǾĀşıķ-ı bī-çāre-veş cānā firāķı tīrüñüñ  

Ĥalķa idüp ķāmetin bükdi belin zih-gīrüñüñ  

2. Ķaçdıgiyçün yoluña cān virmeden ey şehsüvār 

İtlerüñ ṭutup yimek ister etin ħançeriñüñ 

3. Bilmez idüm ser-figende bendüñ olduġın ānı 

                                                           
184

 tīġüñle: senüñle D. 
185

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Ki dili çalmasa yanuñda şehā şimşīrüñüñ  

4. Çarħa gerdi zehre ṭutdı hāleden meh dāǿire  

Gūş idüp nāyini ey dil nāle-i şekīrüñüñ 

5. Eşk-i Ferhād ile ħāk-i türbet-i Mecnūn imiş  

Vālihī śuyı vü ṭopraġı senüñ taħmīrüñüñ 

 

[76b] 

79 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ṭuyduķ el altından anı öpdügin zīh-gīrüñüñ  

Yandandur ṭoġrı çıķduġı yanuñda tīrüñüñ 

2. Śayd-gāh içre öñüñden ķaçdıġıyçün ṭutuldı  

Yüzi yire düşdi yanuñda şehā ħançeriñüñ 

3. Ṭoyururdı yāremüñ üstine yāre açdıġın  

Ħançer-i güle aġızı bir olmasa şimşīrüñüñ 

4. Görmege varduñ dilā ol serviyi pek tedbīrle  

Görmedüm ben rast geldügün velī tedbīrüñüñ  

5. RefǾiyā gitdüñ işigünden virüp cān naķdini  

Bilmedüñ gitdüñ dirīġā ķıymetini tīrüñüñ 

 

80186 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Kesmesi kat‘ī degüldür ey kaşı yā tīrüñüñ  

Söz kesendür kesdügine kāyilüz şemşīrüñüñ  

2. Tīrdeki şebden alup yabana iletmek gibi 

Ey gözi āhū öñüñce ķaçduġı ħançeriñüñ 

3. Tīrüñüñ ey kaşları yā başına aġdı perī  

Barmaġuñ aġzına alduġın görüp zīh-gīrüñüñ  

                                                           
186

 Emrî D., s.364. 
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4. Yāyuñuñ baġrın ķarardup perī-veş bükdi belin  

Herkesüñ üstine atılduġı ṭıfl-ı tīriñüñ 

5. Emriyā menǾ eyler imiş vaśfı leb-i dil bizi 

Añladuñ ey Nāśiħā mefhūmın tefsīrinüñ 

 

81187 

ĠAZEL-İ ÜMĪDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Āl ile öpdügi içün lebini cānānuñ 

Lebini188 içmelidür cām-ı mey-i ĥamrānuñ  

2. Müntehā ķāmetüñe idelüm189 cānā teşbīh  

Sidrede ayaġı yirler mi baśar Ŧūbānuñ  

3. Dāġ-ı mihrüñ ideli gün gibi sīnemde žuhūr  

Ĥaddi pāyānı mı var źerre gibi aǾdānuñ  

4. Sāye śanmañ yiter ayaķladuñ āfākı diyü  

Düşdi zülfi ayaġına o ķad-i bālānuñ  

5. Ey Ümīdī ser-i zülfine göñül baġlayalı  

Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ 

 

[77a] 

82190 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Pāymāl eyleme gīsū-yı Ǿabīr-efşānuñ  

Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuñ  

2. Añmaduñ hīç günāhın yine yuduñ ṭaraduñ  

Yazuġı boynuña ol zülf-i Ǿabīr-efşānuñ  

3. Sūzen itdi müjesin bülbül gūyā tā kim  

Ayaġından çıķara hārı gül-i raǾnānuñ  

                                                           
187

 Ümîdî D., s.282. 
188

 lebini: ķanını D. 
189

 idelüm: ideli D. 
190

 Emrî D., s.148. 
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4. Ġonce ṭıflını beliñletdi śadā-yı bülbül  

Aġzın açup tükürürse n’ola şebnem anuñ  

5. Emriyā śanma şafaķ sille-i āhumla seher  

Yüzini ķana yudum mihr-i cihān-ārānuñ 

 

83191 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Benzerīn didügiyçün eşkine ben giryānuñ  

Kefse emvāc tükürdi yüzine deryānuñ192  

2. Varma gülźāra gel ey serv-i ħırāmān kim  

Oynaya bād ile bir dem açılup dāmānüñ  

3. Yaşuma kendüyi beñzeritdügiyçün işitdi śabā  

Altın üstine getürmek diledi ǾUmmānuñ  

4. Gösterirse n’ola āyine-ruħ nīgūñı  

Dostum iyiligini şimdi mi gördüñ anuñ  

5. Güldürür gülleri gülşende açup ġonceleri  

Nāz ile ħandesi Mecdī o gül-i ĥandānuñ  

 

84193 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Gerçi fettānīdür ol ħāl-i siyeh devrānuñ  

Līk baśmışdır anı ħaṭṭ-ı Ǿabīr-efşānuñ  

2. Tīr-i müjgānuñ eger śadra geçerse n’ola kim  

Ħayli sürisi geçer ey ķaşı yā meydānuñ  

3. Nice siĥr itdigüne ĥışmı yoķdur ser-geşüñ  

                                                           
191

 Mecdî D., s. 
192

 Benzerīn didügiyçün eşkine ben giryānuñ  

Kefse emvāc tükürdi yüzine deryānuñ: 

Öpmek ister gibi ruħsāresini cānānuñ 

Śarkışı ħırlı degül zülf-i Ǿanber-efşānuñ D. 
193

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Dânişî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Kendüye andı vallā ķaşlarını cānānuñ  

4. Tīr-i dil-dūzuña her yirde ṭaķılmasa eger  

Böyle düşmezdi dile ey ķaşı yā peykānuñ  

5. Dānişī ķākül-i vaśfında senüñ her ġazelüñ  

Başlarında n’ola yir ayrılsa rindānuñ 

 

[77b] 

85194 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Seni āşüfte ider ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānānuñ  

Fitnesinden ṣaḳın ey dil o gözi fettānuñ  

2. Göreyin ayına irişmesün ey çarḫ-ı felek  

Öykinürmiş ruḫı ayına meh-i tābānuñ  

3. Yüregi ey ḳaşı yā gerçi demürdendür lebüñ  

Ḳatl-i ʿuşşāḳa oķuñsuz gelemez peykānuñ  

4. Görmedüñ rāh-ı muĥibbinde ne tozlar ḳopdı  

Geçdüñ ey serv-i sehī dün süriyüp dāmānuñ  

5. Seyl-i ġam aķmasa her laĥža ǾUbeydī gözden  

Yolı yol olmaz idi böylesine müjgānuñ 

  

86195 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Cānuñı vir düş ayaġına seg-i cānānuñ  

Derd-i ser virdigiçün aña dilā efġānuñ  

2. Ķurtarır idüm ki ben ħaste ecelden cānı  

Olmasa aña muǾāvin güzelüm hicrānuñ  

3. Ey felek göreyin ebrū-yı miŝāl ol hilāl  

Öykinürse bugün ol mihre meh-i tābānuñ  
                                                           
194

 Ubeydî D., s.417-418. 
195

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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4. Bu güni yarına ķoma yürüt ayaġı müdām  

Sāķiyā elde iken süre göre devrānuñ  

5. Seyl-i ġam aşmasa her laĥža Rıżāyī başdan  

Ķana ġarķ olmaz idi dīde-i ħūn-efşānuñ 

 

87196 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ser-nigūn eyleyeli serv-i ķadi cānānuñ  

Şevķden ayaġı yirler mi baśar ṭūbānuñ  

2. Gizlemiş gibi gelür laǾl-i nigīn femüñi  

Ħāk dökdügi budur ħaṭṭ-ı Ǿanber-āsānuñ  

3. Ķademüñde güzelüm her müje-i ħāk-ālūd  

Meyl-i kuhl-i ġamıdur dīde-i ħūn-efşānuñ  

4. Ruħlaruñdan ķızarup derledi ey ġonce-dehen  

Śanma şebnem-i ruħ üstünde gül-i ĥamrānuñ  

5. Şeb-i fürķatde Ǿİźārī görinür śanma şihāb  

Mihrine çekmedi Elifler uma tābānuñ 

 

[78a] 

88197 

NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Virme gīsū-yı dil-āvizine dil cānānuñ  

Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuñ  

2. Ġonce gülşende virelden leb-i laǾlüñ ħaberin  

Ṭoldurur güher ile aġzını şebnem anuñ  

3. Ruħuña öykineyin didügi çün bāġ içre  

Yüzini ķana yudı bād-ı gül-i raǾnānuñ  

4. Boynuña ķolın uzanmış el uzunluġın 

                                                           
196

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
197

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Yedi ķatǾ olsa nola zülf-i Ǿābir-āsānuñ  

5. Śābirī śanma şafaķ ol yüzime hicrinden  

Eşk-i ħūnīn durur mihr-i cihān-ārānuñ 

   

89198 

NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķıymaduñ sākin-i kūyuñ olana peykānun  

Bir içim śu ile aġırlamaduñ mihmānun  

2. Nāvek-i ġamze dirīġ eyleme Ǿāşıķlardan 

Kesme erbāb u vefādan199 nažar-ı iĥsānuñ  

3. Dilegüñ200 cān idi hāk-i rehüne tapşurdum  

Yetdi ol ħod yerine şimdi nedür fermānuñ  

4. Žālim olsan ne Ǿaceb yoķ201 saña dużaħ vehmi  

Saña ħod yetmeyecekdür senüñ öz hicrānuñ  

5. Vaśl-ı eyyāmı revān yāra fedā eylemedüñ  

Ey Fużūlī ġam-ı hicrān ile çıķsun202 cānuñ 

 

90203 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Sevdigiyçün dögeyin bendeñi dirsen ķānuñ  

ǾĀşıķ öldürmek imiş bildüm efendi şānuñ  

2. DaǾva-yı ĥüsn idecek gördi o māhın utanup  

Yirlere düşdi yüzi mihr-i cihān-ārānuñ  

                                                           
198

 Fuzûlî D., s.392. / a.g.e.’de 4. ve 5. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Cāna yitdüm elem-i hecrüñ ile ėy ẓālim 

Raḥm ḳıl cānuñ içün var ise bir dermānuñ (a.g.e.’de 4. beyit.) 

Dād-ḫˇāhem saña dāmen ne çekersen menden  

Yoḫ mı vehmüñ ki dutam ḥaşr güni dāmānuñ (a.g.e.’de 5. beyit.) 
199

 erbāb u vefadan: erbāb-ı vefadan D. 
200

 dilegüñ: istegüñ D. 
201

 yoķ: yoħ D. 
202

 çıķsun: çıħsun D. 
203

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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3. Görüp aġladıġımı şefķati artar yāruñ  

Yaza ķarşu çoġ olur menfaǾati yārānuñ  

4. İçelüm bāde-i zehr ise elüñden sāķī  

Bekledüm n’olsa gerek acısını devrānuñ  

5. Gerden-i cān u dile mār-śıfat ĥürmetdi 

Göre Firdevsī göre ķākülini cānānuñ 

 

[78b] 

91204 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Dil-rübālarla Ǿaceb keŝreti var her yoluñ  

Geçemez ħūblarından göñül İstanbūluñ  

2. Nic’olur dāġlaruñ işler ise ey abdāl  

Çürimiş rāh-ı maĥabbetde bir iki pūluñ  

3. Dökilür ķatreleri Ǿāşıķ-ı mehcūr aġlar  

Yılduzı düşkün olur pādişehüm maǾzūlüñ  

4. Bend-i fürķatde ķoma bendeñi āzād eyle  

Öldürürseñ de eger ķaçmaz efendi ķuluñ  

5. Yoluña Bākī-i dil-ħaste revān eyler idi  

Tuĥfe-i cān-ı ĥaķīr olsa eger maķbūlüñ 

 

92205 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Serv-ķāmetler iki yanın alurlar yoluñ  

Rāh-ı gülzāra döner yolları İstanbūluñ  

2. Ne Ǿaceb dāġlaruñ işler ise ey dil-i zār  

Çürimiş nerd-i maĥabbetde bir iki pūluñ  

3. Devr-i ġamzeñde senüñ kimseye ħançer çekmez  

                                                           
204

 Bâkî D., s.193. 
205

 Bâkî D., s.193. 



65 
 

Boynuma alurın ey şūħ-ı dil-ārā ķoluñ  

4. Ķadd-i bālāya göre şīve-i reftār gerek  

Ey śanavber bize Ǿarż itme iñende tūluñ  

5. Añlamaz çarħ-ı felek206 merdüm-i dānā ķadrin  

Bāķiyā çekmeyelüm minnetini her gūlüñ 

 

 93207 

NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. İki yanında güzeller śalınur her yoluñ  

Ne güzel yollar olur yolları İstanbūluñ  

2. Āh tīġın dil-i mecrūha Ǿadū çekdürür āh  

Yā Lemiü’l-ĥaķ olurmış güzelüm maǾzūlüñ208  

3. Ĥayderīler gibi Ǿışķuñda śoyunduķ cānā  

Ṭavķ-ı sīmīn idelüm boynumuza śal ķoluñ209  

4. Ĥalķa-i zülfüñe hep ħalķ-ı cihān bende geçer  

Boynı baġlu ķulıyam cümle senüñ ben ķuluñ  

5. Bir ayaġ ile dil-i ǾUlvīyi bī-ħūş itdün  

Vāy eger pādişāhüm böyle yüzerse ṭūluñ  

 

[79a] 

93210 

NAŽĪRE-İ ǾALĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Tāze Ǿāşıķ olıcaķ dāġ ile zeyn it ķoluñ  

Yeñi sikke çıķıcaķ eskisi geçmez pūluñ  

2. Dil-i lā-yaǾķıl ile ol büt-i maǾķūl-şinās  

                                                           
206

 çarħ-ı felek: dehr-i denī D. 
207

 Ulvî D., s.386-387. / a.g.e.’de 4. beyit şu şekildedir: 

Tāze dāġum var iken eskisine baķmaz o yār 

Yeñi manġır çıķıcaķ eskisi geçmez puluñ D. 
208

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
209

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
210

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Hem-dem olsun diyelüm mi ķuluyuz maǾķūluñ  

3. İşigin bekle ki yāruñ iresin vuślatına  

Tīz alur manśıbı olsa senedi maǾzūluñ  

4. Eşk ile yolı gül eyler diyü töhmet olıcaķ  

Baña dil-dār didi kim yüri pāk it yoluñ  

5. ǾAķl pendine uyup Ǿışķı ǾAlī terk idemez  

Ehl-i Ǿaķl olan uyar mı sözine her gülüñ  

 

 94211 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Giceler kāküli sevdāsı ile dildāruñ  

Ĥaddi pāyānı mı var dūr u dırāz efkāruñ  

2. ǾĀşıkuñ āh u fiġān olsa Ǿaceb mi kārı  

Nāle vü zār olur eglenceleri bīmāruñ  

3. Jāleler tamlamaķ ister gül-i terden gūyā  

Görinen dürr-i bünāgūşı degüldür yāruñ212 

4. MāǾil olmaz gül ü şimşād u çemen seyrine dil  

Göreli gülşen-i ĥüsnüñde ķadd ü ruħsāruñ213 

5. Bāķıyā söyle lebi yādına rengīn ġazeli  

Demidür nūş-ı meyüñ mevsimidür eşǾāruñ 

 

95214 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Gözlerinden düşer-ise n’ola ben bīmāruñ  

                                                           
211

 Bâkî D., s.197. / a.g.e.’de 3. ve 4. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Nev-bahār oldı yine geldi cünūn eyyāmı 

Taķdı zencīrlerin bād-ı bahār enhāruñ (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Gülşene nergis ü gül ħayli leŧāfet virdi 

Şimdi açıldı daħı yüzi gözi gülzāruñ (a.g.e.’de 4. beyit.) 
212

 Bu beyit a.g.e’de 6. beyittir. 
213

 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
214

 Ahdî D., s.197. 
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Naķd-i eşküñ ķızılı çıķdı yanında yāruñ  

2. Merdüm-i dīde degül sīm-i sirişkümi görüp  

Silmege geldi ħayāl-i beñi ol Ǿayyāruñ  

3. Nāleler itdügüme baña düşer gözyaşı ter  

Benden evvel irişür kūyına diyü yāruñ  

4. Ķorķarın yoluña ölmekden efendi śanma  

Ķorķum oldur ben ölem bāķī ķala aġyāruñ  

5. Ħārħār-ı dili defǾ eylemege nāħun-ı ġam  

Her dem eglencesidür ǾAhdī-i dil-efgāruñ 

 

[79b] 

 96215 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Diler imiş ger ezilme görüp o laǾl-i terüñ 

Güle sīni śıyırırlarsa yüridür şekerüñ216 

2. Çekmeyüp cevrümi vaṣlumda gidersen didi yār  

Kāġıduñ geldügi ḥāletde alayın ḫaberüñ  

3. Gice eksüklik idüp ol mehe artuķ baḳıcaḳ  

Yüri var eyleme benden yaña ayruḳ naẓaruñ  

4. Ḳoparup fitne olur bir niçe āşüfte helāk  

Ger tırāş eylemez iseñ o ḫaṭ-ı fitnelerüñ  

5. Yapışur aḳçeye ol ḫāce-i iķlīm-i cemāl  

Dest-i pāk ile ǾUbeydī silicek eşk-i terüñ 

 

97217 

                                                           
215

 Ubeydî D., s.427. 
216 Diler imiş ger ezilme görüp o laǾl-i terüñ 

Güle sīni śıyırırlarsa yüridür şekerüñ: 

Ger ezilmek diler ise görüp o laǾl-i terüñ 

Ehl-i diller derilüp yaşın alurlar şekerüñ D. 
217

 Bâkî D., s.197-198. a.g.e.’de 2. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Revnāķ-ı ĥüsne ĥalel virmez o ħaŧŧ-ı müşgīn 

Arturur belki şeb-i tār şuǾā’ın ķamerüñ (a.g.e.’de 2. beyit.) 

Cümle tedbīr pes-i perdeden üstāduñdur 

İħtiyarī mi śanursın ĥarekātın suverüñ (a.g.e.’de 6. beyit.) 
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NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ġonceler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ  

YaǾnī seyr eyleyelüm çöz dügmelerüñ218  

2. Ķandasın biz de gel ey āfet-i devrān görelüm  

Nice bir öpe ķuca görişe ṭavķ u kemerüñ  

3. ǾĀşıķa kühl-i cilā yāruñ ayaġı tozıdur  

Hāśılı bendesiyüz Ǿārif-i śāĥib-nažaruñ  

4. Žāhidā rind-i ħarābāta ineñ ŧaǾn itme  

Var ise źerre ķadar sırr-ı Ħüdādan ħaberüñ  

5. ŞiǾr-i Bāķīye ķulaķ ṭutmasa zāhid ne Ǿaceb  

Söz güherdür ne bilür ķadrini nā-dān güherüñ 

 

98219 

NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. El śunar dāmenine ol gül-i nāzik-bedenüñ  

Dilleri ķuruya gülzār-ı cihānda dikenüñ  

2. Kesile gülşen-i Ǿālemde nihāl-i Ǿusrā  

Seni ey ġonce-dehen žulme benden kesenüñ  

3. Baķmadı dīdelerüm bir daħı vech-i ĥüsne  

Gün ki žāhir olalıdan beri vechi ĥüsnüñ  

4. İrmedi dāmenine destimüz ol serv-i ķadüñ  

Yoķ yire bār belāsın çekeriz er senüñ  

5. Ŧūb-ı ġabġabla ħarāb eylemek ister Śādıķ  

Yoħsa ol şāh-ı cihān ķalǾa mı śandı bedenüñ  

 

[80a] 

99220 

                                                           
218

 YaǾnī seyr eyleyelüm çöz dügmelerüñ: YaǾnī seyr eyleyelüm sīneni çöz dügmelerüñ D. 
219

 Bu şiir Sâdık’ın yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
220

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Şeyhî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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NAŽĪRE-İ ŞEYĤĪ 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Yaķasından geçirüp ķoçduġı-çün sīm-tenün  

Rūz-ı maĥşerde girībānun alam pīrehenün  

2. Bize ol yüzi gülüñ ķāmet-i bālāsı gerek  

Oda yansun n’idelüm serv-i bülendüñ çemenüñ  

3. Lebüñe ķaç başı vardur şekerün kim ezile  

Zülfine cānı mı var ṭolaşa misk-i Ħotenüñ  

4. Bāde bezm içre dem-ā-dem bir ayaġ üzre döner  

Lebi şevķi-y-ile ol sāķī-i ġonçe-dehenüñ  

5. Benzedür ķāmet ü ruħsārına yārüñ dirler  

Göre endāmını ey Şeyĥī bu serv-i çemenüñ 

 

100221 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Öykinür ķadd-i ħırāmānına sen sīm-tenüñ  

Oynadırsa n’ola āhum yeli servin çemenüñ  

2. Bir nezāket ideyin aña ki başdan çıķsun  

Yine ķoçar seni ey ruħları gül-pīrehenüñ  

3. Ey ħaṭ-ı misk-i ħıṭā Ǿāşıķ-ı miskīn gibi  

Ṭolaşur gerdenüñe gīsū-yı Ǿanber-şikenüñ  

4. ǾAraķ-ı laǾl-i terüñ baña şeker şerbetidür  

Aña bir kāse-i billūr-ı muśaffā źekānuñ  

5. Bir söz ile n’ola aldıysa222 Nihānī dilini  

Ṭatlu dillü durur ey yār şeker-leb dehenüñ 

 

101223 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

                                                           
221

 Nihânî G., s.1289-1290. 
222

 Bir söz ile n’ola aldıysa: N’ola bir söz ile aldıysa G. 
223

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Dânişî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 



70 
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Terk-i ser eyledi dil ķoçmaġiçün sīm-i tenüñ  

Başdan geçmese ķocmazdı seni pīrehenüñ  

2. Ġālibā zülfüñe üftāde durur śaĥrāda  

Ķatı düşkünlügi var nāfe-i misk-i ħıtenün  

3. Gördi kim leblerünüñ oldı miyānı şeker-āb 

Çıķdı nāzüklük ile aralarından süĥanuñ 

4. Bāġ-ı ĥüsn içre yine serv-i gül-endām olduñ  

Dāġ-ı pür-ħūn ile zeyn edeli cānā bedenüñ  

5. Dānişī vaśf edelüm ķaddin anuñ ķamer-i bāġ 

Hayrete düşürür nigārum kadd-i serv çemenün 

 

[80b] 

102224 

 

ĤARFÜ’L-LAM 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Dil gidüp kākülüne olalı derdiyle ḫayāl  

Gelmedi yirine ṣıḥḥat bulup ey ruḫları āl  

2. Göricek gün yüzüñi çarħ uramam żaǾfumdan  

Derd-i hicrān ḳomadı źerre ḳadar bende mecāl225  

3. Ṣafḥa-i māha yazup mihrini dürdi gerdūn  

Saña irsāl idecek nāmesidür ṣanma hilāl226 

4. Ḳaşuña beñzedeyin diyü çeker tuġrāyı  

Aduñı çekdi senüñ ey şeh-i iḳlīm-i cemāl227  

5. Gül yanaġuñ öpeyin ṣun baña luṭf it diyicek  

Ey ǾUbeydī gülivirdi o boyı tāze nihāl 

                                                           
224

 Ubeydî D., s.437-438. 
225

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
226

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
227

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
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103228 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Gördi ser-keşlik ider ķaddüñe gülşende nihāl  

Ey yüzi gül güç ile egdi anı bād-ı şimāl  

2. Nice teşbīh229 ideyin ķadd-i ħırāmānuña kim 

Śalınur bād-ı śabā gibi hevāyile nihāl  

3. Zülf-i miskīnüñe her perī müşābih olalı  

Gitmedi dilden eyā ķaddi Elif Lām ile Dāl 

4. Ve müşkime öykünür isen senüñ āb-ı ĥalķa 

Yuķadır ānlara meyl olsa daħı dutar lāl 

5. Mecdiyā ebrū-yı ġarrāsına ol mihrinüñ  

Çıķmasun śubĥa eger öyküneyin dirse hilāl 

 

104230 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Nažar-ı mihre muķābil231 idüp ey mihr-i cemāl  

Beñzedürseñ kaşuña tīz büyür böyle hilāl  

2. Dāġı göz ķarasıdur yapraġı pergāle-i dil  

Ķanda kim ‘ışķ bahārı aça bir lāle-i āl  

3. Śadr-ı sīneñde kesüp biri biri yanına naǾl  

Śuffe-i ‘ışķda yirüñ idegör saff-ı niǾāl  

4. Cāna oķ çekdügiçün āh elifi yād itdüm  

Dāl-ı zülfi dile śarf itdügüne232 ķaddüm dāl  

5. Ķaşı hecrinde baña ķavs-i ķuzahla meh-i nev  

Emriyā oldı biri dār birisi çengāl233 

 

                                                           
228

 Mecdî D., s.119. 
229

 teşbīh: beste D. 
230

 Emrî D., s.179. 
231

 Nažar-ı mihre mukabil: Nažar-ı luŧfa muķārin D. 
232

 itdügüne: olduġına D. 
233

 Emriyā oldı biri dār birisi çengāl: Emriyā birisi dāl oldı birisi çengāl D. 
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[81a] 

105234 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Dün gice ķaşuñçün olıncaķ ķīl ile ķāl 

Gelmedi ortaya ey māh ķaydı ħıred-i hilāl  

2. Ey perī merdüm-i çeşmüñ ne güzel sāhirdür  

Bir nažarda gehi insan görinür gāh ġazāl  

3. Öykünürmiş o boyı serv ü lebi şīrīne  

Ney-i şekkerde görüñe var mıdur dād ile dāl  

4. Müjeñ abdālı geçer tekse Ǿālemde ħadinüñ  

Ey ķaşı yā başınuñ naǾli olubdur aña dāl  

5. Bir şeh-i mülk-i cemālüñ ķulı isen Ǿālemde  

Ey Rıżāyī neñe yitmez bu ķadar ķadr-i celāl 

 

106235 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Meh-i nev śanma görüp gün yüzüñ ey māh-ı cemāl  

Gösterür ellere barmaġla seni gökde hilāl  

2. Gülşene Ǿarż idelüm vaśf-ı bahār-ı ĥüsnüñ  

Bād-ı śubĥuñ başına aķçe śaçar dest-i nāl  

3. Ħāne-i ĥüsnine ṭāķ oldı hilāl ebrūsı  

Ser-i mismār melāĥat-ı ruħı üstündeki ħāl 

4. Nüktedānlar śanma ķıl ķadar idrāk idemez 

Eyledi fikr-i miyānuñ tenimi şöyle ħayāl  

5. Ķanlar aġladı Ǿİźārī düşüben ayaġına  

Śanmañuz giydi o gül ruħ yine ser-mūze-i al 

 

107236 

                                                           
234

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
235

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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NAŽĪRE-İ SAǾYĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Hāle içre görinen meh degül āyīne miŝāl  

Seyre çıķduñ gice Ǿarż itdi ruħuñ Ǿaks-i cemāl  

2. Dāmen-i śabrumı çāk itdi çeküp dest-i firāķ  

Gözlerüm yaşı degüldür dökülür tügme-i āl  

3. Dost ben aña dirin ki ölicek göz göre  

İtdüre ḫāk-i tenümden seg-i dildāre sifāl237 

4. Āfitābum saña siĥr ile ķarīn olmaġa māh  

Āteşe naǾle śalar śanma şafaķ içre hilāl238 

5. Per-i tīrüñ hevesi itdi dil-i SaǾyī’yi ḫāk  

İrişür mūr-ı żaǾīfe per ü bāl ile zevāl239 

 

[81b] 

108240 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Hedef-i tīr-i belādur görinen baş degül  

Bir iki oķ yelegidür ķararan ķaş degül  

2. Delinüp göz göz olupdur tenüm üstindeki baş  

Yoħsa başumda iki dīde-i ħūn-pāş degül  

3. Āteşīn mey ķoyıcak ‘aks-i lebüñ tābında  

Śızdı241 sīmīn ķadeĥi dīde aķan yaş degül  

4. Dil-i zāhid bulımaz sūz u güdāz ile śafā  

Ṭaşdur līk yaķup şīşe olur ṭaş degül  

5. Yi ciger vaślaśınuñ sīnede külbaśdusını  

                                                                                                                                                                     
236

 G.S.Ç.: vr. 55a. / a.g.e.’de 3. beyit şu şekildedir: 

Merdüm-i dīde gözünden düşecek eşk-i sitem 

Raĥm idüp ħūn-ı dil aña giyürür cāme-i āl D. 
237

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
238

 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
239

 Bu beyit a.g.e’de 6. beyittir. 
240

 Emrî D., s.175. 
241

 Śızdı: śıdı D. 
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Emriyā ħūn-ı śafāsı242 yiyecek aş degül 

 

109243 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ṭaġlar ṣabr idemez sūz-ı dile baş degül  

Āteş-i Ǿışḳa demürler döyemez ṭaş degül  

2. Çeşm-i ḫūnīn ile zaḫmum daḫı ḳanlar aḳıdur  

Ḥālin aġlar yaluñuz dīde-i ḫūn-pāş degül  

3. Dest-i ġam Ǿışḳ ile bir sille urupdur baña kim  

Barmaġı yiri ḳarardı görinen ḳaş degül  

4. Niçe bir besliyeyin mülk-i vücūd içre teni  

ǾAzm-i rāh-ı Ǿadem itsem baña yoldaş degül  

5. Māsivāya naẓar itme diyü perde iderin  

Çeşm-i nemnāki ǾUbeydī büriyen yaş degül 

 

110 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķubbe-i cāmiǾ-i ġamdur görinen baş degül  

Tāķlardur anuñ altında ṭuran ķaş degül  

2. Merdüm-i dīde ṭabaķlarla śaçar pāyuña dir  

Seni gördükce gözümden dökülen yaş degül  

3. Āh-ı pür-sūz ile nerm olsa244 n’ola ķalb-i nigār 

Āteş-i Ǿışķā demürler ṭuyamaz245 ṭaş degül 

4. Geçdi bir cām ile Cem kendüden ey sāķī hemān 

Baña ol bezm muĥabbetde ayaķ-daş degül  

5. Merdüm-i çeşmüm ele sübĥa-i lüǿlüǿ almış  

                                                           
242

 śafāsı: cefāsı D. 
243

 Ubeydî D., s.435. 
244

 nerm olsa: raĥm itse P. 
245

 ṭuyamaz: döyemez P. 



75 
 

RefǾiyā bu görinen çeşm-i güher-pāş246 degül 

 

[82a] 

111 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ġam yükin boynıma aldum görinen baş degül  

Başda ķara yazudur ķararan ķaş degül  

2. Yedi yapraķlu ķızıl lālesidür deşt-i ġamuñ  

Bu yedi perdedeki dīde-i ħūn-pāş degül  

3. Dildeki āteşüñ eṭrāfa şerārı śaçılur  

Dīdeden ħūn-i cigerdür dökilen yaş degül  

4. Hem-demüm sāyedür olda şeb-i tārīk irecek  

Rāh-ı pür-bīm-i belāda baña yoldaş degül  

5. Fevriyā himmetimi şöyle bülend eyledi Ǿışķ  

Ki yanumda bu felek dāne-i ħaşħāş degül 

 

112 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Eşkimüñ oldı ĥabābı görinen yaş degül  

Keştī-i mevc belādur ķararan ķaş degül  

2. Mihr-i Ǿışķuñla senüñ dil bulalı vüsǾat-i tām  

Çarħ-ı aǾžam gözine dāne-i ħaşħāş degül  

3. Tīşe-i kūh-kene döymedi senüñ ħārā 

Ṭaġlar zaĥmına Ǿışķuñ döyemez ṭaş degül  

4. Nice yılsun yoluña bendeñ ile bād-ı śabā  

Başdan ol bī-ser ü pā baña ayaķdaş degül  

5. ǾAksi āb-ı ruħıdur Fānī görinen yoħ ise  

Ķurı efsāne durur gözde bu nem yaş degül  

                                                           
246

 çeşm-i güher-pāş: eşk-i güher-pāş P. 
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113247 

NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Dilde ser-çeşme-i ġamdur bilürin baş degül248 

Dīdeden anuñ ayaġıdur aķan yaş degül  

2. Sīne śaĥrāsına yaġdurmaġa bārān-ı ġamı  

ĶıṭǾa-i ebr-i belādur ķararan ķaş degül  

3. Ger hücūm eyler ise đarb-zen ise naǾre-i şevķ  

Āhen olsa yıķa ġam ķalǾasını ṭaş degül  

4. Çemenüñ gerçi śabā bir yalıñuz yügrügidür  

Ṭalebüñde dil-i çālāke ayaķdaş degül  

5. Ħurdeden ħurde Behiştī dehen-i yār sözin249 

Cevher-i ħurde yazam dāne-i ħaşħāş degül 

 

[82b] 

114250 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Śūfī dür-i eşk KaǾbedür ol bedr ü cānuñ  

Budur ṭolanup ṭurduġı aśĥāb-ı śafānuñ  

2. Bārid śūzına vāǾižüñ alçaķ ķoma muṭrib  

Yüksek ide ger niyeti göre hevānuñ  

3. Devr-i ķamer içinde uzun Ǿömr sürüpdür  

Bu mey iki ķat olduġı bu zülf dūtānuñ  

4. Zülfüñ ķoķusın Çīn’e śatar Rūmdan alup  

Budur sebebi ħalķa görinmezse śabānuñ  

5. Ebrūñ göge irüp başı yir baśmaz ayaġı  

Beñzetdi Rıżāyī çü ser-i zülfine anuñ 

                                                           
247

 Behiştî D., 279. Pervâne B.M., ………………………………………  
248

 Dilde ser-çeşme-i ġamdur bilürin baş degül: ǾIşķ ser-çeşmesidür dilde çıķan baş degül P. 
249

 dehen-i yār sözin: dehen-i dilbere söz P. 
250

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 



77 
 

115 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Hem-sāyesi olmaķ diler ol zülf-i dü-tānuñ  

Göñli ķatı yüksekde uçar şimdi hümānuñ  

2. Başlar çıķarıpdur yüregümde ġam-ı zülfün  

Ger baña śorarsañ o virür başı belānuñ  

3. İtmez nice gündür baña beñzer beni yār  

Tīr-i müjesi geçdi gibi ol ķaşı yānuñ  

4. ǾAķlını uġurlaya öpe sāķī ister (?) 

Devr eylemedin rengi budur bezm-i śafānuñ  

5. RefǾī işigünde o tabīb-i dil ü cānuñ  

Bī-çāresi olduñ adını aña devānuñ 

 

116251 

NAŽĪRE-İ ŚUNǾĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  

 

1. Dimişdi mey iç ħum252 gibi tā cūş ide cānuñ  

Sözi ķulaġumda küpedür pīr-i muġānuñ  

2. Pervānelerüñ çarħına doķınsa253 n’ola şemǾ  

Yüz virdi ise başdan aşar her biri anuñ  

3. Śoĥbetde senüñçün yine ey dil dögünür def  

Gūşına çalındı var ise āh u fiġānuñ  

4. Meclisde doķınsam254 n’ola ben çarħına cāmuñ  

Döne döne öper lebin ol piste-dehānuñ  

5. Göñlinde yüri var yer idin yār-ı255 zemīnüñ  

Çün görmedüñ ey ŚunǾī vefāsını zamānuñ  

 

                                                           
251

 Sun’î D. s.497. 
252

 ħum: Cem D. 
253

 doķınsa: ŧoķınsa D. 
254

 doķınsam: ŧoķınsam D. 
255

 yār-ı: bārī D. 
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[83a] 

117256 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1. Ħaṭṭ-ı la’liyle ķaşı cānānuñ  

Bir rubāǾīsidür gülistānuñ  

2. Bāde-i nābdur leb-i laǾlüñ  

Sāġar-ı sīmdür zenaĥdānuñ  

3. Bir belādur śalındı ‘uşşāķa  

Rastı ķāmet-i ħırāmānuñ257 

4. Degenek lāzım oldı aġyāra  

Olmaġ ister ķapuñda derbānuñ258  

5. Bāķī senden cefā vü cevr ummaz  

Eger olursa luṭfuñ ihsānuñ259 

 

118260 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

  

1. Müje çār-ı ṣafiy-i cānānuñ  

Bir rübāǾīsidür gülistānuñ  

2. Ey şeh aġyārı ḳapudan baḳdur  

Eger olmaḳ dilerse derbānuñ  

3. Ḥayrete ṣaldı servi bād-ı ṣabā  

Añıcaḳ ḳāmet-i ḫırāmānuñ  

4. Tek Ǿadūyı elüñle öldürme  

                                                           
256

 Bâkî D., s.187. / a.g.e.’de 3. ve 5. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Göricek sīn-i miske beñzetdüm  

Şāne-i zülf-i Ǿanber-efşānuñ (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Sünbülüñ revnaķın şikest itdi  

Şiken-i ŧurra-i perīşānuñ (a.g.e.’de 5. beyit.) 
257

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
258

 Bu beyit a.g.e’de 6. beyittir. 
259

 Bu beyit a.g.e’de 7. beyittir. 
260

 Ubeydî D., s.421. 
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Olayın ben fütāde ḳurbānuñ  

5. Elīfīdür ǾUbeydī gāliyenüñ  

Tār-ı gisūsıdur perīşānuñ 

 

119261 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1. Top-ı ġabġabla kalǾasın cānuñ  

Yıkmaġa ķıl pranġı262 müjgānuñ  

2. Dehenüñ ĥoķķasındaki dürden  

Diş śırıtmadı263 hīç dendānuñ264  

3. Ķatı āhen-dil imiş ey ķaşı yā  

Sīne zaħmın acıtdı peykānuñ265  

4. Giceyi gündüze ķatup geliyor  

Ruħuña ħaṭṭ-ı Ǿanber-efşānuñ266 

5. Emrī ġonce lebine öykündi  

Aġzını ķana yudı bād anuñ 

 

[83b] 

120267 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Cān oldı şehā şāhid-i maķśūdına vāśıl  

Sulṭān-ı ġam-ı Ǿışķuña dil olalı menzil  

2. Ķatlüme delīl olsa n’ola ġamzeñe zülfüñ  

Meşhūrdur e’d-dālü Ǿale’l-ħayr kefāǾil  

3. Ey ķaşı kemān tīr-i ĥavādiŝden alınmaz  

                                                           
261

 Emrî D., s.166. 
262

 pranġı: paranķı D. 
263

 śırıtmadı: şiritmedi D. 
264

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
265

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
266

 Bu beyit a.g.e’de 2. beyittir. 
267

 Bu şiir Nihânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Peykānuñ ile sīnede cān olalı yek-dil  

4. Olmasa kişi Ǿālem-i esrār-ı ġam-ı Ǿışķ  

Taĥśīl-i Ǿulūm eylemedin aña ne ĥāśıl  

5. Žulmetde ķalurdum şeb-i hicrānda Nihānī  

Āhum şereri olmasa ger bana meşāǾil 

 

121 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Şehr-i Ǿademe cān atup oldım niye vāśıl  

Aldum rāh-ı Ǿışķ içre bugün bir eyü menzil  

2. Olmasa gerek baña ķoçulmaġa n’ola dāl 

Meşhūrdur e’d-dālü Ǿale’l-ħayr kefāǾil 

3. Fāş itmediler kūh-kenüñ rāz-ı derūnın 

Her taş alup tīşe-i Ferhād ile yek-dil  

4. Tīmār olalı bāg-ı ĥüsün sen şehe serbest  

Sünbüllerinüñ sünbüleri baġladı ĥāśıl  

5. RefǾī Ǿalev-i nār dilüñden gice gördüm  

Yanup yaķılur ṭuymayıp ol şāha meşāǾil 

 

122268 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1. Dil źerre gibi olmaz-idi mihrüñe vāŝıl  

Yollara hevāñ-ile düşüp almasa menzil  

2. Kūyuña olur sālike rehber süm-i esbüñ  

Žāhir budur e’d-dālü Ǿale’l-ĥayr kefāǾil269  

3. Bülbül sözini gūş idüp açılmadı ġonce  

Aġız bir idüp göñlüñ ile olalı yek-dil  

4. Ben ĥasteye tīmār didüm olsa-y-idi āh  

                                                           
268

 Ahdî D., s.114. 
269

 e’d-dālü Ǿale’l-ħayr kefāǾilihi: Hayra vesile olan hayrı yapan gibidir. 
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Olmaz didi ol bād-ı hevā-y-ile bu ĥāŝıl  

5. Mecnūn ki şeh-i Ǿışķ idi her şeb aña ǾAhdī  

Yir yir yaķılup lāleler olmışdı meşāǾil 

  

[84a] 

123270 

NAŽĪRE-İ ǾULVĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1. Ey kaşı kemān nāmun olur cānıma vāsıl  

Sīnem ki olur tīr-i ciger-dūzuna menzil  

2. İrşāduña dāl olduġı tācuñ bu ki ey pīr  

Meşhūrdur e’d-dāllü Ǿale’l-ħayri ke-fāǾil  

3. Aġyārı ħas u ħār gibi ħāke śalupdur  

Seyl-āb-ı sirişküm olalı baĥr ile yek-dil  

4. Dil-ħastelere sebz-i ħaŧuñ ķılmaġa tīmār  

Cümle ķuluñı defter idüp baġladı ĥāśıl  

5. Mülk-i ġama şāhum felek eyvānum olupdur  

Her şeb yaķar ey ǾUlvī nücūm anda meşāǾil 

 

124 

NAŽĪRE-İ REǾYĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Yir yir evirüp şuǾle-i āhum ile meşāǾil 

Her gice ider māh-ı felek ķıṭǾa menāzil  

2. İşletmese dil tīrüñe dāl olsa kemānuñ  

MaǾnā itmege e’d-dāllü Ǿale’l-ħayri ke-fāǾil  

3. Başlar yürir oldı rāh-ı Ǿışķuñdaki ṭaşlar  

Cānā dil-i senginüñ ile olalı yek-dil  

4. Dil mezraǾına mihr ü vefā toħmın iñenler  

Cān murġına birbiri nevā eyledi ĥāśıl 

                                                           
270

 Ulvî D., s.389. 
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5. Cān virdi ķapuña irecek ReyǾī-i muħliś  

Uyħuya varır yolcı ola menzil vāśıl 

 

125271 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Her tīr-i belā ķavs-i ķażādan ki ola272 nāzil  

Śaĥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aña menzil  

2. Ķaddüm gibi ħāk-i ķademüñ öpdi naǾlçeñ  

Meşhūrdur e’d-dālü Ǿale’l-hayri ke-fā’il  

3. Aġız bir idüp söylemek āsān idi yāre  

Zaħmuñla gelüp olsa eger ħançeri yek-dil  

4. Cān cāna olurduķ dem-i vuślatda senüñle  

Sīnem eger ey rūħ-ı revān olmasa hāǿil  

5. Bāķīyi ķalem eyledi şemşīr-i fırāķuñ  

Bir kerre naśīb olmadı taķbīl-i enāmil 

 

[84b] 

126273 

ĠAZEL-İ NİŞĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Dem-ā-dem cevr-i cānān cāna müşkil  

Göñül ġam āteşine yana müşkil  

2. Cefāsı öldürür Ǿāşıķı yāruñ  

Kişi göz göre germüñ ķata müşkil  

3. Gözüñ siĥr ile murġ-ı cānı aldur  

Döker yüzüñde ħalüñ dāne müşkil  

4. Güzeller şāhısın luṭf eyle dāǿim  

Cefā vü nāz u şīve şana müşkil  

                                                           
271

 Bâkî D., s.207. 
272

 Ki ola: k’ola D. 
273

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Nişânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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5. Nişānī cevr-i yāra śabr olurdı  

Taĥammül ĥasret ü hicrāna müşkil 

 

127274 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Yaķın varmaġ seg-i cānāna müşkil  

Iraġ olmaġ daħı cānāna müşkil  

2. Ser-ā-ser giydi gül-gūn dökdi ķanum  

Yine girdi o žālim ķana müşkil  

3. Hevā-yı zülf ü ħālüñsüz görinür  

Göñül murġına dām ü dāne müşkil  

4. Varaldan zülfüñe dest-i irādet  

Ķılur āsān bulursa şāne müşkil  

5. Reh-i vaśluñ arar āvāre ǾAhdī  

Düşerse vādī-i hicrāna müşkil 

 

  128275 

NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Muĥabbet ehline cānāne müşkil  

Yüzüñe bakmaya cānāne müşkil  

2. Derūnum çāk çāk oldı ĥasedden  

Ķırar al zülfine kör şāne müşkil  

3. Ne bilsün ķadr-i Ǿirfānı o bir ħar  

İnandırmaķ sözi nādāna müşkil  

4. Yaz ǾĀşıķ anı görürüm ĥasedden  

Yaķar şemǾe uzan pervāne müşkil  

5. Didüm Ǿışķuñda yatmaķ oldı āsan  

Didi ol ġonce-leb yabana müşkil 

                                                           
274

 Ahdî D., s.116. 
275

 Bu şiir Âşık Çelebi’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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[85a] 

129276 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Baķarken gözlerüñ devr içre ey dil idegör Ǿālem  

Götür çeşmüñe alma Ǿaynuña her ne dise Ǿālem  

2. Yaġupdur laǾlüñe öykindügiyçün ṭaşı başına  

Degüldür ġonce-i gülde siĥir ki gördügin şebnem  

3. Pür oldum şöyle zaĥm-ı tīġ-i hicrānla ser-tā-pā  

Ten-i fersūdemi śandı görenler penbe-i merhem  

4. Yüze gülmez gibidür çoķ cān ölür çoķ ķan  

İki laǾl-i leb cānān aġız yir iteseler bir dem  

5. Yüzi dirler ise zīr-i ħaṭ-ı reyĥān olur žāhir  

Rıżāyī nesħ ider ħaṭṭı egerçi kim muĥaķķaķ nem 

 

130277 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Berāber olmadı ebrū ki gördi cümle-i ‘ālem  

Ķatı ancak görindi ey yüzi gün māh bu aħşam  

2. Didüm raĥm it dil ü cān ķılındı bir ramaķ ancaķ  

Didi kim çoġı gitdi azı ķaldı śabr ķıl direm  

3. Ben ol penāh belāyam kim benüm engüşt-i āhumçün  

Meh ü mihr ü felek oldı nigīni iki ħātem278 

4. Ħayāl-i laǾl-i cān-baħşuñ sirişk-i dīde-i terde  

Śanasın ki Mesīĥādur alur ķucaġına Meryem  

5. Feżā-yı ġamda iķdām eyleyüp merdāneler içre  

Bulunmaz bir ķadem ķomış kimesne Mecdīden aķdem  

 

                                                           
276

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
277

 Mecdî D., s.120. 
278

 oldı nigīni iki ħātem: oldı bugün iki münkirem D. 
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131 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dütā olmış ten-i zār üzre iki dīde-i pür-nem  

Giyāh-ı nātüvān üzre śan iki ķatre-i şebnem  

2. Reh-i meyħāne vü deyr-i muġāndan yek irer sālik  

Ki egri bügri yol ṭoġrı dimemişler žāhid isem  

3. Ġam-ı ĥālini bilelden dūr düşdüm kūy-ı dilberden 

Cināndan dāne ifṭār itmeyince çıķmamış ādem  

4. Şeh-i Ǿışķ ol ki maĥżā cānı yoķ saṭranç şāhıdur  

Selātīn-i maĥabbet maĥżarında Ħüsrev-i Ǿālem  

5. Ķo Ǿıyş u nūşı ey Fevrī riyāżāt-ı maĥabbet ķıl  

Ki bir cām serverüñ ĥaşre dek śunar ħumārın cem  

 

[85b] 

132279 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum  

Görinür āşiyānından ķanadı ucıdur ķaşum  

2. Beyābān-ı belāda eyle ser-gerdān u pūyānam  

Ki pāyum urduġum ṭaşdur benüm ancaķ ayakdaşum280 

3. Lebüñçün laǾl-rīz olmış deminden sürħden śanma  

Niçe göz aġrısın görmiş-durur çeşm-i güher-pāşum281  

4. Görüp bu eşk-i ħūnīnüm degül ħoş dime ey meh-rū  

Ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum282  

                                                           
279

 Emrî D., s.191. 
280

 Beyābān-ı belāda eyle ser-gerdān u pūyānam  

Ki pāyum urduġum ṭaşdur benüm ancaķ ayaķdaşum: 

Belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña līkin  

Ķalur aħşam olıcaķ olımaz ol da ayaķdaşum D. 
281

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
282

 Görüp bu eşk-i ħūnīnüm degül ħoş dime ey meh-rū  

Ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum: 
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5. Degül encüm bezer her gice altun ħall ile ħaddin  

Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

133283 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Maĥabbet āteşi yanar belā ocaġıdur başum  

Egilmiş dūd-ı āhumdan duħānıdur iki ķaşum  

2. Beyābān-ı ġam-ı Ǿışķında seni ħurşīd-ruħsāruñ  

Bulınmadı benüm sāyemden özge bir ayaķdaşum  

3. Gözüm merdümlerine istedüm kim aġlayam ġamdan  

Nigārā yüzümi ol dem ķızıl ķana yudı yaşum  

4. Ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķalmışdur śadef-mānend  

Sirişküm baĥri içinde benüm çeşm-i güher-pāşum284 

5. Bezer her şeb hilāl ebrūsın altun ħall ile ya‘nī285  

Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

134286 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Maĥabbet şehsüvārınuñ atı oynaġıdur başum  

Semend-i Ǿışķuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum  

2. Belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña līkin  

Ķalur aħşam olıcaķ olımaz ol da ayaķdaşum287  

                                                                                                                                                                     
Anuñ Ǿaynına sen bir ķatrece gelmezsin ey deryā  

Dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum D. 
283

 Emrî D., s.191. 
284

 Ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķalmışdur śadef-mānend  

Sirişküm baħri içinde benüm çeşm-i güher-pāşum:  

Lebüñçün laǾl-rīz olmış deminden sürħden śanma  

Niçe göz aġrısın görmiş-durur çeşm-i güher-pāşum D. 
285

 Bezer her şeb hilāl ebrūsın altun ħall ile yaǾnī : Şafaķ śanma taķınur pāyına yāķūtdan ħalhāl D. 
286

 Emrî D., s.190-191. 
287

 Belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña līkin  

Ķalur aħşam olıcaķ olımaz ol da ayaķdaşum: 

Beyābān-ı belāda eyle ser-gerdān u pūyānam  
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3. İzi tozına yüz sürdüm gözüm gel aġlama luṭf it  

Ġubār-ı rāh-ı cānānı yüzümden yumasun yaşum288 

4. Anuñ Ǿaynına sen bir ķatrece gelmezsin ey deryā  

Dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum289 

5. Degül kevkeb bezer her gice altun ħall ile ħaddin290  

Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

[86a] 

135291 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Muĥabbet Ǿāleminde çarħ-ı miĥnetdür benüm başum  

Hilāl-i ġam ṭulūǾ itmişdür anda śanmañuz ķaşum  

2. Reh-i Ǿışkuñda şol deñlü tek ü pū eylerüm ben kim  

Sirişküm peykidür ancaķ benüm anda ayaķdaşum  

3. Meded ben düşküni irgür o şāhuñ kūyına diyü  

Müdām öper yüzüm durmaz ayaġuma düşer yaşum  

4. İrince kīmyā-yı hāk-i pāy-i yāra görseydüñ  

Ne cevherler niŝār itmiş-dürür çeşm-i güher-pāşum  

5. Degüldür kehkeşān bir degme çenber baġlanur her şeb  

Nihāni bu Ǿarūs-ı çarħ olmaķ ister oynaşum  

 

136292 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                                                                                                                                     
Ki pāyum urduġum ṭaşdur benüm ancaķ ayaķdaşum D. 
288

 İzi tozına yüz sürdüm gözüm gel aġlama luṭf it  

Ġubār-ı rāh-ı cānānı yüzümden yumasun yaşum: 

Görüp bu eşk-i ħūnīnüm degül ħoş dime ey meh-rū  

Ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum D. 
289

 Anuñ Ǿaynına sen bir ķatrece gelmezsin ey deryā  

Dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum: 

Ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķalmışdur śadef-mānend  

Sirişküm baħri içinde benüm çeşm-i güher-pāşum D. 
290

 Degül kevkeb bezer her gice altun ħall ile ħaddin: Bezer her şeb hilāl ebrūsın altun ħall ile yaǾnī D. 
291

 Nihânî G., s.1292. 
292

 Bâkî D., s.217. 
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1. Maĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur yaşum  

Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ķaşum  

2. Peleng-i Ǿışķ-ı yāruñ pīşesidür293 mūy-ı jülīdem  

Diyār-ı derd ü miĥnet kūhsārıdur benüm başum  

3. Ne meclis içre nūş-ı cām idersem yād-ı laǾlinle  

O bezm ehlinde ķalmaz cürǾadan ġayrı ayaķdaşum  

4. Bilürsin nūr-ı dīdem tūtiyāya ķatılur cevher  

NǾola aġlarsa hāk-i pāyüñe çeşm-i güher-pāşum 

5. Ayırdı siĥr idüp yāri sipihr ķaçmazın294 benden  

Ne luǾb itdi gör Bāķī baña biǾllāhi oynaşum 

 

137295 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Olursa mey-fürūş demi nǾola Ǿışķ içre ĥāl-daşum 

Cū yir deyr itmedür duħter-i zer ķız ķarındaşum  

2. Ķadüm baśdı yüzime müjesi kebkebleri ķaldı  

Degül müjgān ucında görinen gözden aķan yaşum  

3. Göñülde laǾlüñüñ fikri dilimde leblerüñ źikri  

Senüñ Ǿışķuñda bir Ĥaķķ bilür cānā açum ṭaşum  

4. Cefāya yüz ṭutaldan ħaṭ śaçına ser-fürū itdi  

Sevād-ı Rūmdan Şām’a alam gidem ki başum  

5. Elin keskin ķılıç ṭutar başuma çarħ celladı  

Benüm elümde Fevrī görinen śanma iki ķaşum 

 

[86b] 

138296 

NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

                                                           
293

 pīşesidür: bīşesidür D. 
294

 sipihr ķaçmazın: sipihr-i pīrezen D. 
295

  
296

 Bu şiir Sâdık’ın yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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1. Döküp senüñ ġam ile kendümi gözden aķar yaşum  

İki gözli śanan bir degirmendür döner başum  

2. Ne gördi rāh-ı ġamda dökülüp śaçılmadan ġayrı  

Nice yaşlar yaşadı gerçi bu çeşm-i güher-pāşum  

3. Piyāle māh-ı nevālde şafaķ mıdur felek sāķī  

Ṭoķuz dolaşdum eflāki bulunmaz bir ayaķ-daşum  

4. Fenā melāĥatüñ zor ķılar idi baĥr-i eşkümde  

Yatur mevc-i belāda ser-nigūn olmış iki ķaşum  

5. Ħayāl-i ħaṭṭa yār ile cihāndan gitdüm ey Śādıķ  

Biĥamdillāh ki Ħıżr oldı Ǿadum mülkine yoldaşum  

 

139297 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dem-ā-dem zaĥm-ı tīġ hicr ile ħūn-pāşdurur çeşmüm  

Cerāḥat-ı dīdeler içre anuñçün başdur çeşmüm  

2. Gice gündüz gözi nūrın döküp çeşmi sevdāsından  

Śuda Ǿaks-i ħaṭ-ı rūyın yüzer naķķāşdur çeşmüm  

3. Ķurı bühtān ider aġyār her gün aġlamaz diyü  

Anuñçün gördügi dem gün yüzin yaşdur çeşmüm  

4. Birisi aġlasa gülse biri dāħi güler aġlar  

Rāh-ı ġamda birbirine şol yoldaşdur çeşmüm 

5. Sifāl-i ħūn ġam ile bir görüp cām-ı Cem devri  

Rıżāyī bezm-i miĥnetde Ǿaceb Ǿayyāşdur çeşmüm 

 

140298 

NAŽĪRE-İ EMRĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Sirişk eŧfālidür öksüzleri evbāşdur çeşmüm  

Şarāb-ı eşkden299 ĥālī degül Ǿayyāşdur çeşmüm  

                                                           
297

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
298

 Emrî D., s.189-190. 
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2. Ezüp bir kāsede sürħ u siyāh ile sefīdācı  

Eline ķıl ķalem almış meger naķķāşdur çeşmüm  

3. Nihān eyler yüzin gözden dimez bī-çāre gün görsün  

İder göz merdüm-i giryān anuñçün yaşdur çeşmüm  

4. Ne var bezm-i belāda ayaġ aldıysa mey-i eşki  

Hem ħūn300 dökmede sāķī ķamuya başdur çeşmüm  

5. Miyānınuñ ħayālin görmedüm dir gözler Emrīden  

Görinen bu ħayāl ile anuñ301 sır-dāşdur çeşmüm 

 

[87a] 

141302 

NAŽĪRE-İ İŹĀRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Niŝār içün o şāha iki peymāne güher çeşmüm  

Bu fikri nice demler oldı kim ölçer döker çeşmüm  

2. Görüp mihr-i ruħında ħaŧŧın aġlarsa Ǿacemīdür  

Beġāyet merdüm-i terdür bulutdan nem ķapar çeşmüm  

3. Perīşān eylesün zülfini görsün ruħların diyü  

Müjemden şāne vü āyīne-i rūşen śunar çeşmüm  

4. Eger Ǿışķ-ı nihānī girye ile eylese ifşā  

Yüzüme nice baķsun kim öñümde su döker çeşmüm  

5. Eger güller düşerse ey Ǿİźārī ħāk-i pāyına  

Sirişküm dānesine yitmez eş olmaz eger çeşmüm 

 

142303 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ne ṭañ YaǾķub-veş aġarsa nūr-ı baśar çeşmüm  

                                                                                                                                                                     
299

 eşkden: Ǿışķdan D. 
300

 hem ħun: yoluña D. 
301

 anuñ: aña D. 
302

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
303

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Başın śorsuñ virür ĥaķ Nūĥ ṭūfānından ħaber çeşmüm  

2. Cihāndan göz yumazdı çoķdan ey nūr-ı baśar çeşmüm  

Gördüm dīdāruñı diyü umar aña baķar çeşmüm  

3. İdelden faśl-ı mihre fenn-i miĥnetde nažar çeşmüm  

Kitāb-ı Ǿışķ-ı dilberde neler gördi neler çeşmüm  

4. Ħayāl-i tīr-i ġamzeñ yāre urmış göz göz itmişdür  

Anuñçün ey ķaşı yā dem-be-dem devr-i firāk çeşmüm  

5. Alup ħāk-i rehin sürme yirine sürdi çeşmine  

Olursa ey Rıżāyī yiridür śaĥib-i nažar çeşmüm  

 

143304 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Revān olan yaşum seyline bulmadı irer çeşmüm  

Cihānuñ cūların gözden geçürdi ser-be-ser çeşmüm  

2. Egerçi rūy-ı zerdüñ var zeri Ǿarż itmege yāra  

Velīkin laǾl-i ħūn-ı eşk-ile anı baśar çeşmüm  

3. O māh-ı Ǿālem-ārānuñ ġubār-ı ħaṭṭ-ı ruħsārı  

Döker yaşını her laĥža Ǿaceb mi düşse ter çeşmüm  

4. Ne dem ol merdüm-i dīde ķızıllar giyse gül gibi  

Benüm de ħūn-ı dilden erġuvāniler giyer çeşmüm  

5. O nūr-ı dīde-i gözden Nihānī çünki dūr itdi  

Bu dehr-i bī-vefāya eylemez artuķ nažar çeşmüm  

 

[87b] 

144305 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ħayālüñ ŧıflını gördükde baġrına baśar çeşmüm  

Başına müjgān ile306 aķça ŧaķar çeşmüm  

                                                           
304

 Nihânî G., s.1292-1293. 
305

 Emrî D., s.190. 
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2. Sirişküm durmayup307 gitdügi budur kaśr-ı dīdemde  

Ħayāline olur engel diyü gözden śavar çeşmüm  

3. Gider ol meh şitāb ile ider ġarķ-ı Ǿaraķ rūyın  

Anuñ aġlar bu hūyından Ǿaceb mi olsa ter çeşmüm  

4. Ŧa‘āmı göz yir aç hān-ı cemālüñ ey Ħalīlüm gel 

Ŧoyınca görmek olmazsa ķo görsün bir nažar çeşmüm  

5. Śaçılan ķanlu yaş śanma şerārıdur anuñ Emrī 

Ruħı şevķıyla bezm-i şevķda nergis yaķar çeşmüm 

 

145308 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ħayāl-i la‘lüñ ile dem-be-dem ķanlar yudar çeşmüm  

Geçer peymāne gibi ‘āşıķ-ı ħūnīn çeker çeşmüm  

2. Maĥabbet mācerāsın Ķaysla aġlaşsalar bir dem  

Sirişki seyl semtinden nice vādī açar çeşmüm  

3. Geçürdi leşker-i encüm-şümar-ı eşkini gözden  

Şebiĥūn itmesün uyħu diyü yıldız sayar çeşmüm  

4. Aķarken seyl-i eşki dem-be-dem çeksen aña ŧañ mı309 

Bulunmaz aña vü ṭutmaz anı ey sīmber çeşmüm  

5. Eridüp baġrı yaġın Mecdiyā dögdi gözi310 yüzin 

Gice gündüz kitāb-ı ĥüsni cānāna baķar çeşmüm 

  

146 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ķabāġın rūzeninüñ rūz u şeb içer ķapar çeşmüm  

Ħayālüñ şāhini ķondırmaġa ölçer yapar çeşmüm  

                                                                                                                                                                     
306

 Başına müjgān ile: Başına rişte-i müjgān ile D. 
307

 durmayup: ŧurmayup D. 
308

 Mecdî D., s.120. 
309

 Aķarken seyl-i eşki dem-be-dem çeksen aña ŧañ mı: Aħarken seyl-i eşki ŧūŧiyā çekse eger keĥĥāl D. 
310

 gözi: gözin D. 
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2. Śabādan gerdür āhuñ tutasın almaġ içün hep  

Nesi var ise bu yolda ķomaz döker śaçar çeşmüm 

3. Leb-i baĥr-i sirişküm üzre ķıśar dil-küşādur ser  

İki manžardur anda rūy-ı deryāya yıķar çeşmüm  

4. Dirīġ atmaz deminde cānını isterse anuñçün  

Dil ile ķarışur ķanı yaķındur bir ŧımar çeşmüm  

5. Ġubār-ı yārı merdümler gözine sürmeden RefǾī 

Didi tūtiyā ancaķ görince yer nažar çeşmüm 

 

[88a] 

147311 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. İçüp devr-i lebüñde ġonce-veş ħūn-ı ciger çeşmüm  

Śafā-yı cām-ı Ǿışķı bunca demlerdür sürer çeşmüm  

2. Yatarmış ħāˇbda beñzer ħayāl-i dürr-i dendānuñ  

Ġubār-ı kūyuñı gözden geçürdi ser-te-ser çeşmüm 

3. Her bir tūtiyā-yı ħāk-i rāhuñ var iken Ǿömrüm  

ǾAceb mi çekse kühl-i Iśfahānīden żarar çeşmüm  

4. Libāsın erġavānī ķılsa ol şūħ-ı siyeh-çerde  

Benüm de geydürür merdümlerine allar çeşmüm  

5. Hevā-yı Ǿışķ ile NevǾī gibi meyden degül ħālī  

Çerāġı Ǿışķı beñzer sāġar-ı Cem’den yaķar çeşmüm 

 

148312 

ĠAZEL-İ NİŞĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Netice-i Ǿışķ-ı dilberden hemīn ķılup ĥazīn buldum  

Bu deñlü var gözüm yaşını dir temīn buldum  

2. İnsem vaĥşet-i ābād-ı belāda derd ü miĥnetdür  

                                                           
311

 Nevî D., s.408-409. 
312

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Nişânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Firāķ u ĥasret ü hicrānı yār u hem-nişīn buldum  

3. Namāz-ı şevk edāsına maĥal saçmada āmāl  

Meźellet dirler imiş sürmege yüz bir zemīn buldum  

4. Girüp bazār-ı iħlāśa gözetdüm rūy-ı Zitānı  

TażarruǾyla niyāz adlü güzel bir nāzenīn buldum  

5. Gördüm dirsen cemālin çek gözüñe sürme-i Ǿuzlet  

Duħūl-i bezm-i cānānuñ Nişānī ben berīn buldum  

 

149313 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Ne ġam ĥurrem dil-i Ǿışķuñda zülfüñle ħazīn buldum  

Belā bu herkesi benden beter endūh-gīn buldum  

2. Dil-i güm-geşteden aldum ĥaber āĥir kilābuñla  

Zihī devlet ki bizden begler-ile hem-nişīn buldum  

3. Beyān idüp n’ola sebǾal-meŝānīden ĥaber virsem  

Kitāb-ı ĥüsnine baķdum anuñ bir bir yirin buldum  

4. Cihānda çoķ güzel gördüm velī āĥir bu dünyāyı  

Niyāz ehline nāz eyler güzel bir nāzenīn buldum  

5. Süleymān-veş n'ola tesĥīr idersem Ǿālemi ǾAhdī  

Lebi devrinde ĥaṭṭ-ı sebzini naķş-ı nigīn buldum 

 

[88b] 

150314  

 … 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Nice ġuśśa nice elem nice belā nice ġam  

Yire geçdi gibi dünyāda felek luṭf u kerem  

2. İllere vaśl-ı śafāsı baña hicrān elemi  

Hep benümçün yir deldi ki bu miĥnet ü ġam  

                                                           
313

 Ahdî D., 119-120. 
314

 Mahlas mısraı olmayıp şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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3. Ķaçma benden beni terk eyleme ey dil berü gel  

Dünyede derd ü belā miĥnet ü ġam şimdi benüm  

4. Bir iki gün ķonuġın dünyede incinme felek  

5. Beni śanma gidicek bir daħı bu yire gelem  

Ne ölür ne dirilür çāresi yoḳ ħaste dilüñ 

 

151315 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ħurrem  

Ġoncenüñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem  

2. ‘Ālemüñ n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz  

Baña sen ruħları gülzār ile ħoşdur ‘ ālem  

3. Dāne-i ħāline bak cennet-i ruħsārında  

Nice śabr eylesün Allāhı severseñ ādem  

4. Dil-i şūrideye ķıl pend ü naśiĥat geh geh  

Nefesün gelsün eyā śūfi-i nāsiĥ dem dem  

5. Āb-dār olsa n’ola mīve-i şiǾr-i Bāķī 

Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem 

 

152316 

 NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Güli şermende iden Ǿārıżı kākülüñdür 

Servi ħayretde ķoyan ķāmet-i mevzūnuñdur 

2. ǾAķlumı ġāret iden ŧurre-i ŧarrāruñdur  

Beni dīvāne ķılan çeşm-i pür-efsūnuñdur 

3. Ħaste cānum leb-i Şīrīn’ine Ferhād oldı 

Deli göñlüm resen-i zülfüñe Mecnūn’dur 

                                                           
315

 Bâkî D., s.221. / a.g.e.’de 3.  beyit şu şekildedir: 

Var ise tāzeledi bāġ-ı nihāl-i emelin  

Reşeĥāt-ı ķalem-i ħażret-i sulŧān-ı kerem 
316

 Ulvî D., s.301. 



96 
 

4. Baġrumı Ǿūd gibi bezm-i belāda yaķmaķ 

Ey şeh-i mülk-i cefā žulm ile ķānūnuñdur 

5. ǾUlvī’yi źevk-i veśālüñle n’ola şād itsen 

Çoķ zamāndur ki senüñ Ǿāşıķ-ı maĥzūnuñdur 

 

[89a]  

153317 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ħaŧŧuñ añdum dūd-ı āh içinde ķaldı cism-i ħam  

Döndüm ol şahsa çeker Ħıżr adına yaşıl Ǿalem 

2. Sīnede yanar çeraġıdur nigāruñ dāġ-ı Ǿışķ  

Degmesidür dilde ol yaķılanuñ tīr-i elem318  

3. Görmeden gülzār-ı luŧf içre319 dehānuñ ġoncesin  

Aġzı her gül-çehrenüñ yanumda olmışdur Ǿadem320 

4. Gördi ben üftādeyi bir dāġ-ı derd olmış yatar321 

Şöyle şād oldı ki śan bir kīse altun buldı ġam 

5. Ol müselsel zülf-i evśāfını taĥrīr itmeden  

Emrī zencīrin sürür dīvāne olmışdur ķalem 

 

154322 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Destine alup müjenden merdüm-i çeşmüm ķalem323 

                                                           
317

 Emrî D., s.180. 
318

 Sīnede yanar çeraġıdur nigāruñ dāġ-ı Ǿışķ 

Degmesidür dilde ol yaķılanuñ tīr-i elem: 

Göreli gülzār-ı ĥüsn içre dehānuñ goncasın  

Aġzı her gül-çehrenüñ yanumda olmışdur Ǿadem D. 
319

 Görmeden gülzār-ı luŧf içre: Göreli gülzār-ı ĥüsn içre D. 
320

 Görmeden gülzār-ı luŧf içre dehānuñ ġoncesin 

 Aġzı her gül-çehrenüñ yanumda olmışdur Ǿadem: 

Gözlerüm şol nāfe-i ħālüñ terāzūlar meger  

Keffesinden āħir itmiş Ǿanber-i terden direm D. 
321

 Gördi ben üftādeyi bir dāġ-ı derd olmış yatar: Ħāk-i reh-i dehr içinde cism-i pür-dāġum görüp D. 
322

 Mecdî D., s.119-120. 
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Defter-i çehremde324 naķd-i eşkümi itdi raķam 

2. Ben ķara yazulınuñ fāş eyleyüp aĥvālini325 

Gitmedi benden dilin dil yükün görsün ķalem  

3. Ħārlar dökdüm müjemden kūyuñuñ gülzārına  

Benden artıķ kimse aña baśmasun diyü ķadem  

4. Kīse-i naķd-i belādur sīnem326 anda tāze dāġ 

Mührdür kim ĥıfž içün urmışdur anı şāh-ı ġam327 

5. Mecdiyā dil viresiye almaġ ister iken ġamını  

Üstine düşdi sirişküm naķdile döküp direm  

 

155 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Söylesem dillerini vaśf-ı ħaṭṭuñ ķalmaz raķam  

Göreyin kim dil bu gine uġursun cānā ķılam  

2. Geldi ħaṭṭ-ı vaśl ol diyü yāre ben ibrām itmezin  

Ħāmenüñ çıķdı dili söyler beklemez neyleyüm 

3. Ħāb-ı nūşīninden olanlar ħar-ı bānuñ behre-mend  

Beledler kim Ǿāķile giydür vücūdundan Ǿadem  

4. Vaśl içün kūyında gelmiş cānı ķurbān it göñül  

Fidye vācibdür kişiye idecek śaydım  

5. Śanma kim senden gele Fevrī dil yāre gider  

Beter olmaz ķaṭre-i nā-ħızdan baĥr-i kerem 

 

[89b] 

156328 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                                                                                                                                     
323

 ķalem: benüm D. 
324

 çehremde: çehrede D. 
325

 aĥvālini: esrārını D. 
326

 sīnem: benüm D. 
327

 şāh-ı ġam: dest-i ġam D. 
328

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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1. Ol leb-i yāķūt-ı laǾlinde olaldan ħaṭṭ u ħāl  

Mübtelālar olalar hep cümleni āşüfte ĥāl  

2. Ĥüsn ü ħaṭṭuñda bī-miŝālüm dirken ħaṭṭ-ı lebüñ  

Naķde ķodı üstine anuñ ħaṭuñ üstünde ħāl  

3. Dert yanmadan ġam oķı baġrıma geçmişdürür  

Tende bu sūfār-ı tīrüñ ey ķaşı yā aña dāl  

4. Bāġda ey lāle-ruħ olan gül-i raǾnā degül  

Gülşene varduñ yüzüñ gördi ķızardı verd-i al  

5. Ol hümānuñ zülfi tāvusına beñzetmiş o zen  

Ey Rıżāyī bulıcaķ şeh-bāzı pür-jāle-i al 

 

157329 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Saña teşbīh itmek olmaz ey meh-i śāhib-cemāl  

Āfitāba ger hilāl ebrū vü Nāhīd olsa hāl  

2. Rūy u mūy-ı yāre beñzer daħı nesne görmedüm  

Gerçi gördüm bī-vefā dünyāda nice māh u sāl  

3. Dikkat itdüm şol ķadar vaśf-ı miyānuñ ķılmaġa  

Bulmadum aña münāsib hīç bir nāzük ħayāl  

4. Gördüm ol çeşm ü çerāġ-ı cānı şevķum var yine  

Şem’-i Ǿışķa yaķmaġa pervāne-āsā perr ü bāl  

5. Bāķıyā Ǿişretdedür Ǿışķıyla yāruñ kā’ināt  

Nuķl-i encüm mey şafaķ sāķī felek sāġar hilāl 

  

158330 

NAŽĪRE-İ RŪĤĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Giceler śubĥa dek kūyuñ dolaşurmış hilāl  

Saña Ǿāşıķdur meger oldı bu devri aña dāl  

                                                           
329

 Bâkî D., s.204-205. 
330

 Bu şiir Rûhî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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2. Küfr-i zülfüñ ey śanem ķadrümi lām itdi didüm  

Ķaşların posta idüp gösterür idi ĥelāl  

3. Ĥayret alur Ǿaķlını ķalsa nažar üftādeler  

Ey şeh-i şāhını Ǿālem eylesek Ǿarż-ı cemāl  

4. Asyā-veş cūy-ı eşküm dir beni çarħa ķoyın  

Kendüme ķıymaġa olmuşdur sebeb bir dāne ħāl  

5. Rūĥiyā sevdā-yı zülf ü ħaṭṭ-ı yār ile senüñ  

Rūyuña irmiş ħazān olmış tenüñ ġamdan ħayāl  

 

[90a] 

159 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol kitāb-ı ĥüsn eṭrāfındaki ol ħaṭṭ u ħāl  

Bir gülistāndur kenārında Şebistān-ı Ħayāl  

2. CāmiǾ ĥasene ider ħāl-i zenaħdānuñ śalma  

Çāh içinden KaǾbede gūyā eźān oķur Bilāl  

3. LaǾl nev-i ħaṭṭı ile çeşm ü ķaşı sermeşķ görüp  

Śanur ibn-i Ǿuķalādan yāķūtdur yazmış miŝāl  

4. Göz göre ħaṭ üzere düşmüş zülfi ile çeşm-i dost  

Deşt-i Çīnde sünbül otlar śan añı misk-i ġazāl  

5. Āyet-i ħaṭṭ-ı lebüñ bildi ecil dermānıdur  

Fevrīye keşf oldı esrār-ı kitāb-ı Danyāl  

 

160331 

NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Çarħ her ay başına śalmış ķaşundan bir ħayāl  

                                                           
331

 Fuzûlî D., s.531. / a.g.e.’de 5. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Ḳılma gözden çehre vü ḫālüñ nihān kim ḳılmaya 

Dūd-ı āhum āftābı çehre-yi gerdūna ḫāl (a.g.e.’de 5. beyit.) 

Olmayup maḳbūl-i ḫāk-i dergehüñ māh-ı tamām 

ŻaǾf-ı ŧāliǾ virdi gün günden ana taġyīr-i ḥāl (a.g.e.’de 6. beyit.) 
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Bu cihetdendür her ay başına olmaķ bir hilāl  

2. Māh-ı nev olmuş ķaşun sevdāsınun ser-geştesi  

Şehrden şehre gezer āvāreler tek māh u sāl  

3. Etdügiyçün ĥüsnüne ķarşu kemāl ižhārı gün  

Bir gün olmaz kim ana gerdūn yitürmez bir zevāl  

4. Śubĥ ķıldun cilve gün çekdi özün bir kūşeye  

Şam Ǿarż etdün ruħuñ şemǾi eritdi infiǾāl  

5. Ey Fużūlī māh-nisbet maĥv ķıl varun temām  

Ger dilersen bulmaķ ol ħurşīd ile bir ittisāl 

 

161332 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. LaǾl333 kesmek eyledi destine ol meh-rū ħayāl  

Penbe-i merhem aña düzdi felek şekl-i hilāl  

2. Dāġ-ı ġam yaķdı tenüm ġāyet żaǾīf itdi beni  

Ol güli tenhā bulup añmaġa ĥālüm yoķ mecāl  

3. El ucıyla merĥabā itmez görüp üftādesin  

Olsa meyl-i pāy-būsıyla yiridür pāy-māl  

4. Öldürüp ķanum içürse itüñe virsün etüm  

Sözümi ṭutmazsa düşmen itmezem ķanum ĥelāl  

5. Ķıl ķadar evśāf-ı zülfüñle miyānuñ idemez  

Kim ki itmez ǾAhdī gibi inceden ince ħayāl 

 

[90b] 

162334 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Ħalķa fāş itdügi335 içün rāz-ı ġam-ı336 cānānum  

                                                           
332

 Ahdî D., s.112-113. 
333

 laǾl: naǾl D. / Yazmada laǾl şeklinde kaydedilmişse de anlam gereği naǾl olmalıdır.  
334

 Ubeydî D., s.450-451. 
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Şīşe ṣancarsa yaşımuñ ķatrelerin müjgānum337  

2. Bir uzun boylu güzeldür ḳılıcıñ zaḫmı şehā  

Ṣarabilseydüm anı rāḥat olurdı cānum  

3. Olmasa ḳullarıñuñ338 ḳanına ol teşne eger339 

Ḫançerüñ hīç çıḳarmazdı dilin sulṭānum  

4. Degmedin neyl-i sipihrüñ lekesi bize yu sen  

Keff-i devrāndan anı dīde-i eşk-efşānum  

5. Ḫüsrev-i kişver-i naẓm olduġumı añlarlar  

Bu cihān ḫalḳı ǾUbeydī göricek dīvānum 

 

163340 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Düşeli gözlerüme Ǿaks-i leb-i cānānum  

MaǾden-i laǾl durur dīde-i hūn-efşānum  

2. Bir zamān diñmedi bārān-ı sirişküm gitdi  

Hiç göz açdurmadı hecrüñde baña sulṭānum  

3. Ķılıcuñ āb-ı revāndur anı ķanda görsün  

Teşnedür bādiye-i ġamda dil-i sūzānum  

4. Kevkeb-i baĥtum uyanmadı aġır uyħuludur  

Çıķdı bām-ı felege döne döne efġānum  

5. ǾAhdī peymān o lebi mül ile itdüm umarın  

Śına peymāne-i ser śınmaya hīç peymānum 

 

164341 

NAŽĪRE-İ SAǾYĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

                                                                                                                                                                     
335

 fāş itdügi: fāş iden D. 
336

 ġam-ı: elem-i D. 
337

 Şīşe ṣancarsa yaşımuñ ķatrelerin müjgānum: Ŧıfl-ı eşki şīşe śancarsa n’ola müjgānum D. 
338

 ķullarınuñ: ķuluñuñ D. 
339

 ol teşne eger: dil-teşne eger D. 
340

 Ahdî D., s.122-123. 
341

 G.S.Ç.: vr. 55a. 
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1. Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger biryānum  

Ħāne-i dilde ħayālüñ olalı mihmānum  

2. Levĥ-i çehremde yazar sürħ ile Ǿışķ āyetini  

Ķıl ķalemlerle benüm dīde-i ħūn-efşānum  

3. Ħār u ħasdur ki götürdi anı seyl-āb-ı sirişk  

Śanmañuz çeşm-i terümde görinen müjgānum  

4. Nem ziyān ola niŝār eyleyeyin yoluñda  

Güher-i eşk ile pür eyleyeyin342 dāmānum  

5. Şermsārum yaķalı SāǾyī senüñ dil-berden  

Üstüħˇān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum  

 

165343 

NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Kerem ķıl kesme sāķī iltifātın bī-nevālardan  

Elinden geldigi ħayrı dirīġ itme gedālardan  

2. Deme zāhid ki terk et sīm-ber bütler temāşāsın  

Beni kim ķurtara Ŧañrı śataştırmış belālardan344  

3. Girüp mescidlere ger muķtedālar pey-revi olman  

Budur vechi ki hergīz görmedim yüz muķtedālardan  

4. Felekdür mihr-i zāil yār ġāfil Ǿömr müstaǾcil  

Nedir tedbīr bilmen cāna yetdüm bī-vefālardan  

5. Fużūlī nāzeninler görsen ižhār-i niyāz eyle  

Teraĥĥum umsaǾ ayb olmaz gedālar pād-şālardan 

 

166345 

                                                           
342

 eyleyeyin: eyleyüben G. 
343

 Fuzûlî D., s.571-572. / a.g.e.’de 2, 3, 6 ve 8. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Esīr-i ġurbetüz biz senden özge āşnāmuz yoḫ 

Ayaġuñ kesme başuñ-çün bizüm miḥnet-serālardan (a.g.e.’de 2. beyit.) 

Ṣabā kūyında dil-dāruñ nėdür üftādeler ḥāli 

Bizüm yėrden gelürsen bir ḫaber vėr āşnālardan (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Ṭabībā ḫāk-i kūy-ı yārdandur eşk teskīni 

Bize arturma zaḥmet göz yaşarur tūtiyālardan (a.g.e.’de 6. beyit.) 

Vücūdum ney gibi sūrāḫ sūrāḫ olsa āh ėtmen 

Maḥabbetden dem urdum incimek olmaz cefalardan (a.g.e.’de 8. beyit.) 
344

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
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NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. İder iĥsān o şeh tīġın śaķınmaz mübtelālardan  

Elinden geldügi işi dirīġ itmez gedālardan  

2. Dil ü dīde misāfir-ħānedür ey kārbān-ı ġam  

Gelüben gitmegi terk itmeñüz mihmān-serālardan  

3. Nevā-yı cān-ile cānlar çıķup tenden semāǾ itsün  

Ħadeng-i nāyuñ ey şeh eksük itme bī-nevālardan  

4. Cünūndan irüp Ǿaķlı vü ħıred baña ziyān eyler  

Belī irür ziyāna nā-dān āşinālardan  

5. Ümīd-i vaśl ider ǾAhdī şehā luṭf eyle incinme  

ṬamaǾ ider bilürsin çün gedālar pādişālardan 

 

167346 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Esīr-i çeşm-i mekkāruñ halās olmaz ķażālardan  

Müjeñ ölümlüsi kurtulmaz ey āfet belālardan  

2. Belā vü derd ü miĥnetden nice cānum emīn olsun  

Sen ayrılmazsın ey rūhum Ǿadū-yı bed-likālardan  

3. Saña cān naķdini teslīm idüp yoluñda ölürler347  

Ziyān gelmez efendi kaçma lutf it mübtelālardan  

4. Nevā-yı nāleler peydā iden Ǿuşşākı sevmezsin  

Dirīġā kim safālar kesb idersin bī-nevālardan  

5. Nihānī vasf-ı ruhsāruñ idelden ey gül-i raǾnā  

Anuñ hālī degüldür sözleri rengīn edālardan 

 

[92a] 

168348 

                                                                                                                                                                     
345

 Ahdî D., s.127. 
346

 Nihânî G., s.1296. 
347

 ölürler: öl dirler G. 
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ĠAZEL-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Çarħ kūh-ı bī-sütūn anda hilāl ü keh-keşān  

Tīşe-i Ferhād u cūy-ı şīrdār olmış revān349 

2. Gerçi dökdüm yüz suyın ben zerd-rū itdüm hele  

İtüñ izi gülleri üstine āb-ı zer-feşān350 

3. Neşter-i ħāmeyle ķan aldum devāt-ı sürħden  

Ķanlu yaşum vaśfı taĥrīrinde gördüm ŧutdı ķan351  

4. Ħayme-i zer-kār-ı dūd-ı pür-şerār-ı āh içün  

Kehkeşān encümle bir sīmīn sütūndur zer-nişān352 

5. Emriyā şol lāle-i zerdüm ruħ-ı zerdümle kim  

Dökilüp evrāķı bir yapraġı ķalmışdur hemān353 

 

169354 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Yaķduġıyçün nār-ı ġamda dün gice pervāne cān  

ŞemǾ oķur rūħıyçün anuñ sūre-i nūr-ı355 Duħān  

2. Ķāmetin araduñ üzre kākülüñ gördi didi356 

Ŧutdı serv-i ser-firāz üstünde ŧāvus-ı āşyān357  

3. Āftābı eyledi çarħı yir yir felek358  

Tīr-i āhumdan ħazer ķılmaġa ey ķaşı kemān  

4. Ķaşlaruñ tākuna ħālüñ idicek Ǿazm-i Ǿurūc  

Çekdi zülf-i şeh-per-i ŧāvūsdan bir nerdübān359  

                                                                                                                                                                     
348

 Emrî D., s.386. 
349

 Bu beyit a.g.e.’de mukatta’lar arasında yer almaktadır. 
350

 Bu beyit a.g.e.’de mukatta’lar arasında yer almaktadır. 
351

 Bu beyit a.g.e.’de 351. gazelin 3. beyitidir. 
352

 Bu beyit a.g.e.’de mukatta’lar arasında yer almaktadır. 
353

 Bu beyit a.g.e.’de 351. gazelin 5. beyitidir. 
354

 Mecdî D., s.129. 
355

 nūr-ı: sūz-ı D. 
356

 gördi didi: görülmedi D. 
357

 aşyān: üstüħān D. 
358

 Āftābı eyledi çarħı yir yir felek: Āftābı eyledi çarħ tīr-i mihr-i felek D. 
359

 bir nerdüban: per per zamān D. 
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5. Peyk-i āhuñ Mecdiyā her gicede götürmege  

Āyine ķonmış çıķıpdur māh-tāb u kehkeşān360 

 

170361 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Hicr-i çeşmüm ile verürsem dostlar ben ħaste cān  

Meyl idüñ ṭaşum ġubāruñ serme ķabrüm ser-medān  

2. Devlet-i ġamda aķar altun ol ķadar ĥāśılum  

Başımuñ sīmābına oldı yüzim zer nāvdan  

3. Kākülüñ mi yakarırmış āb-ı mihre dönmeyüp  

Bir hümādur evc-i Ħurşīde ķonup ŧuŧmış mekān  

4. Sönme nā-mihribānuñ olmasa dīvāneyi  

Çarħı çekmezdi gümüş zincire her şeb kehkeşān  

5. Gūş-vārın ol mehüñ görin Ǿižārında didi  

Ey Rıżāyī ābda Ǿaks-i süreyyādur hemān  

 

[92b] 

171362 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Yüzüñe irişdi göñlüm zülf-i Ǿanber-fāmdan  

KaǾbeye bir gicede vardı diyār-ı Şāmdan363  

2. Şūhlar çeşminde hey āfet ħayāl-i ħaddüñüñ  

Kim temāşā itse farķ itmez gül-i bādāmdan  

3. Zülfi mi ķaddine hem-ser yā ṭoġup üstine gün  

                                                           
360

 A.e.g.’de bu beyit yer almamaktadır. Yer alan beyit şu şekildedir: 

Cā-be-cā śaħrada ey Mecdī degüldür lāleler 

Ķıldı eşk-i çeşm-i ħūn-efşān Mecnūndan nişān D. 
361

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
362

 Emrî D., s.212. / a.g.e.’de 5. beyit şu şekildedir: 

Zülfi ucında görinse n’ola ruħsārı tamām  

ŦāliǾ olur çünki māh-ı bedr ilk aħşāmdan D. 
363

 diyār-ı Şāmdan: sevād-ı Şāmdan D. 
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Sāye žāhir eyledi ol serv-i sīm-endāmdan  

4. Cān sefer itdi364 ser-i zülfinden işitmiş didi  

Hey ķaçan gitdi bu miskīn didüm ilk aħşamdan  

5. Pertev-i ħurşīdi ķaśrında görüp kimdür didüm  

Didi Emrī bir ışıķdur şimdi geldi cāmdan365 

 

172366 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Umaruz laʿlüñ görine zülf-i Ǿanber-fāmdan  

Bilürüz ǾĪsā ẓuhūr itse gerekdür Şām’dan  

2. Göñlüme peykān-ı ḫūn-ālūdı ḫōş gelse n’ola  

Çoķdan ol murtāż-ı ġamdur ĥažž ider bādāmdan  

3. Bāde ḳaṣr-ı Ǿıyşda bir ḫūbdur gülgūn-Ǿizār  

Oldı Ǿaḳl āvāresi āksin göricek cāmdan  

4. Dir cünūnı ḳo Ǿinān-ı iḫtiyāruñ baña vir  

ǾAḳl bilmem ne umar367 ben rind-i dürd-āşāmdan  

5. ǾIşķ ṣaḥrāsında irmez menzil-i maḳṣūdına  

Ey ǾUbeydī geçmeyen der-bend-i neng ü nāmdan 

 

173368 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Mīve vaślı umma gül ol serv ü sīm-emdāmdan  

Geç dilā bāġ-ı cihān içre ħayāl-i ħāmdan  

2. Ġuśśa-i zülf ü ruħ ile rūz şeb-i mātemdeyüm  

Bilmezem şād olduġın il ķadr ile bayrāmdan  

3. Rūzigārdan oldı ġam devrān ile āvāredür  

                                                           
364

 sefer itdi: lebe geldi D. 
365

 Bu beyit a.g.e’de 7. beyittir. 
366

 Ubeydî D., s.465-466. 
367

 ǾAķl bilmem ne umar: ǾAķl n’ister bilmezin D. 
368

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Dil-i ĥabāb āsā nice geçsün hevā-yı cāmdan  

4. Žulmet-i ġamda günüñ geçdi şeb-i hicrān ile  

Başuña gün toħdı gitdi dilā eyyāmdan  

5. İħtiyār it tekye-i Ǿālemde bir tāze civān  

Böyle kibr ṭut rāĥ-ı Ǿışķı geç Rıżāyī nāmdan  

 

[93a]  

174369 

ĠAZEL-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Bu mıyıdı ümmīdimiz Ǿanberīn şol ħāmeden  

Kendüyi yigdür diye bu zülf-i Ǿanber-fāmdan  

2. Zülf-i miskīn-i nigārıyla bir olmaz ey göñül  

ǾAnbere meyl eyleme370 vāzgeç371 ħayāl-i ħāmdan 

3. Eyledi çeşmüñ ħayāliyle göñül kesb-i śafā  

Kim bulanıķ olsa śu śāfî olur bādāmdan  

4. Śāĥib-i ŧuġra olup adum añılsun dimesin  

Bende sulṭān-ı Ǿışķ ol geç nişān u nāmdan  

5. Cāmeñi çāk eyledükde saldı sīneñ cāma Ǿaks  

Keşf olup Mecdīye çoķ teşne göründi cāmdan 

 

175372 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ĥasret-i ķadd Ǿiźār-ı yār ile öldükde ben  

Servden tābūt idüñ śaruñ semenlerden kefen  

2. MezraǾ-i miĥnet-durur cism ki dihķān-ı ezl  

Derd ü ĥasret toĥmın ekmiş śuna mūlar vir biten  

3. ǾIşķ-ı yāre düşdük ise aġla ey ṭıfl-ı dil  

                                                           
369

 Mecdî D., s.127. 
370

 meyl eyleme: meyl eylese D. 
371

 vāzgeç: vaz gel D. 
372

 Bu şiir Emrî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Pirlerden bu meŝeldür aġlamaz kendü düşen  

4. Zülf-i Ǿanber-bāruñuñ bu yanışı Allah içün  

Yūsuf kişi geldi miskīn nāke-i misk-i Ħoten  

5. Emriyā bülbül-veş eyler isem fettān ben arzu-veş  

Ġayrılar ile Ǿıyş u Ǿişret eyler ol gül-i dehen 

 

176373 

NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Söyle didüm didi dilber yoķdurur bende dehen  

Artıķ ibrām itmedüm gördüm çubuķ cāy-ı süħan 

2. Tīr-i dil-dūz ile ṭoldurdı derūn-ı śīnemi  

Niçe ķurbān olmayayın ol kemān ebrūya ben  

3. Yāreden pür oldı çeşm teħabbür-i hicrān ile  

Çāre ne çün kim beni bu ĥālle ķoydı pāreden 

4. Jenglü peykānlaruñ ucı bulurdı cā-be-cā  

Ħulķ añlarlar ki çıķdı ħāk ķurbımdan çemen  

5. Ey ǾAlī bu bāġda gūyālıķ itmeden ne sever 

Çün saçılmaz anda bank-i bülbül ü śavt-ı raǾnan 

 

[93b] 

177374 

NAŽĪRE-İ EMRĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Ol375 güneş yüzli seni kendüye beñzetmek neden  

Başuña gün ŧogmış ey serv-i ser-efrāz-ı çemen  

2. Tīġ-i ġamzen ile gözüñ bādāmı çün ķatl eyledi  

Dost ĥayret ķoydı tābūta śarup ķanlu kefen376  

                                                           
373

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
374

 Emrî D., s.214. 
375

 ol: o D. 
376

 Tīġ-i ġamzen ile gözüñ bādāmı çün ķatl eyledi  

Dost ħayret ķoydı tābūta śarup ķanlu kefen: 
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3. LaǾlüñe cān virürin ben taş keserken Ĥüsrevā  

Ad Şīrīnüñ idi kendüye yonardı kūhken377  

4. Āb-ı ĥayvān bulup bir çeşm itmiş laǾl-i yār  

Öñüne billūrdan ĥavż eylemüş anuñ źeķan378  

5. Naķd-i cān almış-durur bir būse borcı vardur  

Emrī ey ġonce anuñçün görünmez ol dehen 

 

178379 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  

1. Gözlerüm biri birinden aġlamaz ey sīm-ten  

Ħāk-i pāyuna niŝār itmekde lūlū-yı ǾAden  

2. Meh ile baĥŝ itdükde380 rūyuñ ŧurdılar āyīneye  

Anı göster dige ruħsāruñ yig ola māhdan381 

3. ŽaǾfdan ben382 cān virürsem seher ħāl-i yārla  

Eylesün per-i megesden tā ki yārānum kefen383  

4. Ārużuñdan bir haber iletdi çün peyk-i śabā 

Virdi yanında384 bulınan aķçesini yāsemen385  

5. Ŧuymadın bir386 gün urur ‘aķluñ ĥaźer ķıl Mecdiyā  

Ħayli tīr-endāzdur ol ġamze-i nāvek-figen 

 

179 

                                                                                                                                                                     
LaǾlüñe cān virürin ben taş keserken Ħüsrevā  

Ad Şīrīnüñ idi kendüye yonardı kūhken D. 
377

 LaǾlüñe cān virürin ben taş keserken Ħüsrevā  

Ad Şīrīnüñ idi kendüye yonardı kūhken: 

Geldi nāy-ı nāleme bezmüñde āheng itmege  

Ħayrete vardı ķoyup aġzına barmaķ nāy-zen D. 
378

 Āb-ı ħayvān bulup bir çeşm itmiş laǾl-i yār  

Öñüne billūrdan ĥavż eylemüş anuñ źeķan: 

Deşt-i gamda küşte-i sevdā-yı zülf-i dilberüñ  

Üstüħānın biri birinden ķapar zāg u zaġan D. 
379

 Mecdî D., s.130. 
380

 Meh ile baĥŝ itdükde: māh ile baĥŝ itdi D. 
381

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
382

 ben: bir D. 
383

 Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 
384

 yanında: başında D. 
385

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
386

 bir: her D. 
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NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. İrmeyüp Ǿıyd-ı viśāle ger ölem ey sīm-ten  

İylesünler baña pür-ümīdin ehl-i ġam kefen  

2. Ħançer-i ġamzeñ çün ey ġonce-dehen miskīn śaçañ  

Sünbüle bir bāġ peydā itdi miski nārun  

3. Öykinürmüş ol leb-i şīrīne bilmem neyleyüm  

Dostlar Ǿālemde şīr-i şekker-āmiz ile ben  

4. Kūşe-i ġam-ħāne reşk-i gülşen-i firdevs olan  

Külbe-i āħzānuma gelse eger ol gül beden  

5. Terk idüp kūyı ĥabībi Ǿazm-i KāǾbe kılmazın 

Giriştür yā benüm olursa Vālihī Veys-i Ķaran 

 

[94a] 

180387 

ĠAZEL-İ İŹĀRĪ 

Mefūlü Fāilātü Mefāīlü Fāilün 

 

1. ǾIyd-ı viśāle irmeyüben ħāk olursa ten  

Śaruñ ten-i nizāruma bayrāmdan kefen  

2. LaǾlüñ firāķı ile Ǿaķīķe iki gözüm  

Ķan aġlamaġla döner ise dīde ġam yimen  

3. Müjgān degül bitürdi yine śaĥn-ı dīdede  

Bir sebz-i ħaṭ firāķ ile eşk-i ter-i çemen  

4. Rūm içre zülfüñi göricek baġrı ķan olup  

Götürdi ķoķuyı seyrine nāfe-i Ħoten  

5. Ķurbān olursa ķaşuña miskīn Ǿİźārī ger  

MenǾ eyle niçe eylesün ölsün mi yā seven 

 

181 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

                                                           
387

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Mefūlü Fāilātü Mefāīlü Fāilün 

 

1. Merdüm ki ķanlu yaşımı śaçdı bu dīdeden  

Dökdi Ǿaķīķ öñine śun ħāce-i Yemen  

2. Bir çeşm vir bıñārı iki gözümüñ şehā  

Müjgān śanma bitmiş anuñ ayaġı çemen  

3. Ķana dönerse ṭañ mı ĥabībüñ görince elüñ  

Tāb-ı süheyl ile ķızarur cevher-i yemen  

4. Śanmañ nücūm-ı ṭalġam-içün noħūd ciger  

Śaĥn-ı felekde śaçsa diken çarħ-ı pīre-zen  

5. RefǾī n’ola düşerse de gözden ķulaķdan ol  

Lüǿlüǿ dişi çıķalı yatıpdurur Ǿaden  

 

182388 

NAŽĪRE-İ FİĠĀNĪ 

Mefūlü Fāilātü Mefāīlü Fāilün 

 

1. Çevgān-ı dūd-ı āhuma ey serv-i sīm-ten  

Meydān-ı ġamda gūy-ı zer atdum şerāreden  

2. İrgürse ger selām-ı ħaṭṭ-ı sebzüñi śabā  

Ǿİzzet idüp iki bükilür aña her çemen  

3. Āhum duħānı cāmiǾ-i kāşemi ķapadur  

Ķandil-i zer aśar şererüm aña nite ten  

4. Öldüm ġam-ı Ǿiźāruñ ile yād idüp beni  

Ķabrümde geldi aķça eleştirdi yāsemen  

5. Taĥsīn iderdi görse senüñ luṭf-ı ṭabǾuña  

Bu Ħüsrevāne şiǾri Fiġānī eger Ĥasan  

 

[94b] 

183389 

ĠAZEL-İ EMRĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                           
388

 Figânî D., s.101. 
389

 Emrî D. s.211. 
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1. Yaşumuñ irişmedin ġavrına ey deryā-nişīn  

Bahrīyi ben dime nālānuñ390 dibi olur yaķīn  

2. Iżŧırāb-ı Ǿışķ ile gör deprenişüm her zamān  

Zelzeleyle sen de aña göre depren ey zemīn  

3. Tīrüñi gördi ki zaĥmuñ gözle yir anuñ fitīl  

Dīdesine mīl çekdi ey kemān-ebrū hemīn  

4. Yād-ı ebrūñ ile yazsam śafĥa-i çarħ üzre āh  

Māh-ı nev anuñ çeker üstine medd-i āteşīn  

5. Ħāl-i pür mūyına beñzetdüm çün Emrī nāfeyi  

Śıġmayı yazdı derisine feraħdan müşg-i Çīn 

 

184391 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Zülf-i müşkīnüñ ile hem-ser geçsün ey meh-i cebīn  

Kim hümāya andan ise gökdeki bulut yaķīn  

2. Gösterirdüm ıżŧırâbını sen Ǿışķuñ ile aña  

Zelzeleyle392 bir olup evvelce deprendi zemīn 

3. Germ olup daǾvâ-yı ĥüsn eyler ruħ-ı dil-dārla  

ŞemǾ-i bezm-ārānuñ ey dil şimdilik otı mekīn  

4. Ħāl śanma ķatdı fenār-ı feżā rūz-ı ezel  

Lebleri ķandini yāruñ393 biz çekerdik misk-i Ħoten 

5. Heykel-i Ǿanber-feşānum asdum süŧūr-şūdan394  

Ŧıfl-ı maǾnā yanavuz dilden ola Mecdī emīn  

 

185395 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

                                                           
390

 nālānuñ: yalanuñ D. 
391

 Mecdî D., s.128. 
392

 zelzeleyle:Ǿarż u semāǾ 
393

 yāruñ:bildik D. 
394

 Heykel-i Ǿanber-feşānum asdum süŧūr-şūdan: şekl-i Ǿanber-feşān aśdı süŧūr şiǾrüme pür 
395

 Ubeydî D., s.467. 
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1. Ḥalḳa-i çeşmüm olup şāh-ı ġama engüşterin  

Ḳaṭre-i ḫūn oldı anda laǾl-i aḥmerden nigīn  

2. Ger seḥāb öykinmeseydi kākül-i pertābuña  

Üstine yalıñ ḳılıç çekmezdi berk-i āteşīn  

3. ǾĀrıżuñ yanında zülfüñ göñlüme kīn itmesün  

Ey gözi kāfir yaraşmaz dīnile bir perde kin  

4. Ṭāḳ-ı ebruñ üzre ḫālüñ ṣan Ḫabeş sulṭānıdur  

Ġabra-i ḫāliṣden itmiş kendüye bir şeh-nişīn  

5. Ey ǾUbeydī Ǿaķla gel fāş itme naķd-i mihrüñi  

ǾIşķ bir gencinedür kāh olmaz aña Cebrāil emīñ396 

 

[95a] 

186397 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bī-ĥużūr ider o leb dāǿim baña cānāne kīn  

Nola ol ġam ile öle cān ħarın endūh-gīn  

2. Zevrāķ Ǿayş oldı źevķ itdüñ diyü zerrīn ķadeĥ  

Lenger-i baĥr benefşe-zār olaldan yāsemīn  

3. Yir beden peykān-ı tīr-i ġuśśa ey ķaşı kemān  

Ceyş-i ġamdan ġam yemem kim bir ĥiśārum āhenīn  

4. Gūyiyā yir yir gök olmış cism-i zerdüm ĥalķası  

Dost ġamda ħātem-i zer oldı fīrūze nigīn  

5. Ħaṭṭı güldi ol śanem örterse vechi var ruħın  

Ey Rıżāyī örtülür āħir zamānda çünki dīn  

 

 187 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                           
396

 Ey ǾUbeydī Ǿaķla gel fāş itme naķd-i mihrüñi  

ǾIşķ bir gencinedür kāh olmaz aña Cebrāil emīñ:  

Ḳalā-i inkārını münkirlerüñ ḳılma[z] müdām  

Ey ǾUbeydī bir hevāyī ṭopdur çarḫ-ı berīn D. 
397

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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1. Ĥalķa-i çarħ āhumuñ engüştine engüşterīn  

Āfitāb-ı elmās aśferden dilā aña nigīn  

2. Mihr-i rūyuñ var iken dil ħaṭṭuña meyl eylemez  

Ķalb-i müǿminde alışmaz dostum kīn eylemedin  

3. Gözde itdüm ħāl-i ruħsāruñ ħayāline mekān  

Şāh-ı Rūm’a āb-ı cārī üzereydüm şeh-nişīn  

4. Śanma ey meh dün gice ġöñülden atıldı şehāb  

Üstüme cellād-ı gerdūn çekdi tīġ-i āteşīn  

5. Fevriyā Ǿaks-i ħaṭ ile laǾli geldi göñlüme  

Vahy Ķarānī ile gūyā Aĥmed rūĥü’l-emīn  

 

188398 

ĠAZEL-İ FİĠĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Baña göstermedüñ ol māhumı çün ey gerdūn  

Göreyin sīni benüm külbe-i aħzānuma dön  

2. Boynı baġlu ķuluñam didi gelüp şāh-ı zülüf  

Sen şeh-i ĥüsnüñ öñinde Ǿālemi itdi nigūn  

3. Ķadrüm artar ġam-ı Ǿışķuñla śararduķça tenüm  

Rengi zerd olmaķ ile muǾteber olur altun  

4. Nola ķan aġlar isem dīdelerümden her dem  

Gözüme ķarşu iderler gözümi ġarķa-i ħūn  

5. Ey Fiġānī buluruz Leylī-i maķśūda vuśūl  

Çünki ṭutduķ reh-i Ǿışķ içre ṭarīķ-i Mecnūn  

 

[95b] 

189399 

NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Meh-i rūyuñdaki ol silsile-i ġāliye gūn  

                                                           
398

 Figânî D., s.102. 
399

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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İtdi Ǿāķilleri pā-beste-i zencīr-i cünūn  

2. Meşkin ṭurresine beñzemese Leylīnüñ  

Ħalķa-i KaǾbeye urmazdı elini Mecnūn  

3. Ābda Ǿaks-i gül ü lāle degüldür görinen  

ǾĀrıżuñ reşki ile baġrı olubdur pür-ħūn  

4. Menzil-i dīdede çün şāh-ı ħayālüñ ķondı  

Geldi üstine ĥabāb olmaġa çıķar gül-gūn  

5. TabǾ-ı feyyāż ǾAlī baĥr-ı meǾāni olalı  

Reşk ider sözlerinüñ luṭfınadur meknūn 

 

190400 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Şerhā şerhā olalı tīġ-i ġamuñ ile birūn  

Eglenür şerĥe ne ĥācet elem-i zaĥm-ı derūn  

2. Alıyla sürĥ idüp eşküm yüzini eyledi zerd  

Görene reng itdi baña bu felek buķalemūn  

3. ǾIyd-ı ķurbān diyü giydüm yine bir al ķabāǿ  

Dem-i ķatlümde tenüm śanma ki oldı pür-ħūn  

4. Ķamer içre yazılan mıdur ey ġonce-femüñ  

Gözüñ üstünde ķaşuñ nergisüñ üstündeki nūn  

5. Yire geçdi Rıżāyī yıķılup saķf-ı felek  

Yir yir olmasa eger derd-i dilüm aña sütūn 

 

191401 

NAŽĪRE-İ İŹĀRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Kendümi eylemezin zīr-i cefā-yı her dūn  

Başum üstinde degirmen yürüdürse gerdūn  

2. Kūh-ken beñzemedi baña yabanlarda gezer  

                                                           
400

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
401

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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ǾIşk vādīlerini bir pāre duymış Mecnūn  

3. Eşk-i pür-ħūnıma teşbīh ideliden günden  

ǾĀlemüñ pullarınuñ çıķdı gözinden Ceyĥūn  

4. Zülfi sevdāsına boyın urur iseñ yāruñ  

Dil-i divāne benüm boynıma zencīr-i cünūn  

5. Şerm-sār eylemese sīm-sirişk ü ruħ-ı zerd  

Ħacletinden yire geçmezdi Ǿİźārī Ķārūn 

 

[96a] 

192402 

NAŽĪRE-İ FİĠĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Giyüp ol şūħ-ı siyeh-çerde ķabā-yı gül-gūn  

Eyledi nāzla gözümüz demini ġarķa-i ħūn  

2. Ħālet-i Ǿışķuñ añup aġlasa ümmid ṭaǾn ider403  

Başımı kendüye aķıtup404 Ǿacep mi Ceyhūn  

3. Śanma ħınnā idi pāyinde seg-i Leylānuñ  

Çeşm-i pür-hūnına sürmişdi öperken Mecnūn  

4. Śoñ nefes baña bulunmazsa eger mātem ider  

Dūddan ķara śarınsun başına nār-ı derūn  

5. Rūzigāruñ işi heb Ǿaksinedür ey NevǾī 

Māǿil olsa n’ola aġyāra o naħl-i mevzūn  

 

193405 

ĠAZEL-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Śarılur gerdenüme ĥalķa-i zincīr-i cünūn  

Leylī-i kākülüñ ucından olaldan Mecnūn  

2. Semte ger ķalma yabanda diyü ol Leylī-ħırām  

                                                           
402

 Nevî D., s. 425-426. 
403

 ümmid ṭaǾn ider: hem-demlik ider D. 
404

 aķıtup: aķıtsa D. 
405

 Mecdî D., s.124-125. 
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Ķays vādīlerine çekdi beni rāh-ı cünūn  

3. Burc-ı ķalǾañda n’ola dikse Ǿalemler āhum  

Ħūn-ı ķılıcla alupdur o seni ey gerdūn  

4. Śanma āyīnede ‘aks-i ruħ-ı gülgūnuñdur  

ǾĀrıżuñ reşki406 ile baġrı olupdur pür-ħūn 

5. Bozdı407 ķadrin ruħ-ı zer-gūnumuñ elmās 

Mecdiyā gördi anı ħayli bozıldı altūn  

 

194408 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķaddüñ ey leylī-ħırām eyledi servi mecnūn  

Baġladı āb-ı revān pāyine zencīr-i cünūn  

2. Cām-ı mey laǾlüñi öpdükde śüraĥīnüñ o dem  

Yüregi oynayup409 oldı derūnı pür-ħūn  

3. Rūz-ı hicrānın anuñ Ǿıyd-i viśālini śanup  

Merdüm-i dīdelerüm giydi ķabā-yı gül-gūn  

4. Āteşīn rūyuña ĥaṭṭ geldi n’ola aġlar-isem  

Merdümi çünki duħān aġladur ey ķaşları nūn  

5. Seg-i kūyuñla niçün ǾAhdī maĥzūn idesin  

Çünki cennetde olan ĥūr-ile olmaz maĥzūn 

 

[96b] 

195410 

NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Bir śaçı leylī baña ķıldı şu deñlü efsūn  

Bire diyü ana diyüp ṭaǾn idegörse Mecnūn  

                                                           
406

 reşki: rengi D. 
407

 bozdı: buldı D. 
408

 Ahdî D., s.130. 
409

 oynayup: oynayuben D. 
410

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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2. Göricek ĥāli ķan aġladı śanımañ ki şafaķ  

Böyle mi raĥm iken eylerdi teraĥĥum gerdūn  

3. Ney kimi çıķsa göge ṭañ mı duħān-ı āhum  

ǾŪd-veş çünki gūyā yanmaķ olupdur ķānūn  

4. ǾAks-i şeb-dīz śaçuñ ideli deyrümde ķarār  

Yaşum ey Ħüsrev-i Şīrīn dehen oldı gül-gūn  

5. Gitdi ol Yūsuf-ı çehreye Śâbiriyā  

Ķodı YaǾķūb-ı dil-i büt-i ħarında maħzūn 

 

196411 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

  

1. Āteş-i Ǿışḳ-ıla bir yüregi biryānum ben  

Acıyup aġlamalı ʿāşıḳ-ı giryānum ben  

2. ǾÖmr pāyāna irüp Ǿaḳlumı cemǾ idemeyim  

Kākülün fikri ile şöyle perīşānum ben  

3. Her gören sen gözi ser-mesti olur lā-yaǾḳıl  

Nice olur ḥāli bu ḫalḳuñ aña ḥayrānum ben  

4. Ḫāke baṣduḳ ser-i kūyuñda baṣup ben ḳuluñı  

Ben ṣanurdum ki şehā ḫāk-ile yeksānum ben  

5. Baş virelden reh-i Ǿışḳında ǾUbeydī yāruñ  

Ṣaf-ı Ǿuşşāḳda ser-i ĥayl-ī şehīdānum ben 

 

197412 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ser-i zülfüñ gibi bir ĥāli perīşānum ben  

Cān u ser terkin uran bī-ser ü sāmānum ben  

2. Baña keyfiyyet-i aĥvāl-i cihānı śormañ  

                                                           
411

 Ubeydî D., s.458. 
412

 Nihânî G., s.1295. 
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Şimdi esrār-ı ġam-ı Ǿışķ-ile ĥayrānum ben  

3. LaǾl-i nābuñ öpeli döne döne cām-ı şarāb  

Reşkden cürǾa gibi ħāk-ile yeksānum ben413 

4. Ħār-ı hicrüñle dilüm olmış iken śad-pāre  

Śabrumı gör ki yine gül gibi ħandānum ben414 

5. Gizlidür bende nice dürlü maǾārif güheri  

Kimse bilmez ki Nihānī nice Ǿummānum ben 

 

[97a] 

198415 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Eyleyüp naķd-i ġamı sīne-i ħākīde nihān  

Cā-be-cā dāġ-ı belādan ķodum üstine nişān 

2. Şöyle zār oldı tenüm kāse idüp ṭopraġumı  

Degseler barmaġ-ile nāle ider niçe zamān  

3. Sīneden naķd-i ĥayātı götürüp gitdi oķuñ  

Ey ķaşı yā çıķup ardınca giderse n’ola cān  

4. Varaķ-ı çeşme yazılmış idi naķş-ı ħayāl  

Geldi eṭrāfına śu çekdi añun eşk-i revān416 

5. Emriyā nāfeni gördüm ol gözi āhūnuñ 

Ħalķa-i mīm ki dir ger içinde hemān417 

 

199418 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ  

                                                           
413

 Bu beyit a.g.e’de 4. beyittir. 
414

 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
415

 Emrî D., s. 213. 
416

 Varaķ-ı çeşme yazılmış idi naķş-ı ħayāl  

Geldi eŧrāfına śu çekdi añun eşk-i revān: 

Nīm-besteyle bu ben ħastasını itmedi yād 

Yarım aġızla beni añmadı ol ġonce-dehān D. 
417

 Ħār-ı hicrüñle dilüm olmış iken śad-pāre  

Śabrumı gör ki yine gül gibi ħandānum ben: 

Gözden olan demi ķatǾ eyler iken Emrī nebāt 

LaǾl-i şīrīn ħayāli gözüm itdi ŧolu ķan D. 
418

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Geçeli baġruma dilden geçüp ey ķaşı kemān  

Nāveküñ girdi dile çıķdı göñülden peykān  

2. Çizeli zülfini baġlandı göñül kākülüñe  

Ħarc olup silsileyi bozulsa Ǿacep mi dendān  

3. Öykinür sebeb-i zenaħdānına meclisde terebbüĥ  

Śıķup anı başını kesse yiridir dendān  

4. Söylemeñ çoķ çoķ içer diyü gedā-yı Ǿışķa  

Bir ayaķ eyler anı başına başķa sulṭān  

5. Bī-nişān itse Rıżāyī ġam-ı tīr-i belā  

Bī-nişānlıķdur aña ey ķaşı yā nām u nişān 

 

200419 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Göñlümi aldı o şeh ķaldı benümle bir cān  

Didüm al añı daħı didi sen ol ķaldı420 hemān 

2. Geçdi peykān ciger-dūzuña421 cān ile dili 

İşleyüp içerüden zaĥm-ı dil ey ķaşı kemān  

3. Naķş iderken422 ruħ-ı aluñ ķalem-i ķudret ile 

Ŧamladı ķaŧre-i sürħ oldı anuñ adı dehān  

4. Nāfesi maĥmil-i Leylāyı alup gitdikde  

Yüregi oynayup ol dem ceresüñ itdi fiġān  

5. Yüzimüz hicr ile zerd itmiş idi gül-ruħlar  

Mecdiyā girdi bizüm rengimüze berg-i ĥazān 

 

[97b]  

201423 

                                                           
419

 Mecdî D., s. 125-126. 
420

 ķaldı: bildi D. 
421

 geçdi peykān ciger-dūzuña: geçirüp seķāb-ı ciger-dūzuña D. 
422

 naķş iderken: şems olurken D. 
423

 Nevî D., s.433. 
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NAŽĪRE-İ NEVǾĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Eylemeñ seng-i mezārı başuma bār-ı girān  

ǾĀşıķa küşte-i yār olduġı yitmez mi nişān  

2. Baturur çarħ-ı sipihri śaķın ey māh śaķın  

Vādī-i ġāmda yaşum seyli yiter oldı revān  

3. Maġz-ı bādāmı ġıdā eyledi mürġ-ı cāna  

Ķafes-i sīnede peykāñlaruñ ey ķaşı kemān  

4. Ṭıfl olan olur imiş tīr ü kemāna māǿil  

Dil müjeñle ķaşuñı gördügi dem sevdi hemān  

5. NevǾiyā defter ü tūmār-ı maĥabbet dür ile  

Çün idem cism-i kefen-pūşumı ħāk içre nihān  

 

202424 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Nice tūfān oldı peydā dīde-i ħūn-pāşdan  

Nūh çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan  

2. Tīr-i ġamzeñ nice ġarrā rāstlar ĥayretdeyem  

Ķana müstaġrāķ ciger aślā görinmez başdan  

3. Jāle düşmiş berg-i sūsendür muraśśaǾ ħançerüñ  

Berkdür ey seng-dil ammā demürden taşdan  

4. Hānkāh-ı Ǿışkuñuñ mihmānlarıdur cān u dil  

Tekyedür ĥālī degül evbāşdan ķallāşdan  

5. Bāķīyi ġam öldürür Ǿışķuñ yolında ķorķarın  

Şimdi mi çekdi belāyı rāh-rev yoldaşdan 

 

203425 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                           
424

 Bakî D., s.240. 
425

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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1. Seyl-i eşküm aşdı ey serv-i revānum başdan  

Ġarķ olur Ǿālem śaķın bu dīde-i ħūniyā başdan  

2. Yaşımuñ baĥri büyükdür dir imiş ǾUmmāndan  

Dīde-i ġamında almadum urır çoķ yaşdan  

3. Nālemi gūş itse ey dil tāġlar nālān olur  

Yāre kār itmez dirīġā göñli begdür ṭaştan  

4. Ĥabs ider peykānuñı bu ķanlu baġrum dostum  

Raĥm gelmez sürħ-ser didükleri ķallāşdan  

5. Śorma Firdevsī ġam-ı Ǿışķuñla cānuñ ĥālini  

Yūsufuñ bilmez misin çekdiklerin ķadar aşdan  

 

[98a] 

204426 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bildüñ mi sen de kendüñi ey bī-vefā nesin  

Āşūb-ı dehr ü fitne-i427 devr-i zamānesin  

2. Saña bahā ne idi cefā-pīşe olmasañ  

Ĥaķķā budur ki bī-bedel ü bī-bahānesin  

3. Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp  

Ġuśśayla yata derd ü ġam ile uyanasın428  

4. Kandīl gibi dīde pür-āb u dilümde tāb  

Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin429  

5. Bāķī yolında döke śaça ħarç idüp gözüm  

Āħir düketdi naķd-i şirişküm ħızānesin430 

 

205431 

                                                           
426

 Bakî D., s.242-243. / a.g.e.’de 5. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Gāhī cenāb-ı Leylīye mektūb uçurmaġa  

Urındı Ķays başına murġ āşiyānesin (a.g.e.’de 5. beyit.) 

Ey çarħ gerçi cānuma geçdi cefāñ oķı 

Ammā ħadeng-i āhuma sen de nişānesin  (a.g.e.’de 6. beyit.) 
427

 fitne-i : āfet-i D. 
428

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
429 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
430

 Bu beyit a.g.e.’de 7. beyittir. 
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NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Gördü feżā-yı dīdemüzüñ āb u dānesin  

Mürġ-i ħayāl idendi gelüp āşiyānesin  

2. Öldürmege bahāne ararken cihānı āh  

Eyler baña gelince cihānuñ bahānesin  

3. Ey ķaşları hilāl gören māh-ı nev śanur  

Burc-ı felekde āteş-i āhum zebānesin  

4. Seyr itdi yār dāġ-ı ġamuñ eşrefīlerin  

ǾArż itdüm aña sīnemüñ ey dil ħizānesin  

5. Ĥālāt-ı Ǿışķ ne’ydügini bilmek isteyen  

Görsin Ümidīnüñ ġazel-i Ǿāşıķānesin 

 

206432 

ĠAZEL-İ ĦAYĀLĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Boynuma aldum o zülf-i Ǿanberinüñ minnetin  

Ey śabā śaĥraya śaldum misk-i Çinüñ minnetin 

2. Yār olursa nāz-perverdüm ġamından ġayrıya  

Çekmeyem bir lāĥža Ǿömr-i nāzenīnüñ minnetin  

3. Kūy-ı yāruñ bir ġubārın ķondurursan çehreme  

Ey śabā yüklet baña rūy-ı zemīnüñ minnetin  

4. Ġam yeme zādın tevekkül ķapusundan ķıl ṭaleb  

Çekme bu ħırmende her bir ķūşe Çīnüñ minnetin  

5. Güher-i nažmum cibāl-i kūşene zīver-i tīr 

Nāzenīnin çekmesün dir şeminüñ minnetin433 

 

                                                                                                                                                                     
431

 Bu şiirin başlığında Gazel-i Âşık yazılmasına karşın mahlasta Ümîdî yer almaktadır. İlgili şiir 

Ümîdî D., s. 332’de bulunmaktadır. 
432

 Hayâlî D., s.324. 
433 Güher-i nažmum cibāl-i kūşene zīver-i tīr 

Nāzenīnin çekmesün dir şeminüñ minnetin: 

Mülk-i istiġnāyı şāh olmaz benim Ħanım çeken  

Çīn-i ebrūsuñ görüp Ĥaķan-ı Çīnin minnetin D. 
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[98b] 

207434 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bāġ içre güli meded açılmaġa ħārdan  

Bülbül baķar meded diyü cefā kenārdan 

2. Gülnār-ı rūy-ı dilberi mi śandı itdüm āh  

Od düşdi göñlüme göricek lāle-zārdan  

3. Bu gice zülfüñ içre lebüñ umarın görem  

Ǿİsā çarşāmba görinürmüş menārdan 

4. Bir cām ile bu ĥasteye luṭf it müddet-i beş 

Sāķī ġam ile ölüyorın intižārdan  

5. Bāķī ġazelleriyle Rıżāyī sözin gören  

Oķ atdı śavt-ı zāġı nevā mı hezārān 

 

208435 

NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ölmekden özge çāre mi var derd-i yārdan  

Āsān ne ola Ǿāşıķa terk-i diyārdan  

2. Ben ādemem hevāñ ile cūş eylesem n’ola  

Deryā temevvüc eyler imiş rūzigārdan  

3. Yāreye ibrīşīm götüremezdi dil ezel  

Deng oldı şimdi bār-ı ġam-ı zülf-i yārdan  

4. Reşk-i ķadüñle sīnesine çekdi bir elif  

Emvāc žāhir oldı śanurlar rūzgārdan436  

5. Gördi ki fehm olınmadı ‘Āşık rumūz-ı Ǿışķ  

Cedvel kitābda ķıyı çizdi kenārdan 

 

                                                           
434

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
435

 Âşık Çelebi D., s.105-106. 
436

 rūzgārdan: bihārdan D. 
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209437 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün  

 

1. Āh itdi reşk-i dīde-i gevher-niśārdan  

Ṣanmañ buḥār ẓāhir olupdur biḥārdan  

2. Bu çeşm-i pür-sirişküme öykindi ey perī  

Ṣular düşüp çekilse Ǿaceb mi bıñardan  

3. Çeşmüñ ne cān-şikārdur ey şeh ki ne şāh-bāz  

Ḳapdı şikār almaġı ol cān-şikārdan  

4. Cenk eylesem sitārem ile Şām-ı ġuṣṣada  

Fındıḳ atar tüfenk ile āhum şerārdan  

5. Çok ṭurmazuz bu āh ile fāni cihānda biz  

Bir gün ǾUbeydī yıḳıluruz rūzgārdan 

 

[99a] 

210 

ĠAZEL-İ DĀNİŞĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Āh itdükce çıķdı Ǿalev çeşm-i zārdan  

Yanup yaķılmaķ oldı işim rūzigārdan  

2. ǾAnberde çünki ħam ṭamaǾ yoķdurur neden  

Dāǿim diler ki būy-ı ele zülf-i nigārdan  

3. Ṭuyuldı çün fütāde eylemiş jāle-i ġonceye  

Nāzüklük ile uçdı seĥer sebze-zārdan  

4. Şah-bāz ġamzesin göricek şehsüvāruñ  

Alındı mürġ-ı dil yine ol cān şikārdan  

5. Ĥikmet ne oldı Dānişī necm-i ser şekle  

Düşdi yanında ol ķamerüñ iǾtibārdan  

 

211438 

                                                           
437

 Ubeydî D., s.457. 
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NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Bir toz ķopardı ħaṭṭı çıkınca Ǿiźārdan  

Hīç gün yüzi görinmez olupdur ġubārdan  

2. Deryā-śıfat çek öldür şehsüvārı sīneye  

ǾAġyār ħār u ħass baķaṭursun kenardan  

3. Bezmüñde şemǾ gice zer-efşānlıġ eyledi  

Altun varaķların uçurupdur şirārdan  

4. Ķaldurmadı içince mey mürüñi başların  

Ehl-i ķubūr geçdi yaturlar ħumārdan  

5. Baĥruñ yüzi Ǿaceb mi kükreseydi Śābirī 

Çoķ selle girilmişdürür ol rūzigārdan 

 

212439 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ EFENDİ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan  

Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan  

2. Eşcār-ı bāġ ħırķa-i tecrīde girdiler  

Bād-ı ħazān el aldı çenārdan440  

3. Her yañadan ayaġına altun aķup gelür  

Eşcār-ı bāġ ĥürmet umar cūy-bārdan  

4. Śaĥn-ı çemende ŧurma śalınsun śabā ile  

Āzādedür nihāl bu gün berg ü bārdan  

5. Bāķī çemende ħayli perīşān imiş varaķ  

Beñzer ki bir şikāyeti var rüzgārdan 

  

[99b] 

213441 

                                                                                                                                                                     
438

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
439

 Bâkî D., s.238. 
440

 Yazmada kelime eksik yazılmış. / Bād-ı ħazān el aldı çenārdan: Bād-ı ħazān çemende el aldı 

çenārdan D. 
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ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Zāhid yüzi śararduġını śuret itmesün  

Derd-i āhuna ķarışmasun iki Ǿillet itmesün  

2. Bayrāmı görmeyüp geçer eyyāmı hicr ile  

Śavm-ı viśāl-i yāre kişi nisbet itmesün  

3. Tenhāda ol civān ile śoĥbetde eglenür  

Şeyħ eylesün ne eylerse ħalvet itmesün  

4. İçmezse meclis içre aġırbaşluluķ idüp  

VāǾiẓ götürsün ayaġı diñ taķlit itmesün  

5. İletdi kūyına diyü ben ħāki āhene  

Yirden göge Rıżāyī nice mest itmesün  

 

214442 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Biliyle cism-i yār özüni nisbet itmesün  

Ol bir ķayadur aña uyup hiffet itmesün  

2. Virürsin hep ehl-i bezme ŧoluları berāber443 

Meclisde sāķī kimseye dek ĥürmet itmesün  

3. Taĥrīr-i ħaŧ-ı yāri ķalem eylesün śaĥīĥ  

Ķaddi mużāǾaf olsa daħı444 Ǿillet itmesün 

4. Ķanum ķurutdı hicr ile Ǿunnāb-ı laǾl-i yâr  

Söyleñ ŧabībe ķurı yire şerbet itmesün  

5. Kūyuñda itlerüñdür anı egleyüp ŧutan  

Mecdī aña efendi nice Ǿizzet itmesün  

 

215445 

                                                                                                                                                                     
441

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
442 Mecdî D., s.126. 
443

 ŧoluları berāber: berāber ŧoluları D. 
444

 Ķaddi mużāǾaf olsa daħı: Ķaddi mużāǾaf olmadı pīç D. 
445

 Nihânî G., s.1297. 
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NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Şemşīr-i yār ķatlimüze niyyet itmesün  

Taĥrīk iderse eller anı ĥiddet itmesün  

2. Dil bār-ı derd-i Ǿışķuñ-ile şimdi denkdür  

Hicrüñ yükinde bir yañadan taķlit446 itmesün  

3. Sürer yüzüñ izüñ tozına447 ħaste Ǿāşıķuñ  

Śaķın iki ķat olduġına Ǿillet itmesün  

4. Bīdār olana devlet-i dīdār olur naśīb  

Açsun gözini Ǿāşıķ olan ġaflet itmesün  

5. Ķırsun sipāh-ı ħaṭṭı ṭaġıtsun Nihānī yār  

Almaġa şehr-i cānumı cemǾiyyet itmesün  

 

[100a] 

216448 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ EFENDİ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Āb-ı ĥayāta bāde özin nisbet itmesün  

İller içinde kendüyi bī-ĥürmet itmesün  

2. İtmiş nigāra śavmaǾada śūfī Ǿarż-ı ĥāl  

Zinhār ħavf idüñ hele bir ĥālet itmesün  

3. Śāfī şarābı aġırı altuna aluruz  

Yoķ diyü mey-fürūş diñüz Ǿillet itmesün  

4. Ālūde itdi öpmek ile laǾl-i dilberi  

Sāķī şarāb-ı nāb iñen ġılžet itmesün  

5. NevǾī ġam ile vādī-i Mecnūn ṭutup durur  

Diñ ol ġazāl-i Çīn’e bize vaĥşet itmesün 

 

217449 

                                                           
446

 taķlit: śıķlet D. 
447

 sürer yüzüñ izüñ tozına: öpmek diler izüñ tozını G. 
448

 Nev’î D., s.434. 
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ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Her gün ħayāl-i çehre-i dilberden aġların  

Her dün melāl-i ŧurre-i Ǿanberden450 aġların  

2. Ŧañ mı yaşum nücūm gibi olsa bī-şümār  

Ben mi sitāre451 çarħ-ı sitem-gerden aġların  

3. Ol māh-veş tulūǾ ide mi tāliǾümde ben  

TāliǾ didükleri ol bed-aħterden aġların  

4. Çeşmüm şebīh olursa n’ola ķırmızı güle  

Çün dem-be-dem firāķ-ı gül-i terden aġların  

5. Hīç gün yüzini göstere mi gözlerüm baña  

Laĥža-be-laĥža Emrī ben anlardan aġların 

 

218452 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Ṣanmañ belā-yı ṭurra-i dilberden453 aġların  

Ḫaṭṭı-ı siyeh didükleri kāfirden aġların  

2. Ruḫsārı āteşiyle ṭutışmak ḳolay idi  

Ammā duḫān-ı ḫaṭṭ-ı muǾanberden aġların  

3. Laʿline öykinür mey aña aġların müdām  

Ṣanmañ ki mest olup mey-i aḥmerden aġların  

4. Yaşın dökince gitdi uma454 sitāreyi  

Dīde didükleri şu bed-aḫterden aġların  

5. Bir āfitāb-çehre-durur aġladan beni  

Ṣanma455 ʿUbeydī yaña feleklerden aġların 

                                                                                                                                                                     
449

 Emrî D., s.201. 
450

 Ǿanberden: dilberden D. 
451

 ben mi sitāre: her gice çünki D. 
452

 Ubeydî D., s.465. 
453

 dilberden: Ǿanberden D. 
454

 uma: umagör D. 
455

 śanma: śanmañ D. 
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[100b] 

219456 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  

1. Başlar kesilür zülf-i perīşānuñ ucından  

Ķanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından  

2. Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı  

Ey ķaşları yā nāvek-i müjgānuñ ucından  

3. Dil darbın urur ķalbe firāķuñda dem-ā-dem  

Ķan aġlasa zaĥmum n’ola peykānuñ ucından  

4. Yüz sürmek umar pāyüñe üftādeler ammā  

Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından  

5. Mürg-i dil-i Bāķīyi görüñ fahte-āsā  

Efgān ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından 

 

220 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. ǾAķlum ṭaġılur zülf-i perīşānuñ ucından  

Baġrum delinür ħançer-i bürrānuñ ucından  

2. Peykānuña dil vireli elimiz geçer oldı  

Ey ķaşı kemān tīri müjeñ anuñ ucından  

3. Bir ķalbe düşüp bata diyü ħavflar her dem  

Uyuz yüregüm sīnede peykānuñ ucından  

4. Üftādelerüñdeki yüzi yirlere düşdi  

El irmeye mi pāyuñ dāmānuñ ucından  

5. Ṭūbāya eger Ǿarż ķılurlarsa da RefǾī  

Baş egmeyem ol serv-i ħırāmānuñ ucından  

 

221457 

                                                           
456

 Bâkî D., s. 232. 
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NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Sünbül yolunur zülf-i perīşānuñ ucından  

Gül reng alur ġonce-i ħandānuñ ucından  

2. Bir laĥžada biñ cilve ile kebg-i ħırāmān  

Şermende düşer serv-i ħırāmānuñ ucından  

3. Aġlatma beni gönder oķuñ sīneye zaħmum  

Gül gibi güler nāvek-i müjgānuñ ucından  

4. Yollara düşüp gerd-i rehüñ oldı fütādeñ  

Almaķ-mı diler pāyuñı dāmānuñ ucından  

5. Güftār-ile ĥassān-ı zamān ǾAhdī olursa  

Dem-beste ķalur nažm-ı dür-efşānuñ ucından 

 

222458 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  

 

1. Cāna bizi ķor śoĥbet-i aġyārı ķomazsın  

ǾUşşāķı śatup ġayr ile bāzārı ķomazsın  

2. Geldi ħaṭ-ı ruħsārelerüñ geçdi güzellik  

Geçdükçe daħı şīve-i reftārı ķomazsın  

3. Ħayr olmaya gibi ṭutumuñ ey şeb-i hicrān  

Kim459 ħaylī zamāndur dil-i bīmārı ķomazsın  

4. Ķandīl-i menār oldı ķadeĥler Ramażān’a  

Sāķī daħı sen ħāne-i ħammārı ķomazsın  

5. Tesbīĥ ile seccādeye degmez elüñ ammā  

NevǾī resen-i zülf-i siyeh-kārı ķomazsın  

 

[101a] 

223460 

                                                                                                                                                                     
457

 Ahdî D., s.128. 
458

 Nevî D., s.443-444. 
459

 kim: ĥim D. 



132 
 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

  

1. Öldürmiş idi ġam beni yoķ yire ol dehān  

Göndermese ħayāli ile ħātem-i emān  

2. Bu gözler ile çeşm-i nizārum gören śanur461  

Ucına iki āyīne ķonmış bir üstüħˇān  

3. Cezmüm irişdi sırr-ı dehānına cezm içün  

Leb üzre kilk-i śun‘ ile ĥaķ eylemiş nişān462 

4. Zülfüñ muķābilinde görinse n’ola ķaşuñ  

Aħşama ķarşu olurmış māh-ı nev Ǿıyān463 

5. Emrī dil-i ĥazīn ü ten-i zār ile raķīb  

Bezm-i belāda dilli düdük kendüdür hemān 

 

224464 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Kim gördi kim işitdi ki eyā ħayr u zamān  

İdem dehānuñ ile sözüñ vaśfını beyān 

2. Sūz-ı dilüm ŧuyardı müjeñ ķanlu olduġın  

Žāhir olur çü āteşe ķonsa śaçaķda ķan  

3. ŻaǾf ile dest-i kitāb-ı ġamda ten-i nizār 

Bir ħāmedür ki oldı aña nāl-ı üstüħˇān465 

4. Ķaddüñ ħayāli ķaŧre-i ħūnīn eşk ile 

Oldı riyāż-i dīde bir naħl-i erġuvān466 

                                                                                                                                                                     
460

 Emrî D., s.199. / a.g.e.’de 3. beyit şu şekildedir: 

Pinhān gerek güher diyü dendānı dürlerin  

Dürc-i Ǿaķīķa ķoydı vü mühr urdı ol dehān D. 
461

 Bu gözler ile çeşm-i nizārum gören śanur: Śandı bu gözlerümle ten-i lāġarum gören D. 
462

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
463

 Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 
464

 Mecdî D., s.123. 
465

 ŻaǾf ile dest-i kitāb-ı ġamda ten-i nizār 

Bir ħāmedür ki oldı aña nāl-ı üstüħˇān:  

La‘lüñle zülfüñe ħaŧ-ı sebzüñ bulur žafer 

Ĥıżra virildi çeşme-i cân Ǿömr-i cāvidān D. 
466

 Ķaddüñ ħayāli ķaŧre-i ħūnīn eşk ile 
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5. Bir gizlü genc idi dehen yār Mecdiyā  

Ħāl-i siyeh o genc-i nihāndan virür nişān 

 

225 

NAŽĪRE-İ REǾYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Dil ṭıflı ġayb oldı maĥalüñde nāgehān  

Dellāl dir ki çaġırup anı ider fiġān  

2. Gīsūñā girmeden ne çıķar şāneye Ǿaceb  

İkide birde göñlümüze ṭoķunır nihān  

3. Rāh-ı belāda ķarşu gelince ġamuñ baña 

Çekdi şerār-ı āh aña bir tīġ zer-nişān  

4. Penbeyle tāze dāġı başumda seyir idüp  

Reşk āteşine yaķdı külāhın Keyāniyān  

5. Pür-āhum uçarsa śabā ReǾyiyā eger 

Bir tārı deñlü gelmeye bu çeşm-i nātüvān  

 

[101b] 

226 

ĠAZEL-İ FEVRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Gören baġrum başı dāġın didi dāg-ı ecildür bu  

Büyük başuñ büyük aġrısı olurmış meŝeldür bu  

2. Ķadüm baś nerdübān-ı şevķe çıķ kāşāne-i tende  

Ki ķaśr-ı Ǿışķa nisbet yirde ķalmış bir temeldür bu  

3. Yüzünden aġzına varmış śaçın śordum eyitdigüm  

Cānān içre ĥayāt-ı cāvidānīden bedeldür bu  

4. Bahār eyyāmı gül devri merāmı ṭoġına baķma  

Ayaķ śun dosta sāķī ne dirse disün eldür bu 

                                                                                                                                                                     
Oldı riyāż-i dīde bir naħl-i erġuvān: 

Çekdi göñül cefālarını iki ķaşuñuñ 

Şol pehlivān gibi ki çeküpdür iki kemān D. 
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5. Bu şiǾr-i sūznāki yinmesün mi gūş iden Fevrī  

Bu beş beyitle heft iķlīmi yaķarır ġazeldür bu 

 

227467 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Yaşum Ǿarż ideyin raḥm ide ol meh468 muḥtemeldür bu  

Sitāreymiş her işi işleyen dirler meŝeldür bu  

2. Mezārumda görüp ġam cismümüñ yapusını didi  

Binā-yı Ǿışḳdan ḳalmış yir içinde temeldür bu  

3. Ḫaŧŧuñ fikriyle bī-ḫūş oldı göñlüm kendüye gelmez  

Bu uyḫudan uyanmaz kimse hīç ḫāb-ı eceldür bu  

4. Ṣaḳın ey cān seni zülfi bilinde ayırur tenden  

Ķaraçılar469 ṣoyarlar ādemi burada beldür bu  

5. ǾUbeydī bu beş beyti470 göre elde diye Ḫüsrev  

Nizāmī Ḫamse’sinüñ pençesin buran ġazeldür bu 

 

228471 

NAŽĪRE-İ MİŜĀLĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Dimezsin pāy-ı būse Ǿāşıķ-ı zāra maĥaldür bu  

Öperler göz göre ruħsāruñı iller güzeldür bu 

2. Ķoyup kūyuñda göñlüm rāh-ı Ǿışķuñ iĥtiyār itdüm  

Göñül ķalsun begüm yol ķalmasun dirler meseldür bu  

3. Riyāżetle eger ŧopraġı altun itseñ ey zāhid  

Senüñ Ǿışķ içre Ǿilmüñ yoķ-durur başķa Ǿilmdür bu  

4. Yiter fikr eyle ey dil kākül-i müşgīnini yāruñ  

Bunuñla kimse çıķmaz başa bir ŧūl-i emeldür bu  

                                                           
467

 Ubeydî D., s.484. 
468

 meh: dilber D. 
469

 Ķaraçılar: Ĥarāmīler D. 
470

 beyti: beytüñ D. 
471

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Misâlî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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5. Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında o māh-ı Ǿālem-ārānuñ  

Nažīre dinmez aña ey Miŝālī bir ġazeldür bu 

 

[102a] 

229472 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dime žāhid içüp Ǿışķ ayaġın evgār-mest olma  

Varalum menzil-i maķśūda gel ķo pāy-best olma  

2. Geçüp ħoş sāye sen de her ķadi şimşāda dil virme  

Başuñ serv-veş āzāde iken zīr-dest olma  

3. Bülend ol tīr-i āhum gibi seyr it ķaba ķosın  

Düşüp her serv-i ķaddüñ pāyına ey eşk büst olma  

4. Tirāş eyle göñülden naķş-ı dünyāyı ķalender-vār  

Frengī olsa meyl itme zere śūret-perest olma  

5. Ǿİźārī ħaṭṭ-ı esrārımı naķş itme diyü dilde  

Başuñ ķaṭǾ iteler mānend-i ħāme dil-şikest olma 

 

230473 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Śurāĥī gibi ey dil her denīye zīr-dest olma  

Ayaķlarda ķalup mānend-i derd-i bāde-best olma 

2. Olup źarrāt-veş her nice Ħurşīd-i sergeşte  

Yed-i beyżā dāħi gösterse aña zīr-dest olma  

3. Görüp her ħūyı naķş itme hayālin levĥa-i dilde  

Gözet maǾna bu zen mirǿāt-veş śūret-perest olma  

4. Saña dām-ı piyāle ey dil ayaķ baġı olmasun  

Ṭutılma ŧūŧī-i mey gibi aña pāy-best olma  

5. Ħıdr ķılı sāġar-āsā bir dem içre inkisār-ı gün  

                                                           
472

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
473

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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İçüp mey gibi zehri Mecdiyā ħāṭır-şikest olma 

 

231474 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ķadüm baśma rikāb ħanuña çarħa pāy-best olma  

İle virme Ǿinān raħş-ı ṭabǾuñ zīr-dest olma  

2. El üzre ṭutana baķma aña baġlanma ṭutulma  

Gözüñ aç bāz-veş ey murġ-ı dil sen pāy-best olma  

3. Ṭuyurma kimseye taśvīr itme sevdigüñ zinhār  

İdüp şīrīni büt Ferhād-veş śūret-perest olma  

4. Maķām-ı Ǿarş-ı aǾlādan bülend üzereler gūş it  

Hevā-yı zīr ü bemm itme muġannī gibi best olma  

5. Nice yirde görürsen itdigüñ mirǿāt-ı gerdūnda  

Rıżāyī’nüñ śoyup āyīnesin ħāṭır-şikest olma  

 

[102b] 

232475 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Ele baş egme ey dil ħāme gibi zīr-i dest olma  

Cihān ĥarf atsa saña nāme-veş ħāṭır-şikest olma  

2. ǾArūs-ı ĥüsnüñe ĥācet degül ey sevr meşşāṭa  

Baş egme şāneye zülfün ucından zīr-dest olma  

3. Düşüp elden ele āyīne-i ķalbüñ476 şikest itme  

Ser-efrāz ol śurāĥī-vār u ayaķ gibi pest olma  

4. Dilā üstād iseñ Şīrīn’i āyīneñde seyr eyle  

Ķazup seng üstine Ferhād-veş śūret-perest olma  

5. Seni śayd itmek içün dām-ı tezvir eylemişlerdür  

                                                           
474

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
475

 Nevî D., s.474-475. 
476

 ķalbüñ: ķadrüñ D. 
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Ṭolaşma ħalķa-i zühhāda NevǾī pāy-best olma477 

 

233478 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Ele ayaķ ṭutup hüşyār iken ser-ħoş u mest olma  

Düşüp mey-ħāne küncine ħum-āsā pāy-best olma  

2. Göñülde śaķla dāġın lāle-veş ey merdüm-i çeşmüm  

Yüzine her nigāruñ ħāl-veş śūret-perest olma  

3. Hevā-yı serv-ķadlerle śabā-veş her yaña meyl it  

Ħas u ħāşāk pā-māl śaķın śu gibi pest olma  

4. Ruħına dest-res bulmaķ ħayāliyle şeb-i ġamda  

Şikenc-i zülfi gibi ey göñül ħāŧır-şikest olma  

5. Görürsin gūşmālin muŧrib-i āheng-perdāzuñ  

Śaķın bezminde ķānūn gibi ǾAhdī zīr-dest olma 

 

234479 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Görüp ben źerreyi ķodı hilālin mihr-i raħşāna480  

Güneşden ṭutdı barmaķ ĥavlı eṭrāf-ı gülistāna  

2. Sirişküm naķdinüñ bilmez ĥisābın gerçi kim gerdūn  

Yaķup şemǾ-i mehi her gice encümden döker dāne  

3. Ġam-ı laǾlüñle ķabrümde şu deñlü aġlayam ķan kim  

Döne seng-i mezārum baĥr içinde şāh-ı mercāna  

4. Ṭutup yüzine ġavvāśuñ ķoyar ṭuzlı śular deryā  

Dişüñ ķoyup eger gevher arayup girse Ǿummāna  

                                                           
477

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. Yer alan beyit şu şekildedir: 

Ĥaźer ķıl NevǾiyā dil şīşesinüñ inkisarından 

İçüp ol seng-dil bī-raĥm ile evgār-ı mest olma D. 
478

 Ahdî D., s.140-141. 
479

 Emrî D., s.258. 
480

 mihr-i raħşāna: māh-ı tābāna D. 
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5. Türāb481 olsam ġubārum482 zaǾferan-veş sürħ ola Emrī  

Sirişkümden ten-i zerdi şu resme boyadum ķana 

 

[103a] 

235483 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

  

1. Zenaḫdānuñ ġamıyla şöyle tenk oldı dil ü cāna  

Ki dutdı pīrehen içinde ten göñlekli zindāna  

2. Olup āşüfte dil gitdin484 bıraḳmış zülf-i müşgīni  

Meger kim Ǿāşıḳ olmışdur ruḫ-ı rengīn-i cānāna 

3. Ħarāmī ser-geşüñ bāde-i laǾl-i lebüñ eküp  

Ne reng itdi ki ey sāķi anı akardı miyāna485  

4. Reh-i kūyın vaśf eyler gibi ol Ǿarż-ı ħāl ile  

Yolından söyle ey dil derdüñi ol şāh u virāna486 

5. ǾUbeydī’nüñ yürür sīm-i sirişk-i çeşmi her yirde  

Ġamuñla şāh olaldan pādişāhum mülk-i hicrāna 

 

236487 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Aġardı giryeden çeşmüm varılmaz kūy-ı cānāna  

Dirīġā rāh-ı firķatde ṭutuldum berķ ü bārāna  

                                                           
481

 türāb: ġubār D. 
482

 ġubārum: türābum D. 
483

 Ubeydî D., s.495-496. 
484

 gitdin: gitdi D. 
485

 Ħarāmī ser-geşüñ bāde-i laǾl-i lebüñ eküp  

Ne reng itdi ki ey sāķi anı akardı miyāna: 

O meh-rū söz kesilsün kimseler ḥarf atmasun dirse  

Kesüp atsun Ǿadūmuzdan gelen mektūbı yabana D. 
486

 Reh-i kūyın vaśf eyler gibi ol Ǿarż-ı ħāl ile  

Yolından söyle ey dil derdüñi ol şāh u virāna: 

Diye sāġır mıdur ney muṭribā ġāyetde pest iken  

Şebīhüm dir o şeh bezminde çarḫa iren efgāna D. 
487

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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2. ǾAźab-ı ķabri ķahr-ı hicr kūyı yāre beñzetdük  

Yatacaķ yir gerekmez mi be-miskīn olıcaķ cāna  

3. Raķībi śatduñ elden göñlümi ĥüsn-i behā bile  

Efendi dögmez idi ben ķuluñ bu denlü iĥsāna  

4. Yaķam yırtup başum açup şikāyet idelüm yāre  

Elüm irerse maĥşerde eger ol pāk-i dāmāna  

5. Gice bezm-i belāda śubĥa dek diñlenmedi yandı  

Eŝer itmez Rızāyī sūz-ı şevķüm şemǾ-i sūzāna 

 

237488 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ħaŧ-ı laǾl-i olur ŧāleb ħam-ı cān imiş cānāna 

Ŧolaşur gūyiyā cān ķomayupdur mihr-i sāmiyāna 

2. Dem-i Kerīmde oldı cāmesi ŧıfl-ı sirişküñ ter  

Ruħuñ mihrine ķārşu serdi anı çūb-ı müjgāna  

3. Meger śuyı çekermiş bunda ķuhl-i İśfāhānınuñ  

Ki Rum’a geldigi dem düşdi cāna çeşm-i giryāna  

4. Külāh-ı Mevlevīsin meclis içre giydirüp şemle  

Siyeh bir şem ile śardı dūdın şemǾ-i şebistāna 

5. Ġamuñla şöyle bī-mikdārdur Mecdī ki żaǾfından  

Aġır eflāke bir ħaşħāş ile ķorlarsa mizāna 

 

[103b] 

238489 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Göñül virme gözüñden dūr olan her māh-ı tābāna  

Nažar ķılma saña yüz virmeyen mihr-i dıraħşāna  

2. Śalup el evvelā daǾvet ķılur pā-māl ider śoñra  

                                                           
488

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
489

 Nevî D., s.462. 
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Ķoşulma śu gibi her gördügün serv-i ħırāmāna  

3. Senüñ saǾy eyleyüp yildüklerüñden çün śafāsı yoķ  

Ṭolaşma KaǾbe-i Ǿulyā olursa kūy-ı cānāna  

4. Şarābı āb-ı ĥayvān olsa cāmı sāġar-ı Cemşīd  

Dilā peymān-şiken dildār elinden içme peymāne  

5. Ĥaķīķatde güzel sevmek gibi NevǾī belā olmaz  

Ĥuśūśa kim ĥaķīķatsüz ola ṭurmaya peymāna 

 

239490 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Yaş dökdi dīdesi gül içün491 sīne dāġına  

Aķça döker murādı olan er çerāġına 

2. Tīġ-ı ġam ile pāreledi cānumı492 benüm  

Ol ŧıfl tuǾme itmege zülfi kelāġına  

3. Māhuñ yüzine ķara sürüp gezdürür felek  

Öykündi var ise yine yāruñ yanaġına  

4. O laǾl-i cān-fezāyı der-āgūş ķıldı zülf  

Gūyā ki aldı ǾĪsīyi Meryem ķucaġına  

5. Gül Ǿandelībe ķarşu yüzin dürdi Emriyā  

Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına 

 

240 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Oydı ulaşdı dīde-i ter sīne dāġına 

Śoķulmayınca ķomadı āħer ocağına 

2. Gerdūn hilāl ile ki yüzinde sevādı var  

Şeh yeñi dir ki zāġ çalınmış nacāġına  

                                                           
490

 Emrî D., s.279. 
491

 Yaş dökdi dīdesi gül içün: Çeşmüm Ǿaceb mi dökse yaşın D. 
492

 cānumı: baġrumı D. 
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3. Göz merdümi ki Ǿaks-i ķaśd-i yārāndadır  

Saķa durur ki serv yazılmış ķabāġına  

4. Ney-i zen baķışların baķar meclis içre yār  

Çalındı var ise ney-i nālem ķulaġına  

5. Bir piste yazdı zülfi ile vaśf-ı Ǿārıżın  

Fevrī gül işledi yine sünbül budāġına 

 

[104a] 

241 

ĠAZEL-İ NİHĀNĪ 

Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün 

 

1. Dil-i nār-ı cefāyıla baķup yüz biñ Ǿiķāb eyle  

Eger yüz döndürirse dilberā baña Ǿaźāb eyle  

2. Elüñi yüzine ṭut geldükçe ķarşuña aǾdā  

Görinmek ķaśdın itme anlara elden ĥicāb eyle  

3. Didi sergeşte-i mihrüm ne deñlü var ola eyā  

Didüm ey ruħları gül cümle źerrātı ĥisāb eyle  

4. Yazup evrāķ-ı çarħa ħāme-i dūd-ı siyāhiyle  

Dilā o śāf söz nār-ı mihrüñ bir kitāb eyle  

5. Senüñle bezm-i Ǿālemde o gül Ǿıyş-ı müdām itmez  

Gerekse ey Nihānī güzellerüñ yaşın şarāb eyle 

 

242493 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün 

 

1. Yoluñda cān u ser terkini urmazsam Ǿitāb eyle  

Oda yaķ cümleten cismüm göñül mülkin ĥarāb eyle  

2. Didüm bir kez mey-i laǾlüñ emüp gitsem didi ol meh  

Bir iki iç yıķıl var git yeter cāna Ǿaźāb eyle  

3. Dilā bu şerĥa şerĥa sīne-i pür guśśamuñ şerĥin  

                                                           
493

 Ahdî D., s.139. 
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Yazup cān śafĥasına ehl-i derde bir kitāb eyle  

4. Düşer ey āfitābum pāyuña sāyeñ gezer her gün  

O bir nā-cinsden andan kerem ķıl ictināb eyle  

5. Senüñ mihrüñle çün cevrüñ ĥisābın kimseler bilmez  

Yeter ǾAhdīye mihrüñ baña cevri bī-ĥisāb eyle 

 

243494 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün Mefā‘îlün 

 

1. Gerek öldür gerek dirgür gerek cāna Ǿiķāb eyle  

Göñül meyl eylemez ġayra gerek yüz biñ Ǿaźāb eyle  

2. Dimişsin aña ben yüz biñ cefā itsem gerek cāna  

Meded bendeñeluṭf it cefāñı bī-ĥisāb eyle  

3. Otun elden elüñ ṭut yüzüñe virmesün ey nāśıǾ  

Dinür mi āfitāb-ı Ǿāleme elden ĥabāb eyle  

4. Eger Ǿişret dilerseñ itlerüyle dilberüñ ey dil  

Dile bir yanuñı naķl it gözün yaşın şarāb eyle  

5. Ħaṭ u ħāli nigārun keşfe Fānī ĥarf idüp Ǿömrüñ  

Ruħ-ı vaśfında yāruñ her kelāmuñ kitāb eyle 

 

[104b] 

244495 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ħoş496 diliyle ruḫlaruñ vaṣf itdi bülbül bülbüle  

Gülşen içre yüz yüze baḳa ṭururken gül güle  

2. Aġzına bir ġonce alup nāle itdi ṣanmañuz  

Şāhid-i gül şevḳine ḳaldurdı bülbül bülbüle  

3. ǾĀrıżuñ aralarından mihr peydā itmese  

                                                           
494

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
495

 Ubeydî D., s.492-493. 
496

 ħoş: ķuş D. 
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Ṭolaşurlardı yılanlar gibi kākül kāküle  

4. Cüsseye mālik degülken geldi bāġ-ı kūyuña  

Ḫırmen-i ḥüsnüñden497 ey gül derdi sünbül sünbüle  

5. Ḫār-ı hicrāndan ǾUbeydī ḳanlar aġlarken eger  

Dīde-i ḫūn-bārına ol ġonce dirse gül güle 

 

245 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ǾĀrıżunda gördi śarmaşmış o kākül kāküle  

Ĥayretinden bāġda yā śundı sünbül sünbüle  

2. Cāmlar aṭbāķ-ı güli śaĥn-ı çemen bir bezm-gāh  

Serv ile raķķāslar āvāz-ı bülbül bülbüle  

3. Söyleşürler bülbülün gülşende rāzın ġonceler  

Virüp aġız aġıza tutup ķulaġın gül güle  

4. Gördi boġazı ele virdi ĥarāmī yirinde  

Düşdi sāķī ayaġa datdı ķılķıl ķılķıla  

5. Didi RefǾī tāb-ı mihr ile ṭolaşmış mārlar  

ǾĀrıżunda gördi śarmaşmış o kākül kāküle  

 

246498 

ĠAZEL-İ RAĦMĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Kūh-ı ġamda Ǿışķ-ı yār oldı dil-i şeydāyıla  

Bir dilāverdür ki seyr-i Ķāf ider ǾAnķā’yıla  

2. Ġam degül göñlüm şikest itsüñ ki cānāśımış çün  

Kāse-i Mecnūn’ı Leylī seng-i istiġnāyıla  

3. Dāmen-i kūh-ı belādur dāirem zeyn eyledi  

Eşk-i ħūnınıyam ser-ā-ser lāle-i ĥamrāyıla  

4. NiǾmet-i dünyāya meyl itme dilā k’eyler helāk  

                                                           
497

 ḥüsnüñden: ḥüsnüñde D. 
498

 Bu şiir Rahmî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Nitekim Ferhād’ı şol bir pīrezen ĥelvāyıla  

5. Raĥmiyā ĥürmetle ŧut cāmı ki anuñ ŧıyneti  

Ħāk-i Cemşīd u Ferīdūn’dur Cem Dārā’yıla 

 

[105a] 

247499 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ķarşulaşsa sen ruħ-ı āyīne-i zībā ile 

Ey şeker-leb söyleşürler ŧūŧī-i gūyā ile 

2. Ġālibā ħalķuñ budur devrildi gün didükleri 

Şems-i ‘asruñ pençesin burduñ yed-i beyżā ile 

3. Kāyinātı ben gözüm yaşına garķ-āb eyledüm 

Bir nice şehr aldı İskender hemīn deryā ile 

4. Ne ĥarāmīdür gözüñ kim tīġ-zen kirpüklerüñ 

Aña eylerler ŧapu śaf baġlayup ālā ile 

5. Bād-ı āhıñdan egilür500 śanma Emrī şāh-ı gül501 

Bülbüle nāz oħın atar bir çubuķdan yay ile 

 

248502 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Söyleşür503 feryāda504 gelse bülbül-i gūyā ile 

Ol sözin bilmez ķosun taĥtı dil-i şeydā-y-ile 

2. Yine aġzı var dili yoķdur anuñ ey dil hele 

Yoħsa efġān itmede kim söyleşürdi nā-y-ile 

3. Gerçi demlerdür yiler Ǿışķuñ hevāsında śabā 

Olmaz ayaķdaşı hīç ben mey-i bī-serv ü pā-y-ile 

                                                           
499

 Emrî D., s.247. 
500

 egildi: egilür D. 
501

 şāh-ı gül: şāh-ı verd D. 
502

 Mecdî D., s.137-138. 
503

 söyleşür: söylenür D. 
504

 feryāda: güftāra D. 
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4. İşleri perver n’ola göñülde eylerler ise yer 

Mūr-ı ħatŧ-ı yār gīsū dinen ejderha-y-ile 

5. Ārż idüp mir’āt-ı ŧabǾın gösterür kendin aña 

Söyleşür Mecdī[yi] bir gün ŧūŧī-i gūyā ile 

 

249505 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. N’ola dilber rām olur ise itsek sīm-āsā-y-ıla 

Gör Züleyĥā mālik oldı Yūsuf’a dünyā-y-ıla 

2. Sen meh içün birbiriyle żıd düşüp gitdi mehüñ 

Yıldızı yarışmadı mihr-i cihān-ārā-y-la 

3. Cān şīrin cū şīrin yollarında virdi Ǿışķ 

Rūħı şād itdi feryāduñ añup ĥelvā-y-ıla 

4. Luŧfuñadur gör dilersek ķahr ile öldürdi mi 

Bir yetīmindür saña ısmarladum mevlā-y-ıla 

5. Tā kim bezm içre Fānī sīnem olup dāǿire 

Hīç daħı dāǿireye uġratmadılar nā-y-ile 

 

[105b] 

250506 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmeyüpdür507 ķaşuña 

Āferīn ey naķş-ı ġarrā āferīn naķķāşuña508 

2. Māh-ı nev gibi iki bükilsün olsun cismi zerd509 

Kim ki ey meh-rū hilāli beñzedürse ķaşuña 

3. LaǾl-i gevher-bārına öykünmek ey ħātem neden 

                                                           
505

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
506

 Emrî D., s.241. 
507

 beñzetmeyüpdür: beñzetmemişdür D. 
508

 naķķāşuña: ey naķķāşuña D. 
509

 zerd: ham D. 
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LaǾl-i aĥmerden ķabā geydürdilerse ŧaşuña 

4. Meşhedüm ŧaşı ne didügin zebān-ı ĥāl ile 

Veh ki idrāk eylemezsin gelmeyince başuña 

5. Ġam bucaġında seni tenhā bulup bir gün boġar 

İǾtimād itme śaķın ey Emrī ķanlu yaşuña 

 

251510 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bed-güherdür dime sen ey dīde ķanlu yaşuña 

Ķırmızılar geydürin ol dürr içüñe ŧaşuña 

2. Yaġarum başına merhem yirine ŧursun diyü 

Baña bir senüñ urdum ol şeh didi ŧaşum ŧaşuña 

3. Ey elif ķadd ŧoġrusı budur ki kec-rālıķ ider 

Rāy-ı nergisdür deyn-i çeşmüñ yanında ķaşuña 

4. Hicr-i zülf-i müşki yār ile olsun hilāl 

Āyet-i zülf ile naķş eylesünler ŧaşuña 

5. Mecdiyā ki cism-i pür-sūz güle naķş itse seni 

Ķıl ķalem pür-semenderden gerek naķķāşuña 

 

252511 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Göge baķsa deyr-i ĥüsnüñde nigār rakkāşuña 

Māh ħoş naķş eylemiş dir āferīn naķķaşuña 

2. Aya varmaz māh-ı Ǿömri selħ olup ölür tamām 

Ġurre-i ġarrā diyin eksiklik iden ķaşuña 

3. Olma sengīn dilā çek aġ it libas-ı rezzāķ ile 

Sevdi yoķ śonı siyeh ħār añırsın ŧaşuña 

4. Senüñ ķabrüm hey meded diyü daǾā umduġını 

                                                           
510

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
511

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Añlamazsın hey meded ŧoķınmayınca başuña 

5. Ey Rıżāyī ķatre-i deryāya nisbet itmedür 

Baĥri beñzemek gözüñde ķatre-i dürr yaşuña 

 

[106a] 

253512 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol şeh-i hüsnüñ gözi üzre baķanlar ķaşına 

Sāye-i perr-i hümā düşmiş śanurlar başına 

2. Ġayrıdan ħālī anuñçün eyledüm dil ħānesin 

Tā senüñ raħt-ı ġam-ı Ǿışķuñ içine taşına 

3. Şöyle aġlar merdūm-i çeşmüm ki ġarķ itdi özin 

Gūyiyā bir ŧıfldur ol şimdi girdi yaşına513 

4. Meclis-i cānāneye sāķī çoķ514 alsun bādeyi 

Başķa bir desti gerek zīrā raķībüñ başına515 

5. Naķş-ı ĥüsnüñ kimse Bāķī gibi taśvīr itmeye 

Śafĥa-i eşǾārda anca ķalemler āşina 

 

254516 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Beñzemez yine hilāl ol māh-ı rūyuñ ķaşına 

Vesme-i zerrīn idinür gerçi her ay başına 

2. Doġmadı germiyet-i mihrüñden ey mihr ü güneş 

Niçe ķızmış ŧas giderdi zamāne başına 

                                                           
512

 Bâkî D., s.260. / a.g.e.’de 3. ve 4. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Śūret-i zībāya meyl itsem baña ŧaǾ n eyleme  

Var süǿāl it böyle dil-keş naķş iden naķķāşına (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Bāde-i Ǿışķa vücūdı cāmesin rehn itdi  

Ķays Āferīnler ol melāmet bezminüñ ķallāşına (a.g.e.’de 4. beyit.) 
513

 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
514

 çoķ: çoġ D. 
515

 Bu beyit a.g.e’de 6. beyittir. 
516

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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3. Yüz soyuñ döküp yine ider delüķanlulıġı 

Gerçi yetmişdür sirişküm mürd mi yüz yaşına 

4. Telħ-kām oldı nevāl-i ġuśśa-i Şīrin ile 

Zehr ķandı şīve-i eflāk feryād aşına 

5. Ey Rıżāyī nāy-ı gūyā nīze oldı def-i seyr 

Ehl-i bezmüñ varır aġı cünd-i ġam savaşına 

 

255517 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Başdan atdı518 diyü Ǿāşıķ düşmesün ter yaşuma519 

Kim gelür bu mācerā Ǿāşıķ olanuñ başına  

2. Māh-ı nev śanma maĥabbet göginüñ dendānıdur 

Ŧaķdı çarħ-ı pīre-zen eŧfāl-i encüm başına520 

3. CürǾası deryā ĥabāb-ı nüh felek dirdi zemīn 

Böyle bir sāġar gerek bezm-i belā Ǿayyāşına521 

4. Eyledi tezvir-i daǾvālar dehān-ı yār ile 

Ħātemüñ urdı nigīn-i laǾli tamġa başına522 

5. Dīde-i giryānumuñ gehvāresinde Mecdiyā 

Merdüm-i ŧıfl-ı Ĥabeşdür kim girüpdür yaşına 

 

[106b] 

256523 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sehv idüp yāruñ ħaŧŧ-ı laǾl-i leb-i dür-pāşına  

Beñzerem dir imiş ħaŧŧ-ı yâķut ŧopraķ başına  

                                                           
517

 Mecdî D., s.140. 
518

 atdı: aśdı D. 
519

 ter yaşuma: bir başına 
520

 Ŧaķdı çarħ-ı pīre-zen eŧfāl-i encüm başına: Ŧaķdı çarħ serden eŧfāl-i çarħun başına D. 
521

 Ǿayyāşına: ķallāşına 
522

 Ħātemüñ urdı nigīn-i laǾli tamġa başına: Ħānemüñ ururdı begi laǾl tamġa ķaşına 
523

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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2. Tīşesinden acı diller çekdigüni bī-sütun  

Kūh-ken yād itmedi doķınmayınca başına  

3. Ħātem-i zer öpdügi gün dest-i yārı şevķden  

Śarı giymiş içine ķırmızı giymiş ŧaşına  

4. Dayanursa Ħüsrev’e Şīrin çıķar feryāddan  

Ķalur ersiz iǾtimad iderse zen oynaşına  

5. Ey Ǿİźārī laǾline öykinmegin dest-i ķażā  

Ħātemüñ yazmış ķaşın bir ŧaşı çalmış başına 

 

257 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol ķaşı yā şol ķadar tīr urdı o ben başına 

Düşdi her bir zaĥmuñ bir tīr başı başına 

2. Seyr iderken meşhed-i Mecnūnı gördüm nāgehān 

Sūre-i velleylī yazmışlar mezārı ŧaşına 

3. Bir söz ile Ǿālemüñ göñlüni alur laǾl-i leb 

Āferīn olsun anuñ güftār-ı güher başına 

4. ǾAynına almazdı zaħmum tīrüñi ey ķaşı yā 

Gözi açılmadı tā doķınmayınca yaşına 

5. Vālihī meyi bu gice tenhā bulup öldürdi ġam 

Ķıydı ol žālim dirīġā göz göre yoldaşına 

 

258 

ĠAZEL-İ DĀNİŞĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Dil-āviz dirse yaşıma deryā kenārda 

Āhum çıķ uyandır anı bu rūzigārda 

2. Dāġ üstü bāġ oldurmadı Ferhād’a gül yüzin 

Göstermeyeydi Şīrin eger kūh-sārda 

3. Gūş eyledüm ki ruħlaruña benzerin dimiş 

Güller ķatı açıldı yine bize zārda 
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4. Bu āh āteşin ile deryā-yı ġamda dil 

Bir keştīdür ki baĥre śalupdur pınārda 

5. Tek devlet viśāli ele girsün o şehüñ 

Münāśib olırsa Dānişī olsun kenārda 

 

[107a] 

259524 

ĠAZEL-İ ǾĀŞIĶ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Dik gelse saña ser ü leb-i cūy-bārda 

Sen ķalma aña kim yüridürmüş kenārda 

2. Dem ile devr-i cām ile sür devr-i ĥüsnüñi 

Gül devri gibi dem bulunur mı bahārda 

3. İtme ümīd-i bāde-i cām-ı ĥabābdan 

Çarħ-ı nigūndan umma vefā rūzigārda 

4. Aġlar mıyum felekde o māh olsa mihr-bān 

Aġyār ne eyleyeydi vefā olsa yārda 

5. Fikri mü’eyyed olmaya ǾĀşıķ firāķ ile 

Mü’men muħalled olmaz imiş çünki nārda 

 

260 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ķaddine dil uzatdı leb-i cū pınārda 

Ṭoķınsa bād-ı serve yir ider kenārda 

2. Rūyında dil olırsa nola laǾli üstine 

ǾIyş ehli cān virür meye devr-i bahārda 

3. Çeşm-i nizār-ı beñzimi dāġ-ı derd ile 

Bir zer beñeklü zāra göñül ķaldı zārda 

4. Kimse śadāda āhuña beñzetmez ey göñül 

                                                           
524

 Bu şiir Âşık Çelebi’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Ħışm ile ŧop çatlamasun mı ĥiśārda 

5. Āhuñ görüp Nihānī ider sūy-ı ġayra meyl 

Ey bād anuñ gögin güne göster kenārda 

 

261525 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ol serv-i ķadden umma vefā rūzigārda526 

Serv öykinürse yāra leb-i cūy-bārda 

2. Āvāredür hevā-yı taĥayyürde murġ-ı dil 

Ol kebk ile ķonışmadı bu murġ-zārda 

3. Dervīşler virürdi çerāġ aķçesin aña 

Ķurbān alınsa ĥanķah-i vaśl-ı yārda527 

4. Tiryāķ-ı laǾlini veresiye eger ki cān 

Bāzār iderse zülfi urur aña mārda 

5. Emrī raķībi as resen-i derd-i āh ile528 

Maķśūd bir iş aśmaġ ise rūzigārda 

 

[107b] 

262529 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Öykinse serv saña leb-i cūy-bārda 

Almaz gelinmez ortaya çoķ söz kenārda 

2. Ķatlan seni ben öldüreyin varayın didi 

Öldüm dirīġ ne eyleyeyin eş-žārda 

                                                           
525

 Emrî D., s. 273. 
526

 Ol serv-i ķadden umma vefā rūzigārda 

Serv öykinürse yāra leb-i cūy-bārda: 

Serv öykinürse yāra leb-i cūy-bārda 

Ey bād anuñ kökin güne göster kenārda D. 
527

 vaśl-ı yārda: Ǿışķ-ı yārda D. 
528

 derd-i āh ile: dūd-ı āh ile D. 
529

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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3. Çoķ başa Ǿibretüñ irse itme iǾtibār 

Aç Ǿayn Ǿaķlı ķalma ķurı iǾtibārda 

4. Öldüm ruħında göreli şebbū-yı ħaŧŧını 

Uyħu gelür seĥerde kişiye bahārda 

5. Āh itdükçe göñlümi yıķdı Rıżāyī āh 

Ĥālüm ħarāb neyleyeyin rūzigārda 

 

263530 

NAŽĪRE-İ MECDĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ħaŧ var dinilse ĥāşiye-i rūy-ı yārda 

Alınma ey göñül çoķ olur söz kenārda 

2. Öykündi şem-iǾ rūyuña ammā ki bād-ı āh 

Āhum ŧoķınmayınca olmaz aña rūzigārda 

3. Artarsa nola ķanlu yaşum rūyuñı görüp 

Kim merdümüñ olur demi ġālib bahārda531 

4. ǾAks-i ruħuñ görüp ileri adım atmadı 

Diñledi ķaldı serv leb-i cūy-bārda 

5. Devrinde batdı bir nice gün yüzlü Mecdiyā 

Ṭoġdı ŧoġalı oldı o meh iştiharda 

 

264532 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ķucdum diyen o serv leb-i cūy-bārda  

Śanma ki ŧoġrıdur çoķ olur söz kenārda  

2. Teşbīh idince serv-i bülendi nigāruma  

Murġ-ı çemeni bir itdi derūn-ı çenārda  

3. Devr-i lebüñde sāķī ayaķlara düşdi cām  

                                                           
530

 Mecdî D., s.133. 
531

 bahārda: nehārda D. 
532

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Olsa Ǿaceb mi göñli müdām inkisārda  

4. Āħer getürdi ħaŧŧ-ı ġubār-ı nigārı āh  

Bir toz ķoparmayınca ķomaz rūzigārda  

5. Ķadd ile rūy-ı yāri gören dir Ǿİźāriyā  

İtdi ŧulūǾ-ı nūr-ı Muĥammed menārda 

 

[108a] 

265 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Artıķ dinilse baĥr-i yaşumdan ķarārda 

Ter düşmedi gözüm çoġ olur söz kenārda 

2. Öykündi serv-i ķaddüñe āhum ķomaz anı 

Yaşı göge irerse eger rūzigārda 

3. Yanuñca ķādir olmadı bir ādem itmege 

Ķorudı ķaldı serv leb-i cūy-bārda 

4. Āhum sipihri ŧutdı yaşum yeryüzin tamām 

Āvāze nālem olalı dār u diyārda 

5. Ġam yüzleri görinür gelür RefǾiyā dile 

Olsa şikeste āyine-veş inkisārda 

 

266533 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ķaşuñ534 ħayālini535 bu536 dil-i bī-ķarārda 

ǾAks-i hilāle537 beñzederin538 cūy-bārda 

2. Gül-gūn-ı rūyı Ǿarśa-i ĥüsn içre Ǿāķıbet 

Bir toz ķoparmayınca ķomaz rūzigārda 

                                                           
533

 Nevî D., s.488. 
534

 ķaşuñ: yārüñ D. 
535

 ħayālini: ħayāl-i D. 
536

 bu: tīġı D. 
537

 hilāle: hilāldür D. 
538

 beñzederin: śanasın D. 
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3. Bir nev-şüküfte ġonce-lebüñ ruħlaruñ bahār 

Oldı benefşe ħaŧŧ-ı ruħuñ nev-bahārda 

4. Ben ġarķ-ı cūy-bār-ı ġam u miĥnet-i firāķ 

Ol serv-i bāġ-ı nāz ile iller kenārda 

5. Bir murġ-ı per-şikeste żaǾіfüz egerçi kim 

NevǾī fiġān u şīvenimüz yoķ hezārda 

 

267539 

NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ben aġlamaġa başlayıcaķ sebze-zārda 

Gülşende cūylar ķıyı çizdi kenārda 

2. Müjgān cevr sözin olur ise çıķarmaya 

Öldükde ħār-ı ġam ki ķala cism-i zārda 

3. Āh eyledi ki ŧāġla ŧaş iñledi bile 

Bir āh itdi miydi siĥr-i kūh-sārda 

4. Varmadı kimsenüñ oķı bir kez nişāneye 

Āhum ki oldı toz ķoparan rūzigārda 

5. Öykündi serv-i ķāmet-i dil-dāra ǾĀşıķa 

Başı işfā’ olsa nola cūy-bārda 

 

[108b] 

268540 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Düşdükçe mest-i cām-ı ġamuñ sāġar üstine 

Sāķī-i bezm didi yüzüñ güller üstine 

2. Göñlinde kim ki sen büt-i çīnüñ yir eyleye 

Deyr-i cihānda sikke ķazır mermer üstine 

3. Ey naħl-i tāze ġonce gibi rūzigārda 

                                                           
539

 Bu şiir Âşık Çelebi’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
540

 Ubeydî D., s.494. 
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Sen gül nihālinüñ yüregüm ditrer üstine 

4. Śanma hilāl-i ĥasret-i kūyuñ ġamı ile 

Ey māh-çehre düşdi felek ħançer üstine 

5. İzüm tozını efser idin didi baña yār 

Didüm ǾUbeydī şevķ-ile n’ola ser üstine 

 

269 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Mestāne düşmüşem bu gice sāġar üstine 

Sāķī-i bezm didi yüzüñ güller üstine 

2. Ŧāruñdan indi ġamzeñe cān-bāz dil yine 

Ħabīrden itdi kendüzini ħançer üstine 

3. Lāyıķ budur ki vaśf-ı ruħuñ mihr-i asmān 

Altun ķalemle yāzeme envār üstine 

4. Nūşin lebinde ħaŧŧını kim görse Bāķiyā 

Şīrinlik yazıldı śanur şeker üstine 

5. Peyķān dost ķala diyü zaħm-ı sīnede 

Görsek Nihānī tīri nice ditrer üstine 

 

270541 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Başum düşince dāġ-ı ten-i lāġar üstine 

Derd ehli gördi didi yüzüñ güller üstine 

2. Lerzān olur gül üzre śabā ile ġonceler542 

Eŧfāl ditreşür śanasın āźer üstine 

3. Nā-geh gezend irişe diyü bād-ı serdden 

Şebnem çemende ŧıfl-ı gülüñ ditrer üstine 

4. Resm-i cefāyı543 cevri dilüñden tırāş ķıl 

                                                           
541

 Nevî D., s.483. 
542

 ġonceler: jaleler D. 
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Bir sikke ķaz efendi bugün mermer üstine 

5. NevǾī zamāne gülşenine gelmedi henūz 

Bir serv-i gül-Ǿiźār ķad-i dilber üstine 

 

[109a] 

271544 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Yaş dökdi dīdesi gül içün sīne dāġına 

Aķça döker murādı olan er çerāġına 

2. Tīġ-ı ġam ile pāreledi545 baġrumı benüm 

Ol ŧıfl ŧuǾme itmege zülfi kelāġına546 

3. Māhuñ yüzine kara sürüp gezdürür felek 

Öykündi var ise yine yāruñ yañaġına547 

4. Ol laǾl-i can-fezāyı der-āgūş itdi zülf 

Gūyā ki aldı Ǿİsīyi Meryem kucaġına548 

5. Gül Ǿandelībe ķarşu yüzin dürdi Emriyā 

Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına549 

 

272550 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ol ince bellinüñ ṭaḳılınca ḳuşaġına 

Bir niçe yirde bend geçildi bıçaġına 

2. Gün ṣanma ben şeh-i ġamuñ āhı şerāresi 

                                                                                                                                                                     
543

 cefāyı: cefā vü D. 
544

 Emrî D., s.236. / a.g.e.’de 4. beyit şu şekildedir: 

Fāş itdi sīnede ġamuñı dāġ-ı āteşīn  

N’ola su ķoysa dīde-i giryān ocağına D. 
545

 pāreledi: yaraladı D. 
546

 Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 
547

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. 
548

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
549

 Bu beyit a.g.e.’de 6. beyittir. 
550

 Ubeydî D., s.487. 
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Altūn bıraḳdı sāʾil-i çarḫuñ çanaġına 

3. İçdürme iki ṭoluyı dök ḳanını revān 

Baṣdurma müddeǾinüñ ayaġın ayaġına 

4. Söz açdı gibi ġonce lebinden nesīm-i bāġ 

Ḫışmile yırtup aġzın iletdi ḳulaġına 

5. Urmazdı ey ǾUbeydī anı ŧomruġa bahār 

Öykinmeseydi ġonce nigāruñ dudaġına 

 

273551 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. ǾUşşāķuñ eşk-i dīdesi düşdi ayaġına 

Ele git beni diyü o gülüñ kūyı baġına 

2. Her bir ĥabāb dün gice meclisde sāķiyā 

Ħalħalı ŧaķdı ŧūŧī-i cāmuñ ayaġına 

3. Gülşende serv-i ġurre olaldan ħırāmana 

Eyler nigāh-ı nāz ile śolunsa śaġına 

4. Ṭatlu derilmedik diyü yār ile ehl-i bezm 

Aġız üşerdi gice şarābuñ ķabāġına 

5. Ħulķ-ı cihānı bend idelüm diyü Mecdiyā 

Zülfi egildi söyledi yāruñ ķulaġına 

 

274552 

ĠAZEL-İ ŞEVĶĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Evvel ķaşuñ hilālini itmiş müsevvede 

Yazan hilāl şeklini ŧāķ-ı zebercede 

2. Mey-ħˇārenüñ duǾāsı n’ola olsa müstecāb 

Her dem ķadeĥ duǾāsın oķur pīr-i meykede 

3. Āşūblar ķoparsa lebüñden ħaŧuñ n’ola 

                                                           
551

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
552

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Şevkî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Şimdi mi oldı bāde-i nāb üzre Ǿarbede 

4. Med çekdi tīġ-i ġamzesi başuma luŧf idüp 

İrdi bu devlet ile göñül baħt-ı sermede 

5. Kimdür dir iseñ ey yüzi gün Şevķī-i ġarīb 

Bir gözi yaşlu yılduzı düşkün felek-zede 

 

[109b] 

275553 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dilbere  

Ṭūbāyı dikdiler depesi üstine yire  

2. Ħālüñ ġamıyla şöyle żaǾifüm ki el virür  

Pāy-ı megesden olsa Ǿaśā cism-i lāġara  

3. LaǾl-i lebüñi öpmege meclisde sāķiyā  

Mey ayaġına düşdi vü girişdi sāġara  

4. Ķaddüñe beñzeyince senüñ bāġ-bān-ı dehr  

Bir niçe yirde geçmiş idi bend-i ǾarǾara  

5. ǾArż itme ķanlu daġuñı yāra Ǿİźāriyā  

Geçmez yanında ol güneşüñ füls-i aĥmere 

 

276554 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Dendān-ı yār tesbīt iderlerse gevhere 

Ġavvāślar gelür depesi üstine yire 

2. Kişi Ǿaks-i ķaşlaruñuñ geşt idüp ŧurur 

Girdāb diseler yeridür dīde-i tere 

3. Müjgānuñ ile ķaşlaruñ egdürdi ħalķa başı 

Reşk aña meh-i nev düşdi ħançere 

                                                           
553

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
554

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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4. Gördi lebüñde anda eŝir sāķiyā göñül 

Dil aķsa ĥarāmī gibi nev ile sāġara 

5. İksīr-i Ǿışķ ile işi altun olup-durur 

Ĥarf itdi Mecdī sīm-i şirişkini cevhere 

 

277555 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Cānbāz geçse çenber-i gīsū-yı dilbere 

Bir luǾb ile gelür depesi üstine yire 

2. Sāġar lebüñçün öñce yir itmişdi bādeye 

Bāde daħı ķoyılmadan meclisde sāġara 

3. Sensüz baña bir ejder olur556 çarh u māh-ı nev 

Döner hemān yılan dili ser-tīz hançere 

4. ŻaǾfum şu resme kirpügi śanur baśarsa ger 

Ben ħastaya dīde-i meges zār u lāġara557 

5. Başuñçün Emriyā ayaġı tozı beñzedi 

Dürr-i sirüşküm ile muraśśaǾ zer-efsere 

 

278558 

NAŽĪRE-İ SÜRŪRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Kim baķdı ise āyīne-i rū-yı aĥmere 

Virdi śafā ile śalavāt-ı Muĥammetde 

2. Ķudret-i yed-i beyżā çıķarmaġa hüsnüñi 

Yūsuf cemālin eylemiş evvel maķsūda559 

3. Ķıblemsin ey śanem yüzüñ arduñ degül ki çün 

Her vech ile namāz dürüst oldı KaǾbede 

                                                           
555

 Emrî D., s.234. 
556

 bir ejder olur: bir ejdehâ görinür D. 
557

 zār u lāġara: zār-ı lāġara D. 
558

 Sürûrî D., s.263. 
559

 maķsūda: müsvedde D. 
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4. Ġavġasuz olmaz işbu cihān içre bir güzel 

Ol ħūb yār içün ne var olursa Ǿarbede 

5. Tecrīd-i Ǿalāyıķı560 ol sende Sürūriyā 

Tā iresin maķām-ı nüfūs-ı mücerrede 

 

[110a] 

279561 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ṭıfl-ı sirişk odur ki düşe pāy-ı dilbere 

Gelse Ǿaceb midür tepesi üstine yire 

2. Derd ü ġamuñ yükin çekerin dir-ise Ǿadüv562 

Yüklet bir iki virme amān düşmen-i ħara 

3. Öykindi āsitānuña ey şeh yiri-durur 

Pervīn urursa muşt-ıla çarħ-ı bed-aħtere 

4. Pehlū-yı lāġarumda degül üstüħˇān-ı ħām 

Ebrūlaruñ ġamıyla göñül düşdi ħançere 

5. Jāle gülüñ yüzine yapışdı ǾUbeydiyā 

Öykindi gibi rūy-ı Ǿaraķ-nāk-ı dilbere 

 

280563 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Öykündi Ǿaks-i serv meger ķadd-i dilbere 

Śular getürdiler depesi üstine yire 

2. ǾAks-i hilāl-i çarħ degül cūy-bārda 

Reşk-i ruħuñla āb-ı revān düşdi ħançere 

3. Śan bir nihāl-i ħuşke ķonupdur niçe ġurāb 

                                                           
560

 Tecrīd-i Ǿalāyıķı: Tecrīd ķıl Ǿalāyıķı D. 
561

 Ubeydî D., s.488-489. 
562

 dir-ise Ǿadüv: dir ise eger D. 
563

 Nevî D., s.484. 
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Dāġ-ı siyāhlar ki ķodum cism-i lāġara564 

4. Diller ķamusı ķāmet-i dildāra düşdiler 

CemǾ oldı niçe fāħte gūyā śanavberde565 

5. Yüz berkidüp dehānına uzatdı dil566 

NevǾī dem-i seĥer ķatı yüz virdi güllere 

 

281 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Öykündi göz göre ser-i müjgān-ı dil-bere 

Peykānı dikdiler depesi üstine yire 

2. Ħūnīn müjem degül ġam-ı ebrū-yı yār ile 

Göz göre merdümi gözümüñ düşdi ħançere 

3. Bir yaşıma say yaşına ŧoymayasıdur 

Ṭıfl-ı sirişkümi göreyin kim gire yire 

4. Yüki yıġar yuķarı ķaçankim raķībe ben 

Bāri nigārı yir getüre disem ol ħara 

5. Ħāl-i ġam ile şöyle żaǾifüm ki RefǾiyā 

Perr-i meges ŧoķınsa düşer cism-i lāġara 

 

[110b] 

282 

ĠAZEL-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Seyre gele diyü seni gülzāra şükūfe 

Eyler göz açup her yaña nežžāre şükūfe 

2. Dūd-ı dili zeyn eyledügi ki şerāre 

Ziynet viremez dūde-i gülzāra şükūfe 

3. Yiryüzini zeyn eyledi ezhār-ı sirişküm 

                                                           
564

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
565

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
566

 Yüz berkidüp dehānına uzatdı dil: Yüz berkidüp dehānına ġonca uzatdı dil D. 
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Seyr itmege çıķdı ser-i eşcāra şükūfe 

4. Reşk urdı beni dāġ ile zeyn iste yaraşur 

Gördüm śunar ol şāħ-ı gül aġyāra şükūfe 

5. Yüzin yire düşerdi anuñ-çün ŧoķınup 

Öykündi Nihānī ruħ-ı dildāra şükūfe 

 

283567 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Gül śundı cū bārān ile gülzāra şükūfe 

Sāķī mey ile vir ruħ-ı dil-dāra şükūfe 

2. Yolında śaçar aķçe pulın bezm-i çemende 

İster o gülüñ meclisine vara şükūfe 

3. Öñünce varur kūyuña iletür diyü bāduñ 

Ey ġonce vara alla el vire şükūfe 

4. Bāġ içre olur gördi yaşum seyli bahārı 

Ħavf itdi çıķarsa nola eşcāra şükūfe 

5. Uyħu bāġ içün nesne eĥarr-ı şāħa Rıżāyī 

El eylemege bülbül-i bīdāra şükūfe 

 

284568 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. İrdükde Ǿaraķdan ruħ-ı dil-dāra şükūfe 

İtdi yaķasın şevķ-ile śad pāre şükūfe 

2. Bozardı ķızardı utanup ey yüzi lāle 

                                                           
567

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
568

 Ahdî D., s.134-135. / a.g.e.’de 2, 3 ve 7. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Öykünmege destār-ı ser-i yāre şükūfe  

Dülbendini śardı ger eşcāra şükūfe (a.g.e.’de 2. beyit.) 

Bir laĥžada yüz śūrete biñ reng ile girdi  

Beñzetmege kendin ruħ-ı dil-dāra şükūfe (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Beñzetdi senüñ ħançeriñüñ ķurśına kendin  

Śakılsa yaraşur güzelüm ħāra şükūfe (a.g.e.’de 7. beyit.) 
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Sen sīm-bere ideli nežžāre şükūfe569 

3. Şimşīr-i ĥazān pāreledi cismini şāħuñ 

Śan penbe-i merhem-durur eşcāra şükūfe570 

4. Esrār-ı ilāhīyi Ǿıyān eyledi ħalķa 

Manśūr-veş aśılsa n’ola dāra şükūfe571 

5. Reşk-i felek olursa n’ola sebze-i ħađrā 

Encüm-durur ey ǾAhdī çemen-zāra şükūfe572 

 

[111a] 

285573 

ĠAZEL-İ DĀNİŞĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Yüz sürmek içün dāmen-i dil-dāra şükūfe 

Varını döküp śaçdı reh-i yāre şükūfe 

2. Ruħsār-ı Ǿarāķ-nāküñüñ artarsa śafāsı 

Ṭañ mı ki virür revnaķı gülzāra şükūfe 

3. Dāġımda ķaçan dāne-i eşke nažar itsem 

Düşmüş śanurum ben lāle kühsāra şükūfe 

4. Nūş-ı mey içün gülşene Ǿazm eylese dil-dār 

Düşer ķadeĥ-i bezmine āvāre şükūfe 

5. Sīneñde senüñ Dānişī her penbe-i dāġuñ 

Seyr itmek içün oldı dil-zāra şükūfe 

 

286574 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün  

 

1. Mestāne śoķulmaġa575 destāra şükūfe 

                                                           
569

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
570

 Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 
571

 Bu beyit a.g.e.’de 6. beyittir. 
572

 Bu beyit a.g.e.’de 7. beyittir. 
573

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Dânişî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
574

 Mecdî D., s.134. 
575

 śoķulmaġa: śoķulmaġ ile D. 
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Śanur ki ŧaķılmış ola dil-dāra şükūfe 

2. Mihrüñle aġardı daħı terk itmez anı kim 

Nev-rūz576 iricek varmaya gülzāra şükūfe 

3. Açıldı śabā yile ķaçup577 anuñ öñünce 

Sen lāle-ruħa itmege578 nežžāre şükūfe 

4. Germiyyet-i mihr-i ruħ-ı cānān ile Mecdī 

Destārı başından ķodı eşcāra şükūfe 

5. Her birisi bir manžaradan baş çıķardı 

Vāķıf olayın dir ħaber-i yāra şükūfe 

 

287 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. İrince yine meclis-i dil-dāra şükūfe 

Elden ele düşdi o leb āvāre şükūfe 

2. Śan menzilini eyledi mihr üzre Süreyyā 

Düzmiş o yüzi gül yine destāra şükūfe 

3. Pervāne śaffet bāl içüp uçmaħ mı dile 

Dil baġlamasa şemǾ-i ruħ-ı yāre şükūfe 

4. Sürmek mi diler bād-ı śabā bezm-i çemenden 

Benegi yapışup ŧurduġı eşcāra şükūfe 

5. Uçardı śabā Vālihiyā gülşen içinden 

Ṭaķıldı diyü sünbül dil-dāra şükūfe 

 

[111b] 

288579 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Öykünmege destār-ı ser-i yāre şükūfe 

                                                           
576

 nev-rūz: ŧurur D. 
577

 śabā yile ķaçup: śabā yil ile ĥūb D. 
578

 lāle-ruħa itmege: lāleyi ĥasretmege D. 
579

 Ahdî D., s.135. 
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Dülbendini śardı ser-i eşcāra şükūfe 

2. Bir laĥžada yüz śūrete biñ reng ile girdi 

Beñzetmege kendin ruħ-ı dil-dāra şükūfe 

3. Beñzetdi senüñ ĥançeriñüñ ķurśına kendin 

Ṭakılsa yaraşur güzelüm ħāra şükūfe 

4. Deprenmedür var ister meger nergis-i maĥmūr 

Fer virse begüm n’ola çemen-zāra şükūfe580 

5. Ey ǾAhdī o gül şevķine o şāħ üzere çıķupdur 

Śan bülbül şūrīde-durur ezhāra şükūfe581 

 

289582 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. SanǾat göz ile Ǿişve vü nāz ile girişme 

ǾĀdet müjeñe tīġ ile Ǿuşşāka girişme 

2. Dendān-ı lebüñ583 birbirine girdi görince 

Ben Ǿāşıka ey şūħ nedür bunca girişme 

3. Sulŧān-ı ħayāl itdi mi584 dil şehrini teşrīf 

Eŧfāl-i sirişkümde yine var bu girişme 

4. Dirmişsin irem kūyına ol serve irişem 

Śaġlıķla raķībā sen aña irme irişme 

5. Biñ cānın alup Emrīye bir būse vir ammā 

Ķalp añla dil-i düşmeni alışma virişme 

 

290585 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Śaçında sen itdükce begüm nāz u girişme 

                                                           
580

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. 
581

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. 
582

 Emrî D., s.265. 
583

 Dendān-ı lebüñ: dendān u lebüñ D. 
584

 itdi mi: ideli D. 
585

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Zülfüñ oyunı Ǿāşıķa ŧar ile girişme 

2. Cānā göricek şerbet-i laǾlüñ senüñ oldı 

Āb ile şekerde şeker ile girişme 

3. Peymāne virüp yusa alur biri yirinden 

Bezm ehlinüñ oldı işi altıma virişme 

4. Mihr-i ruħuña irişürin dimek ey māh 

Āşıķ didi ħaŧŧuña ol güne irişme 

5. Ey tīr-i belā Ǿarśa-i ġamda hedef-āsā 

İrişi gelüp Mecdīye ŧoķınma irişme 

 

[112a] 

291586 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Cāme-ħāb ol āfeti alduķça tenhā ķoynına 

Śanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ķoynına 

2. Śubh-dem ey fāħte bīhūde efġān eyleme 

Çün girürsin her gice bir serv-i bālā ķoynına 

3. Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şebnem seni 

Giremesüñ bāri her bir587 verd-i raǾnā ķoynına 

4. Dür dişüñ vaśfında şiǾrüm defterin gördi meger 

Kim śadef mecmūǾasın saldı deryā ķoynına 

5. Ruħlaruñ şevķıyla pür-dāġ itdi Bāķī sīnesin 

Bir avuç berg-i gül-i ter ķoydı gūyā ķoynına 

 

292588 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bilmezem destin mi ķoydı ol dil-āra ķoynına 

                                                           
586

 Bâkî D., s.264-265. 
587

 Giremesüñ bāri her bir: Çün girürsin her zamān bir D. 
588

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Boġsa Ħūrşīd cihānı mı gerdi aya ķoynına 

2. Gördi zilletde bütüm eşküm aldı acıyup 

O yaķa senden geçerdi ķoydı deryā ķoynına 

3. Baġırma ĥamām-veş bassam nola ĥasret ile ŧaş 

Kim śoyup ħalvet ķoyar dil-dār tenhā ķoynına 

4. Ŧabīb-i enfāsuñ ne gökçen ne-y-i ki yine ey nesim 

Yoġsa gerdüñ mi bu şeb bir verd-i raǾnā ķoynına 

5. Nāz ile dilber elin ķoynına ķoysa Fāniyā 

Śanurum ķoydı yed-i beyżā-yı Mūsā ķoynına 

 

293589 

NAŽĪRE-İ ĦAYĀLĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Āyīne her gün ķoyar dildārı tenhā ķoynına 

Nāz ile Yūsuf girür gūyā Züleyhā ķoynına 

2. Çıķmadı yāruñ lebi fikri dil-i aġyārdan 

Oydı ol lāǾli dirīġā seng-i ħārā ķoynına 

3. Rāh-ı gülzār-ı vefāda cismini eden ġubār 

Rūzigār ile girür bir verd-i raǾnā ķoynına 

4. Dāmenine seng alup kühsār ceng etmek diler 

Ķoyduġuy-çün maķdemün naķşını śaĥrā ķoynına 

5. Niçe göz yaşı Ħayālī Ǿışk içinde oldı maĥv 

Girdiler ırmaġlar gūyā ki deryā ķoynına 

 

294590 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 

Ķumāş-ı zühd ü riyā ŧurmayup śatılmaķda 

2. Kenār-ı Ǿıyş u śafāya geçilse ŧolmış ile 

                                                           
589

 Bu şiir Hayâlî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
590

 Bâkî D., s.270. 
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Yine pür olsa mey-i ħoş-güvār zevraķda 

3. Şarābı zevraķ ile içmenüñ zamānı degül 

Efendi keştīyi kāġıdda śuyı bardaķda 

4. Bihişt şevķına şādīliġ eyleyüp vāǾiž 

Miyān-ı meclise atıldı yek muǾallaķda 

5. Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿazm ider Bāķī 

Belāġat ehline yā Hū göñüller alçaķda 

 

[112b] 

295591 

NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Fütāde dilleri seyr eyledükde ŧopraķda592 

O şeh-süvār didi kim gönüller alçaķda 

2. Muķayyed olmayan elām u çāh-ı manśıbla 

Ne ĥālet olduġın añlar fenā-yı muŧlaķda593 

3. Uçar hevā güle cān murġı bāġ-ı kūyuñda 

Hemīşe tāyir-i ķudsīye beñzer uçmaķda594 

4. Murādı āyīnenüñ śayd-ı Ǿaks-i ĥüsnüñdür 

Görindi gerçi saña ķarşu śūret-i Ĥaķķ’da 

5. Revā mıdur dil-i ǾUlvī’ye bend ide595 zülfüñ 

Ne ıśśı var saña596 bir derd-mendi597 aśmaķda 

 

296598 

ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 

                                                           
591

 Ulvî D., s.504. 
592

 Fütāde dilleri seyr eyledükde ŧopraķda: Görüp fütādelerin yatduġını ŧopraķda D. 
593

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
594

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. Yer alan beyit şu şekildedir: 

Sulūķı ehl-i dilüñ seyr-i bāġ-ı dīzāra 

Hemīşe zāhid-i ħuşkuñ ħayāli uçmaķda D. 
595

 ide: ider D. 
596

 saña: aña D. 
597

 derd-mendi: derd-mend D. 
598

 Ahdî D., s.136. / a.g.e.’de 5. beyit şu şekildedir: 

Yād-ı ķad ü zülf ü dehenüñ olmayayıdı  

Ĥālüm n’olacaġın bilmezidüm elemüñde D. 
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Mef‘ūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

 

1. Sürdüm yüzümi pāyuña bāġ-ı iremüñde 

RifǾatle başum ŧūbāya irdi ķademüñde 

2. ǾUşşāķ-ile ĥaşr olmadan ey ķaddi ķıyāmet 

Yaķmaķ ne-y-iki anları nār-ı sitemüñde 

3. Beñzer dir idüm laǾl-i güher-bārına yāruñ 

Gelseñ söze ey ġonce dilüñ olsa femüñde 

4. LaǾlüñ meyinüñ neşā’sını bulmadum aślā 

Śordum śuyını ħıżruñ u cāmını cemüñ de 

5. Biñ mürde dili zinde ķılur bir dem içinde 

Enfās-ı Mesīĥī mi var ey ǾAhdī demüñde599 

 

297600 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ  

Mef‘ūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

 

1. Cān zevk ü śafā sürdi bu derd ü elemüñde 

Cān buldı ĥayāt-ı ebedī künc-i ġamuñda 

2. Ben ħastesine geldi ķadüm rence ķılup yār 

Didi nicesin didüm iyüyüm ķademüñde 

3. İl gelse görüp ķanlu yaşuñ olma śaķın ter 

Baķma sen ey gözüm ol kendü demüñde 

4. Teħcīr-i maĥābibe Ǿaceb siĥr ider ey çarħ 

Bilmem ki ne efsūn yazılıpdur diremüñde 

5. Hep cevr ü cefāñı daħı aġyāra idersin 

Fānīye maĥal görmedüñ ey şeh sitemüñde 

 

[113a] 

298601 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

                                                           
599

 Bu beyit a.g.e.’de 6. beyittir. 
600

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
601

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Düşüp ayaġına baş ķorsam zülf-i perīşānuñ 

Başın ķaldırmasun diñ yāra itsün pāy-māl anı 

2. Ayaġuñ öpmege naķd-i ser elleşmiş idi dil 

Lebüñ ĥelvāsını nādim olursañ vir peşīmānı 

3. Oķuñ dil ħānesin yāreler ile şöyle nefis itdi 

Ki yir yir ey ķaşı yā anda bayraķ oldı sükkānı 

4. Cebīnüñde hilāl ayrılur gider ey yüzi Ħūrşīd 

Leke idin niçe yirde yüzinde māh-ı tābānı 

5. Gören ķorķar teninde zaĥm-ı hicrānın Rıżāyīnüñ 

Anuñ-çün śabr ider çāk eylemez her dem girībānı 

 

299602 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Dilā seyr it cilāsın hūbdur şemşīr-i bürrānı 

Ĥayātum gitdi çün gördüm meyān-ı şāhda603 anı 

2. Ucında rengdür śanma ruħuñçün aśdılar şemǾi 

Ayaġına inüpdür cümle-i cismindeki ķanı 

3. Lebüñ devrinde almaz ĥoķķasın bir ĥabbeye604 kimse 

Enāruñ olsa ger605 her dānesi bir laǾl-i rümmānī606 

4. Kef-i gülde degül jāle öperken ucın bülbül 

Śabā bir sille urdı kim dökildi cümle dendānı607 

5. Dişine aldı cānın sūre-i Kevŝer608 ĥaķķı Emrī 

Dilā bir kez ıśırınca o laǾl-i gevher-efşānı 

 

300 

                                                           
602

 Emrî D., s.304. 
603

 meyān-ı şāhda: derūn-ı sīnede 
604

 ĥabbeye: aķçaya 
605

 ger -D. 
606

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
607

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
608

 Kevser: Kur’ân-ı Kerîm’in 108. sûresidir. 
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NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ayaġına ķoyup başın uyup sāķī-i devrānı 

Eleminden bir ayaķ nūş eyleyenler oldı meydānı 

2. Degül ħannā görinen ol şehüñ pā-yı semendinde 

Bulaşdı ānına çekindügi üftādeler ķanı 

3. Ayaġum aldı gülzār-ı belāda bāġ-bān-ı ġam 

Baña āb-ı revān-veş bend idüp attırdı affānı 

4. ǾAceb bilsem ne nūr-ı pākin ey şemǾ-i bezm-i cān 

Yüzer pervāne-veş şevķ ile çarħuñ mihr-i raħşānı 

5. Görindi Vālihī bir kez nigāruñ śūreti naķşın 

Ķalırdı ĥayret içre śūret-i dīvār-veş yanı 

 

301609 

ĠAZEL-İ ŚUNǾĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Bu bezmüñ sāķiyā olmış-durur pervāne evbāşı 

Ṭokuşmaġa bahāne itdi geldi şemǾe yār başı 

2. Yüzüm yok Ĥaķķa610 bakmaġa siyeh-rūyam bu āhumdan 

Yüzüm aġ eyle ĥażretde yetiş ey gözlerüm yaşı 

3. Ħüdā Ferhāda žulm itdüñ diyü ŧaş itdi Şīrīn                                                                       

Ķızılmış śūret-i Şīrīni śanmañ görüp ol şemǾi 

4. Ķadeĥ māh-ı muĥarremdür gerek resm-i  ĥisāmīler 

Ħaberinse Zülfikārı  ey dil n’ola evbāşı 

5. Uśandı ŚunǾiyā Ǿālem ķamu naķş-ı ħayālīden 

Olaldan reng ile sen beyt-i şevek611 tāze naķķaşı 

 

302612 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

                                                           
609

 Sun’î D., s.553-554. 
610

 Ĥaķķa: yāre D. 
611

 şevek: şiǾrīn D. 
612

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Ser-ā-ser baş ķılmışdur tenüm dāġ-ı belā başı 

ǾAceb mi ben ķuluñ olsam şehā ehl-i belā başı 

2. Ṭılısmıyla śaçı mārı yanında künc-i ĥüsn üzere 

DuǾā’-i seyfe yazılmış ķılıcdur siĥr içün yaşı 

3. Gice gökde olan peydā şefķatle śanma encümdür 

Sitarem ben siyeh-rūza acıyup dökdi göz yaşı 

4. Felekde sidreyi ey serv-i serkeş ser-nigūn śanma 

Yüzi yirde duǾā eyler ķomaġa pāyüñe başı 

5. Belā-yı zaħm-ı yāre niçe śayr itsün Rıżāyī dil 

Başumda dāġ-ı Ǿışķ olmuşdurur başından belā başı 

 

303 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Gözümden ırmaġ olur pek belā ile aķan yaşı 

Belānuñ boyuñı budur oñulmaz baġrımuñ yaşı 

2. İletdi kūyına cism-i nizārum gördi düşkindür 

Ħüdā’dan isterem ŧıfl-ı sirişküñ çoġ ola başı 

3. ǾAcāib beñzer ħaŧŧ-ı nev-resteye laǾl-i lebüñ üzre 

Ħaŧ-ı yāķūt ile reyĥān yazılmış ħātemüñ ķaşı 

4. Lebüñ bir ĥoķķādur kim ben anuñ ĥayranıyam cānā 

Ṭolu aġzına dek dürdür içi mercāndur ŧaşı 

5. Dilinde ḍāġı pek yaşı olupdur gerçi RefǾī’nüñ 

Yine tīġüñden ey şeh ķurtulmış yoķ olsa pek yaşı 

 

[114a] 

304613 

ĠAZEL-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                           
613

 Mecdî D., s.146. 
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1. Beni mihrinde614 ol meh çarħ-ı ser-gerdāna döndürdi 

Sirikşüm ķatresini encüm-i raħşāna döndürdi 

2. Ķarārum615 ķılmadı ser-geşte oldum Ǿarśa-i ġamda 

Başum çevgān-ı zülfüñ kūy-ı616 ser-gerdāna döndürdi 

3. Boyın ħāki hevā-yı serv-ķaddüñ pāy-māl idüp 

Yoluñda gird-bādı bī-serv ü sāmāna döndürdi 

4. Beni ser-geşte ü nālān617 vü giryān eyleyüp devrān 

Ten-i śad-çāk ile dolāb-ı āb-ı efşāna döndürdi 

5. Şarāb-alūde idüp eşk-i pür-ħun ile Mecdīyi 

Lebüñ şevķi ĥabāb-ı bāde-i rindāneye döndürdi 

 

305618 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Yüzin benden ne dem ki ol dür-i yekdāne döndürdi 

Yaşum çarħı ĥabāb-ı lücce-i Ǿummāna döndürdi 

2. Döne döne baña raķś itdürüp şemǾ-i ruħuñ şevķi 

Belā bezminde bir pervāne-i sūzāna döndürdi 

3. Sirişküm riştesiyle gör dil-i ħūnīn śad-pārem 

Ħayāl-i laǾli nice pençe-i mercāna döndürdi 

4. O meh-rū gösterüp her ĥalķasından619 ĥaddi mirǿātın 

Hümāyūn zülfini ŧāvūs-ı ħoş-cevlāna döndürdi 

5. Hevā-yı mihr-i ruħsāruñ ǾUbeydī idüp ber-bād 

Ġubār-ı cismini źerrāt-ı ser-gerdāna döndürdi 

 

306620 

NAŽĪRE-İ ĪŹĀRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                           
614

 mihrinde: mihrin D. 
615

 ķarārum: murādum D. 
616

 kūy-ı: būy-ı D. 
617

 nālān: pā-māl D. 
618

 Ubeydî D., s.525-526. 
619

 ĥalķasından: ĥalķasında D. 
620

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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1. O gül-i dāġla sīnem gülşen-i devrāna döndürdi  

Gözüm yaşın döküp dolāb-ı āb-efşāna döndürdi  

2. Firāķ-ı laǾl-i nābuñ rişte-i çeşm-i nizārumla  

Sirişküm dānesini sübĥa-i mercāna döndürdi  

3. Hevā-yı pāy-būsuñ ben ġubār-ı rūzigār ile  

Yoluñda gird-bādı bī-ser ü sāmāna döndürdi  

4. Şarāb-ı laǾlüñüñ şevķine zāhid ĥalķa-i źikre  

Fiġān u nāleler meclis-i rindāna döndürdi  

5. Maĥabbet Ǿarśa-gāhında ġam-ı çevgān-ı zülf-i yār  

Ǿİźārī başumı bir kūy-ı ser-gerdāna döndürdi 

 

[114b] 

307621 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Śıyup āyīne-i ķalbi yüzin cānāna döndürdi 

Bizümle ol vefāsuz itdügi peymāna döndürdi 

2. Çevürdi başdan gerçi dili ol serv idüp āzād 

Velī ŧıfl ellemiş bir mürġ-ı ser-gerdāna döndürdi 

3. Göñül bir āteşī dīvāne dūd-ı sünbülüñ zencīr 

Beni şemǾi ruħuñ pervāne-i sūzāna döndürdi 

4. Benüm nāmem irişmez ol hümā-yı Ǿizzete gördi 

Kebūter aġlamaķdan gözlerini ķana döndürdi 

5. Ṭaķındı tāze güller NevǾiyā reftārını sāķī 

Çemen bezminde ŧāvūs itdügi cevlāna döndürdi 

 

308622 

ĠAZEL-İ MUĤİBBĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Serīr-i milk ĥüsn üzere seni her kim emir itdi 

                                                           
621

 Nevî D., s.529. 
622

 Muhibbî D., s.1694. 
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Ben zencīr-i Ǿışķuñla ķapuñda bir esīr itdi 

2. Ķomazsam ŧañ mıdur bir dem Ǿaśā-yı āhı ben elden 

Civān idüm ġam-ı Ǿışķuñ çigilden beni pīr itdi 

3. Egerçi sīne śadrında ķarār itmedi müjgānuñ 

Dili geçdükde ey ķaşı kemān ķalbümde yir itdi 

4. Yoluñda merdüm-i çeşm düketdi güher-i eşki 

Dirīġā ķalmadı ķudret beni yavlaķ faķīr itdi 

5. Meger bād-ı śabā irdi Muĥibbī zülf-i dil-dāra 

Dimāġın śubĥ-dem dehrüñ yine misk ü Ǿabīr itdi 

 

309623 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Şarāb-ı bezm-i ġam źevķın ne mīr ü ne vezīr itdi 

Anuñ keyfiyyetin benden süǿāl eyleñ fakīr itdi 

2. Śaçıldı cürǾa-i cām-ı maĥabbet bāġ-ı Rıđvāna 

Śuyın Kevŝer624 nebātın ney-şeker ħākin Ǿabīr itdi 

3. Binā-yı Ǿışķa ŧūfān-ı ĥavādiŝ kār-ger olmaz 

Esāsın gūyiyā bennā-yı Ķudret kār-gīr itdi 

4. Cevānlık Ǿālemi gitdi ne vaķtin ŧoġrılam yā Rab 

Dikildüm bār-ı Ǿışķ-ı yār ķaddüm bükdi pīr itdi 

5. Ne ġam endīşe-i zilletden ey Bāķī bu menzilde 

Hidāyet reh-beri luŧfın aña kim dest-gīr itdi625 

 

[115a] 

310626 

ĤAŻRETİ SULŦAN MUĤİBBĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

                                                           
623

 Bâkî D., s.303. / a.g.e.’de 5. beyit şu şekildedir: 

Cihānda başuma sulŧān iken āzāde vü fāriġ 

Beni zencīr-i Ǿışķuñ boynı baġlu bir esīr itdi D. 
624

 Cennette bir suyun adı. 
625

 Bu beyit a.g.e.’de 6. Beyittir. 
626

 Muhibbî D., s.1676. 
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1. Ħalk içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

2. Salŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġasıdur 

Olmaya baĥt u saǾādet dünyede vaĥdet gibi 

3. Ķo bu Ǿıyş u Ǿişreti çünkim fenādur āķıbet  

Yār-ı bāķī ister iseñ olmaya ŧāǾat gibi 

4. Olsa ķumlar saġışınca Ǿömrüñe ĥadd ü Ǿaded 

Gelmeye bu şīşe-i dehr içre bir sāǾat gibi 

5. Ger ħużūr itmek dilerseñ ey Muĥibbī fāriġ ol 

Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i Ǿuzlet gibi 

 

311627 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. ǾĀşıķa Ǿālemde olamaz ārzū vuślat gibi 

Ey ŧabībüm ħasteye niǾmet mi var śıĥĥat gibi 

2. Kūy-ı cānāna niyāz ehline yol gösterdiler 

Cennete girmege bāǾiŝ olmaya ŧāǾat gibi 

3. Māsivādan fāriġ ol ey dil bir Allāh ile ol 

Ger salŧanat ister iseñ olmaya vaĥdet gibi 

4. Nola taĥrīk itseler Ǿālemde ser-gerdān idüp 

Nem ķapar āhum neccārından fülk-i sāǾat gibi 

5. Āha yir yoķ şāh-ı Ǿādil devridür Firdevsiyā 

İre luŧfı ħalķa fā’iz mi degül raĥmet gibi 

 

312628 

NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Mürdeler iĥyā iden ol pāye-i devlet gibi 

Deyr-i Ǿālemde Mesīhā bir ķurı sūret gibi 

                                                           
627

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
628
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2. Şehr-i ĥüsnüñde nigār iyüleşüp kāküllerüñ 

Birbirine śarılur muĥkem iki ĥasret gibi 

3. Gülüñ ķadrin ile yazılmış ħaŧŧ-ı laǾlüñ Ħüsrevā 

Ķatlana ben Ǿāşıķı dil-ħastenüñ ĥüccet gibi 

4. İzi ķumından ķoparmaz ol mülk śūretlinüñ 

Şīşe-i çeşmüñ ŧolarsa dem-be-dem saǾādet gibi 

5. Śubĥ-veş Śādıķ seni çāk-i girībān eyleyen 

Pençe-i mihr ile ol māh-ı felek rifǾat gibi 

 

[115b] 

313629 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ayaġum adım atmaz bir yire mey-ħāneden ġayrı 

Elüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

2. Ķoya ġavġāyı ey zāhid ķulaġum nesne gūş itmez 

Śürāħī ķulķulıyla naǾra-i mestāneden ġayrı 

3. ǾAceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam 

Gözüm hīç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı630 

4. Nice rengīn ü şīrīn olmasun güftār-ı dil-sūzum 

Dilüm bir nesne źikr itmez leb-i cānāneden ġayrı631 

5. ǾUbeydī’nüñ mekānını śorarsañ ey perī-peyker 

Yataġı yoķdur ol dīvānenüñ vīrāneden ġayrı 

 

314 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Gerekmez nābuña hemdem sāġar u peymāneden ġayrı 

Ne cā-yı Ǿayş u Ǿişret kūşe-i meyħāneden ġayrı 

                                                           
629

 Ubeydî D., s.528. 
630

 Bu mısra a.g.e.’de 4. beyitin 2. mısraıdır. 
631

 Bu mısra a.g.e.’de 3. beyitin 2. mısraıdır. 
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2. Muĥabbet şemǾi tāb ile gül itmiş cümle iħrāsın 

Benümle bezm-i Ǿālemde ķanı pervāneden ġayrı 

3. Sege üftāde iken cümle Ǿālem beñizden kemdür 

Nice Ǿāşıķ bulupdur leylī yir dīvāneden ġayrı 

4. Alup ķoynına her dem bir büt-i raǾnāyı źevķ eyler 

Gezüp deyr-i cihānı görmedüm bī-tāneden ġayrı 

5. ǾAceb mi cāyı iderse Ǿışķ dilber ħāne-i dilde 

Olur mı gence mesken Dānişī vīrāneden ġayrı 

 

315 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ne eglence yiri var kūşe-i meyħāneden ġayrı 

Ne bir yār śafā-meşreb olur peymāneden ġayrı 

2. Ħalāyıķdan ne muħliś var ħarābāt-ı fenā deñlü 

Ĥavādiŝden ne ħāmen bulunur virāneden ġayrı 

3. Ne şevķ ü źevķ ile memlū maĥal var bu cihān içre 

Diyār-ı faķr ile genc-i melāmet ħāneden ġayrı 

4. Ne ħurrem bir kişi var cürǾa-keş mestāneden özge 

Ne ħodbīn ġam-ı ādem Ǿāşıķ-ı dīvāneden ġayrı 

5. Cihānuñ vaǾdesi efsūnına aldanma ey Fevrī 

Ne sen gūş itdüñ ol zālüñ ķuru efsāneden ġayrı 

 

[116a] 

316632 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol güle gel aldur ey sāķī metāǾ-ı sāġarı 

Gevher-i tābendesin virür ĥabāb ayaķ teri 

2. Śāĥibin boġazlayup alur metāǾ-ı cānını 

                                                           
632

 Emrî D., s.299. 



179 
 

ǾIşk bāzārında bir boġaz kesendür ħançeri 

3. Āfitāb-ı ħaddi üzre med çekilmiş nūrdan 

Śanmañ ebrūsın ķazıtmış ol ķalender dilberi 

4. Sīm-i eşki kesdürür ol şeh müjem mıķrāżına 

Bir yumup biñ dökmesün mi gözlerüm merdümleri 

5. Śaķlasañ śırça sarāy içinde Ǿārifler633 bulur 

Ĥıfż-ı güc ey Emrī ķan ayaķludur rez duħteri 

 

317634 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dāġ-ı ġāmdur yaşı cū-yı eşki śanma serserī 

Gitdi yolında gelince yüze çoķ alnım teri 

2. Bāzī-i Ǿışķ uyanduķda Ķays ile Ferhād ile 

Ey śaçı leylī boyın pāy-mālüñ oldı baş eri 

3. Kimse almaz bir yola bāzār-ı Ǿışķ içre seni 

Aŧlas-ı çarħuñ olur sükkere mihrle Ülker’i 

4. Baġruma ŧaş baśduġım öldükde ġam ile bilür 

Ķabrüm üzere ey dil sergin görenler mermeri 

5. Eyledi rūzı nice tīre dile śubĥ-ı murād 

Ey Rıżāyī yiridür gerdūnda olsa ŧañ tīri 

 

318635 

NAŽĪRE-İ ĪŹĀRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Varın isār eyleyüp ḳucmaġa ol sīmīn-beri  

Görmedüm ḥamām-veş ‘ālemde ḳızġın Müşterī 

2. Cür‘asına sū-yı leylādan gelen cām-ı ġamuñ  

Şevḳden Mecnūn-ı ḫaste virdi cān ayaḳ teri  

                                                           
633

 Ǿārifler: Ǿāķiller D. 
634

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
635

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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3. Çekmeden yār belā-yı zülfüñ ey āhū-yı Çīn  

Şāne eyle nāfe ḳılmış üstüḫˇān ile deri  

4. Şöyle zār oldı ġam-ı ḫālüñle cism-i nā-tüvān  

Pāy-māl olur ṭoḳınsa başa tek yād-ı perī  

5. Himmetüm bir adam itmekde nişān-ı devleni  

Ey ‘İẕārī şol nişān ṣıçrar ki gitdüm geri 

 

[116b] 

319636 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 

Kendüye hem-rāz idindi yaǾni bizden yigleri 

2. İtlerüñden ġayriyi görmez rakībuñ gözleri 

Böyle ħōd-bīn eyleyen hep sensin anı ey perī 

3. Şāh-ı ġamda meskenüm bir künc-i žulmetdür velī 

ŞūǾle-i āhum yaķar her śubĥ şimdi637 ħāveri 

4. Bezm-i meyde būse-i laǾl-i nigāra ķaśd ider 

Gögsine cāmuñ n’ola ursa638 śurāĥī ħançeri 

5. Almaz oldum Bāķıyā küĥl-i cilāyı Ǿaynuma 

Tūtiyā-yı çeşm idelden ħāk-pāy-ı dil-beri 

 

320639 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ħāk-i pāyüñ çeşmine küĥl eyleyelden ey perī 

Şimdi ādem görmez olmışdur raķībüñ gözleri 

2. İtmediler vaśf-ı miyānuñda eger ķīl ü ķāl 

Bulmadılar hīç dehānuñda senüñ bir söz yiri 

                                                           
636

 Bâkî D., s.300. 
637

 Şimdi: şemǾ-i D. 
638

 cāmuñ n’ola ursa: ursa n’ola cāmuñ D. 
639

 Nevî D., s.534. 
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3. Yā çeküp tīr atmada meydān-ı ĥüsnüñde senüñ 

Birbirinden ol kemān ebrūlaruñ ķalmaz geri 

4. Ṭatlu geldi ħāceye fikr-i metāǾ-ı Ķandeħār 

Terk idüp biz tāc ile dülbendi alduķ sāġarı 

5. Fārs’uñ erbāb-ı nažmı görse üslūbum benüm 

ŞaǾir-i Rūm’uñ olurdı NevǾiyā ħāk-i deri 

 

321 

NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Dil kimi dīvāne Ǿāşıķ-ı yāruñı bir perī 

Gelmemişdür Ǿāleme tā devr-i ādemden beri 

2. ǾAks-i laǾl-i dilberi ħaŧŧı getürdi göñlüme 

ǾArşa alturmış velī rūĥ-ı emīni şeh-peri 

3. Ġoncenüñ Ǿunvān-ı ĥüsni bāġı ŧutmışdı velī 

Leblerüñ devrinde anuñ da dürildi defteri 

4. Mihrüñe öykündi bu şeb yirlere düşdi yüzi 

Ķılmadı her giz ĥabābından mehüñ gökde yiri 

5. Çāker-i Hindū olup ħāl-i siyah-ı yāra dil 

Oldı Fevrī-veş ǾAlīnüñ Ķanberinüñ ķanberi 

 

[117a] 

322640 

ĠAZEL-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gül gibi cāmı içüp bülbül olanuñ ġulġulı 

Śaķalını dökdürüp söyletmemişdür bülbüli 

2. Zülf-i641 miskīn kim girihler üzre girihler baġludur 

Gülşen-i ruħsār yāruñ oldı ķatmer sünbüli642 

                                                           
640

 Mecdî D., s.141-142. / a.g.e.’de 4. beyit şu şekildedir: 

Gülşen-i kūyuñda gül-geşt itseler erbāb-ı Ǿışķ 

Anlaruñ ayaġunuñ yirini ħarlar her güli D. 
641

 zülf-i: Bu D. 
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3. Gördiler pā-yı seg-i yāruñ nişānında yaşum 

Didiler kim açılup bir jāle olmuş yir güli 

4. Seyl-i eşküm kim ser-ā-ser yıķamışdur Ǿālemi 

Üstine anuñ gice ķavs-i ķuzaĥ ķurdı beli643 

5. Mecdī-i dem-beste ey sāķī bezm-i bādede 

Söyledüp gūyā iden oldı śurāĥī ķılķılı 

 

323644 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gülşen-i kūyuñda śanma açılupdur yir güli 

ǾĀrıżuñçün ķan döküpdür dīdeden dil bülbüli 

2. Çünki bezmüñde senüñ dökilmek-ile gitmedi 

Ben de şimden girü bildüm ki dökerler ķılķılı645 

3. Canları naḳdin çeküp alsa birisi söylemez 

Ehl-i Ǿışḳuñ dillerini baġlamışdur kāküli646 

4. Ħāl-i yāre öykinür diyü nigārum her şecer 

Sünbülin bād-ı śabā eyler perīşān-ı fülfüli647 

5. Ķoltuġına girmeden ķaçma ǾUbeydī ħastenüñ 

Ey gül-i bāġ-ı cefāda maķbūl olur ķoltuķ güli 

 

324 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Öldürür ise ĥasreti ol ruħuñ ben bülbüli 

Açılup zaħmum mezārum üzre bitirir güli 

                                                                                                                                                                     
642

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
643

 Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 
644

 Ubeydî D., s. 540-541. 
645

 dökerler ķılķılı: ekerler fülfüli D. 
646

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
647

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. Yer alan beyit şu şekildedir: 

Āşıḳuñ dilden çıḳan dūd-ı Ǿalev-Ǿālūdıdur  

Gülsitān-ı miḥnetüñ iy gül noḫūdí sünbüli D. 
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2. Kūy-ı yāre yanarum ķandan geçerdük bu gice 

Keh-keşān olmasa seyl-i eşkimüñ ey meh yeli 

3. Meclis-i rindān bir gülşendür anda zāhidā 

Gül ki ķoķmaġa virmezler baña cām-ı müli 

4. Zülf-i pertābında şol deñlü kürreler var kim 

Görmedüm bir şāħide bu deñlü bī-ĥadd sünbüli 

5. Giymez iken dökme bir fāħir libās RefǾīye 

Kākülüñ sevdāları giydirdi bir ķare cepli 

 

[117b] 

325648 

ĠAZEL-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

1. Zerd ider ruħsārumı ġam-ı ĥāl bir yüzden daħı 

Eşk yüzüm ķana yur aĥvāl bir yüzden daħı 

2. Kāh döndürdi yüzin ki ħışm ile ķıldı nažar 

Yüz çevirdi ŧāliǾim iķbāl bir yüzden daħı 

3. Ger ķalursa yüz ķarası-y-la beyāża çıķmayup 

Yārin olur defter-i aǾmāl bir yüzden daħı 

4. Ķanlu yaşı var iken ruħum derūn-ı Ǿāşıķa 

Çehre-i zerdendür istidlāl bir yüzden daħı 

5. Ĥarf atarsañ ħaŧŧ-ı yāre eyleyüp anı tirāş 

Görinür Mecdī saña ħayyü’l-ĥāl bir yüzden daħı 

 

326 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Olalı bīmār-ı hicrüñ ĥāl bir yüzden daħı 

Ey ŧabīb-i cān yetiş aĥvāl bir yüzden daħı 

2. Yüz çevirdi bu felek düşdi saǾādet köpegi 

                                                           
648

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Oldı nā-hemvār baĥt-ı iķbāl bir yüzden daħı 

3. Ħaddine alınmış iken irdi ħaŧŧ-ı müşk-bār 

Düşdi sevdāya dil-i meyyāl bir yüzden daħı 

4. Śūret-i dilden tirāş idüp Ǿalāiķ ħaŧŧını 

Gül senüñle olalum abdāl bir yüzden daħı 

5. Śāf-dil ol Vālihī mirāt-veş kimseye 

Bir nažar içre görin ħayyü’l-ĥāl bir yüzden daħı 

 

327 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yüz virür ħaŧŧına cānān ĥāl bir yüzden daħı 

Baña göstermez yüzin aĥvāl bir yüzden daħı 

2. Ol ķamer ŧalǾat baña yüz ŧutmış idi gülmege 

Gör sitārem gelmedi iķbāl bir yüzden daħı 

3. Ol elif ķaddi ķaçan kūyına varsam görmege 

Rast gelmez ŧāliǾimde fāl bir yüzden daħı 

4. Yazılursa ħaŧŧuñ ucından bugün çekdüklerüm 

Yārin olur nāme-i aǾmāl bir yüzden daħı 

5. Ħāli fitne çeşmi ħūnī ħaŧŧı bir kāfir-durur 

RefǾiyā olsa nola aĥvāl bir yüzden daħı 

 

[118a] 

328649 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Yüz çevürdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħı 

Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħı 

2. Kātib-i ķudret vefā resmin ħaŧında yazmamış 

Muśĥaf-ı ĥüsninde gördüm fāl bir yüzden daħı 

                                                           
649

 Nevî D., s.511-512. 
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3. Fikr-i ħaŧŧuñsuz ölürsem ķorķaram cānā ola 

Rūz-ı maĥşer nāme-i aǾmāl bir yüzden daħı 

4. Śūret-i mihr ü vefā göstermedi mirǿat-ı çarħ 

Yoķ sitārem n’eyleyem aĥvāl bir yüzden daħı 

5. Ħançer-i ħūn-rīz-i dilber āb-ı cīvāndur650 velī 

Görinür NevǾīye ol ķattāl bir yüzden daħı 

 

329651 

NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Sünbülüñ yur ŧutdı cevre ĥāl bir yüzden daħı 

Yoķ vefā śūretleri aĥvāl bir yüzden daħı 

2. Seyr içün ĥüsnüñ tefe’ül eyleyüp çıķdum seĥer 

Çehre-i düşmen görindi fāl bir yüzden daħı 

3. Deyr-i Ǿālem içre şol kim ŧālib-i śūret degül 

Göyinürse veche var eşkāl bir yüzden daħı 

4. Baña ol meh-rū gelürken kūyına Ǿazm itdi āh 

ṬāliǾim döndürdi yüz iķbāl bir yüzden daħı 

5. Śābirī ħāl-i ruħı añlardı gāhi göñlümi 

Şimdi ħaŧ göstermez oldı ĥāl bir yüzden daħı 

 

330652 

NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Fitne-ger bir vechle ħaŧŧa ĥāl bir yüzden daħı 

Anlara sen yüz virelden ĥāl bir yüzden daħı 

2. Çarħ bir ŧob āyīnedür gūyiyā Ǿibret-nümā 

Be-ķadüñce gösterür eşkāl bir yüzden daħı 

3. Ĥüsnüñe maġrūr olup Ǿuşşāķa cevr itme śaķın 

                                                           
650

 cīvāndur: ĥayvāndur D. 
651

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
652

 Bu şiir Fânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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Ħaŧŧuñ irdükde olur aĥvāl bir yüzden daħı 

4. Nāžır iken rūyuña cevr-i cānān olsa eger 

Źevķ itmez bu dil-i meyyāl bir yüzden daħı 

5. Rūy-ı zerdüm ķanlu yāş ile itdi gül-gūn Fāniyā 

Ol yüzi gül baña geçdi āl bir yüzden daħı 

 

[118b] 

331653 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Gördi laǾlüñçün gözüm bī-hāḍ güherler derledi 

Ħūn-ı dil aña geyürdi ķırmızı eskerledi654 

2. Sāķiyā śanma655 ĥabāb-ı āldur žāhir olan 

Bāde656 laǾlüñ şevķine devr itmeden ķan derledi 

3. Ħūn-ı eşküm sürħ-ile yazsa Ǿaceb mi żaǾfumı 

Üstüħˇānlar śafĥasını sīnemüñ mısŧarladı 

4. Gül gül olmış ħaddüñe beñzetdügiyçün güllerin 

Baġı sūsen dilleyüp berg-i çemen ħançerledi 

5. Vaśf-ı ruħsārındaki şiǾrüm ǾUbeydī ĥıfž idüp 

Ol perī minnet Ħüdā’ya kim Gülsitān ezberledi 

 

332657 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bāde tābında giyüp bir ķırmızı eskerledi 

Bezmde ħaddüñ o germiyyetle ħayli terledi 

2. Mācerā-yı giryemi yazmaġa levĥ-i çehreme 

Cā-be-cā seyl-i sirişküm seyr idüp mısŧarladı 

                                                           
653

 Ubeydî D., s.526. 
654

 eskerledi: aşķarladı D. 
655

 Sāķiyā śanma: Ṣanmañuz meyde D. 
656

 Bāde: cām-ı D. 
657

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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3. Yüzüme baķmaz benüm düşnāmlar eyler baña 

Beñzer ol ŧıfl ey göñül vāfir duǾā ezberledi 

4. Ķarşu ķodı ey hilāl ebrū cebīnüñle ķamer  

İşleyüp ķoltuķdan anı māh-ı nev ħançerledi 

5. Mecdiyā ħūn-i ciger ile yazılan ŧomarlar 

Ser-güzeşt-i ħūn eşki bezmde ķan derledi 

 

333658 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. ǾĀrıżuñ mihr-ile rūşen idüp hercāyī 

Gelmedüñ gice bize yüri bre hercāyī 

2. Dūd-ı āh içre ķalupdur senüñ āvārelerüñ 

Cāmeñi ey ruħı gülgūn ideli sermāyı 

3. Muŧribā nāle-i dilden dem ururmış dāǿim 

Ĥažlar eylerdi işiden kişi çalsañ nāyı 

4. Çeşm-i pür-eşküme öykindügiçün ey dür-i pāk 

Cūylar her yañadan dillediler deryāyı 

5. Ebedī devlete cānlar virüp erbāb-ı fenā 

Ey Nihānī göze göstermediler dünyāyı 

 

[119a] 

334 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Göre şehr içre ŧoġup büyümiş iken ayı 

Benzedür kendüye ol mihr-i cihān-ārāyı 

2. Dil uzat yaşına dir anda bilemem nitdüm 

Yād taĥrīk ider her yañadan deryāyı 

3. Kūşe-i çeşm ile şāyed nažar ide diyü yār 

                                                           
658

 Nihânî G., s.1299-1300. 
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Delinüp sīnem olur bezm-i belānuñ nāmı 

4. Ķaşlaruñdan senüñ ol egri nişān virdi diyü 

Çorab çekdiler ey şāh yine ŧuġrāyı 

5. Sīm-i eşküñ dökegör Dānişī vaślına anuñ 

İrmedi śu gibi ħarc eylemeyen dünyāyı 

 

335659 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Göreli sen yanaġı şems-i cihān-ārāyı 

Külehidür meh-i nev oldı felek mevlāyı 

2. Olsa ķaśruñda muķābil ruħuñ āyīnesine 

Oynadur pertev-i mihr felek-i mīnāyı 

3. Meclis içre çalınup beñzi dönüpdür sāza 

Muŧribā iñledeli reşk-i fiġānum nāyı 

4. Çeşm-i pür-eşke dil uzatdı Ǿaceb mi köpürüp 

Kef-i seylāb-ı sirişk eller ise deryāyı 

5. Öykinür laǾliñe ħavf eylemeyüp başından 

Pārelerlerse ǾUbeydī yiridür helvāyı 

 

336660 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Alma şol bāǾiŝ-i hengāme olan śahbāyı 

Ne içün śatun alursın başuña ġavġāyı661 

2. İtdi ser naǾl ü elif cismini var ise eger 

ǾĀşıķ itmiş dürür ey ser ü ķaşuñ ŧuġrāyı 

3. Nice efsūn oķudı kim üfürüp söyletdi 

                                                           
659

 Ubeydî D., s.533-534 
660

 Mecdî D., s.149-150. 
661

 Alma şol bāǾiŝ-i hengāme olan āahbāyı 

Ne içün śatun alursın başuña ġavġāyı: 

Sim ü zer idüp yaşuma öykündügüçün 

Bād çekdi ķulāġın selāmladı deryāyı D. 
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Sāķiyā bir dem içinde gice muŧrib-i nāyı 

4. Bī-edeblükler idüp yaşıma öykindügiyçün 

Bād çekdi ķulaġın selamladı deryāyı 

5. Hicr-i şehd-i leb-i yār ile ölürsem Mecdī 

Örteler ķabrime yārān-ı Ǿali ħārābı 

 

[119b] 

337662 

NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Dürr ü laǾlini sirişküm işigünde nice il 

Şöyle ħarc eyledi kim Ǿāķıbet oldı sāǿil 

2. Umarın murġum ħaŧŧuña ser-menzil ola 

Ten-i zāra olıcaķ ħāk-i laĥd-i ser-menzil 

3. Gül açıldı śanma açılalum gül-i çemene 

Sen daħı güller ile bir iki gün gel açıl 

4. Büyür ŧās-ı felek keşt-i ĥayātuñ şeb ü rūz 

MezraǾ-ı sebz-i ŧarabdan ne umarsın ĥāśıl 

5. Yār öñünde ǾAlī ister iseñ ħāl öpmeg 

Gelicek śoĥbete cürǾa gibi degül śaçıl 

 

338 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Olıcaķ yeter belā ķavs-i ķażādan nāzil 

Başını Ǿāşıķ-i miskīnüñ ider ser-menzil 

2. LaǾlüñe benzemese cām-ı şarāb olmaz idi 

Bu ķadar ser-keşi iken aña śürāĥi māǿil 

3. Ṭutdı āfāķı yine nāle vü feryād olalı 

Dil-i pür-ħūn mey-i laǾlüñ heves-ile ķan zil 

                                                           
662

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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4. Zülfi müşkīnüñe leylī nice ehl-i ĥıred 

Cümle Ǿāķil saña Ǿāşıķ aña bir lā-yaǾķıl 

5. Yüregüm geldi oturdı yirine bir pāre 

Yār peykānına menzil olıcaķ Dānişī-dil 

 

339663 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ṭurma git ayaķ ayaķ kūy-ı muġāna ey dil 

Ķaśr-ı şādī ider sen giderüñ ser-menzil 

2. ǾĀşıķuñ ol yüzi gül-gūnda mezārını eger 

Aña bundan ne beter ol ne iki ĥāśıl 

3. Nola görüp öpti secde-i şükr eyler sīm 

Ķaşı miĥrābına ider anuñ olmaz māǿil 

4. Kimse ĥalledemedi zülf-i kürh-gīri ġamın 

Nice dem oldı meded-i ĥāl dirīġā müşkil 

5. ǾAsker-i ħāb-ı ecel saña şeb-ħūn eyler 

Ey Rıżāyī uyuma aç gözüñ olma ġāfil 

 

[120a] 

340 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Secde-i şükr ķılur kūyına iren ey dil 

Rāh-ı rū Ǿışķa meger işigidür ser-menzil 

2. Baġlanup ŧāliǾimüz gün yüzini göremedük 

Gelse ey zülf-i kürh-gīr ĥabāb olma içil 

3. Ser-furū ider öñünde gice virürse selām 

ǾĀlemi kendüye bu vech-ile eyler māǿil 

4. Uzanursan lebini öpmege nāzüklük-ile 

                                                           
663

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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Baş virirsen bu hevādan śaķın ey zülf kesil 

5. Didi mirāt-ı zaħm ķarşusına gūyā ol 

Vālihī oldı aña ŧūŧī-i ŧabǾum ķāǿil 

 

341664 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ġamzesine seni gördükçe göz eyler ey dil 

Her zamānda ķılıcın sende diker ol ķātil 

2. Ne ķuyı ķazdı zenaĥdānı çeh içün ne didi 

K’utanup geçdi yidi kat yire çāh-ı Bābil665 

3. Tekye-i Ǿışķda Mecnūn nice pīrem diye kim 

Olmamışdur o yaban oġlanı daħı Ǿāķil 

4. ErbaǾīn çekmek ile vaśl olımazsın śūfī 

Ol şeh-i sīm-tene olmayıcaķ aķçañ çil 

5. Ķıl ķadar eylügüñi görmedüm ey şeh dimesün 

Emrīnüñ fikr-i666 miyānuñla tenin bir mū ķıl 

 

342 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Cāna tende nice rāĥat ola uç ey dil 

Tīr-i yāra yüregüm başı-durur ser-menzil 

2. Çekdügim miĥnet-i Ĥıŧŧīn’e nihāyet yoķdur 

Anı sen şerĥ idemezsen yüri ey ħāme çekil 

3. Öpmeg isterseñ eger bu neyini ey güher-nāb 

Tügme gibi yaķa sīne o şehüñe sen de ŧaķıl 

4. Görinen śanma ĥabāb eşk-i divānem üzere 

Destine kāse alup öldi yolunda sāǿil 

                                                           
664

 Emrî D., s.174. 
665

 Babil kuyusu. 
666

 fikr-i: hecr-i D. 



192 
 

5. Müşk eger üleşir ise o dehān-ı mīmüñ 

Lām zülfine Nihānī ola ĥāli müşkil 

 

[120b] 

343667 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķona devlet başına yār yolunda ey dil 

Ayaġı topraġına olur-ise ser-menzil 

2. Bilemem hicr ile ĥālüm niye varur didüm 

Didi kim itme viśālüm hevesin ĥālün bil 

3. Zehr ile yutdurur ol şāh-ı sitem ħançerine 

Derdlü Ǿāşıķ ħūnīn-i dile dāǿim acı dil 

4. Öpmeg isterseñ o şekker dehenüñ ŧatlu lebin 

Cān-ı şīrīnem acıtma yüri ey cām çekil 

5. Gevher-i nažm-ı ǾUbeydī nola vāfir olsa 

ṬabǾī olmuşdur anuñ şiǾrde baĥr-i kāmil 

 

344668 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķazılı çıķduġına yār yanında ey dil 

Dāġ-ı pür-ħūn ķızarup ġāyet ile oldı ħacil669 

2. Ķoşma şeb-dīz-i ġubār-i ħaŧŧı gülgūn ruħuña 

Yoħsa bir toz ķopar ortada kim olur nice dil 

3. Ser-i kūyuñ ki olupdur ser-i Ǿuşşāķ ile pür 

Ol durur Ǿāşıķ ser-bāzlara ser-menzil 

4. Ruħ-ı aluñ nice reng itdi ħam-ı zülfüñe kim 

Eyledi ser-keş iken kendüye anı māǿil 

                                                           
667

 Bu şiir Ubeydî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
668

 Mecdî D., s.118-119. 
669

 ħācil: mücmil D. 
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5. Yüzüñi670 yirde görüp çignedi bes ħāki Ǿādū 

Mecdiyā kim didi çoķ böyle reh-i ġamda baśıl 

 

345 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Büyüyüp mihr ile olmazdı meh-i nev kāmil 

Ķaşuña olmasa ey meh küçümeñden māǿil 

2. Ṭuymaduñ saña ŧokındı yine tīri o şehüñ 

Aña ey zaħm-ı derūn bir daħı baķ gözüñi sil 

3. Dikilüp ŧurma reh-i Ǿışķı yüri başa çıķar 

Ser-i Ǿuşşāķa ser-tīze seyiddür ser-menzil 

4. Semmü’s-seb ile olan dāġıma sīnemde benüm 

Sen aña kendüñi beñzetme var ey naǾl kesil 

5. RefǾiyā böyle ķuru yire dökilür śaçılur 

Görmedüm dāne-i eşküm gibi bir ney ĥāśıl 

 

[121a] 

346671 

ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Gelicek672 senüñ sitem-i dest-i ķeżādan idil 

Ser-i673 sevdāzedeler aña olur ser-menzil 

2. Dil ucıyla didi bir būse lebümden vireyin 

Deheni bu söze bilmen ola-mı hīç ķāǿil 

3. Bū-yı zülfüñ ile ķan olmasın isterdi göñül 

Şükr gördi gözüm anı ki dilerdi bu dil 

4. İşidüp āhumı bundan ne biter dime begüm 

Devletüñde ķuluña bād-ı hevādur ĥāśıl 

                                                           
670

 yüzüñi: yularuñ D. 
671

 Ahdî D. s.114. 
672

 gelicek: olıcek D. 
673

 ser-i: dil-i D. 
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5. Ser-i kūyuñı ķoyup ǾAhdī gibi ey yüzi gül 

Ĥāşelillāh674 ki ide675 cenneti göñlüm menzil676 

 

347677 

NAŽĪRE-İ ĶĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Eşk-i ter baĥrine oldı cū derūnum menzil 

Ehl-i diller nola dirlerse baña deryā dil 

2. Serserī murġ idi śanma ser-i Mecnūna ķonan 

İtdi Ǿanķāǿ-i maĥabbet-i serin ser-menzil 

3. Kendümi mezraǾ-ı dehr içre yitirdüm ħayfā 

ǾÖmrimüñ ĥāśılını göñle yedüm ve’l-ĥāśıl 

4. Ser ceres-i ķāf ile ġamda ziyānum dildür 

Baġladuñ KaǾbe-i kūyuña bu resme maĥmil 

5. ĶalǾe-i şehr-i bedenden ħaber almaġa o şāh 

Zülfini Ķānī śalup göñlümi aldı yine dil 

 

348678 

NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ey ruħuñ ķıble-i cān ħak-i derüñ KaǾbe-i dil 

Reh-i ışķuñda fenā ser-ĥadi evvel menzil 

2. Lāle-reng itdi gözüm ķan ile ħak-i derüñi 

Kīmiyā-gerdür ider gördügi topraġı ķızıl 

                                                           
674

 Ĥāşelillāh: Allah’tan berî kılarız. (Kur’ân: 12. Yusuf 31.)  
675

 ide: ola D. 
676

 menzil: māyil D. 
677

 Bu şiir Kânî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
678

 Fuzûlî D., s.535. / a.g.e.’de bu şiir 9 beyittir. 3, 4, 5. ve 8. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Ol ki yārun şeb-i hecrine ḳıyāmet güni dėr 

Ḫalḳ arasında ḳıyāmet guni olmaz mı ḫacil (a.g.e.’de 3. beyit.) 

Ḳatı müşkildür işüm zulf-i girih-gīründen 

Ṣabr bu müşkili dėrler acar ammā müşkil (a.g.e.’de 4. beyit.) 

Ėtmek olmaz seni āgāh gönül ḥālinden 

Yazuġ ol kim vėre gönlin sana senden ġāfil (a.g.e.’de 5. beyit.) 

Seni cānān ṣanuram cıḫ bedenümden ėy cān 

Men u cānānum arasında coḫ olma ḥāyil (a.g.e.’de 8. beyit.) 
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3. Severem zāhidi kim kūşe-i miĥrābı sever 

Ħam-ı ebrūña raķībüm olup olmaz māǿil 

4. Delü dirsem nola Ǿuşşāķına gül-çehrelerüñ 

Özüni göz göre odlara śalur mı Ǿāķil 

5. Ey Fużūlī yanaram kim ne içün ol yüzi gül 

Baña679 yanar od olur özgeye şemǾi- maĥfil 

 

[121b] 

349680 

NAŽĪRE-İ ĪŹĀRĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Dil diyār-ı şevḳe pek cān ile olurdı revān  

Bir işāret eylese engüşt mektūbuñ hemān  

2. Girmesün yāruñ eliyle sīnemüñ arasına  

Yoħsa yüzin ḳana yur tīġüñ bu zaĥm-ı ħūn-feşāñ  

3. Gülşen-i vaṣlında ḳaśr-ı dilüñdür sīnesi  

Gitmeler olmuş-durur çıḳmaġa aña nerdübān  

4. Eşk ṣanma ger begüm ġayra nażar itmese diyü  

Sele çalup merdüm-i çeşmüñ yüzini itdi kān  

5. Fitnede bir dāneyin derken ‘İẕārī ḫāl-i yār  

Baṣdı āḫer siḥr ile anı ḫaṭ-ı ‘ānber-feşān 

 

350 

NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Leblerüñ ile ġabġabuñ yolında ey serv-i revān 

Sīb ü şeftālülerin śatdı cevr itdi bāġ-bān 

2. LaǾlüñi yād eyleyüp ķan aġlasam meclisde ger 

Ġam degüldür çeşmüme geldi şarāb-ı erġuvān 

3. Ħaŧŧ-ı laǾlüñ iresün aña virin cānum didüm 

                                                           
679

 baña: maña D. 
680

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Ħışım ile baķup itdi günüñ ol gündür hemān 

4. Bir mücevher ħātem olmuşdur yanan tīrüñe 

Ķaŧre ķaŧre ħūn ile zaħmum eyā ķaşı kemān 

5. Kimse bilmez źerre denlü Vālihī andan nişān 

Cānumı şöyle żaǾіf itmiş-dürür fikr-i dehān 

 

351681 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Çehresinde görinen śanmañ o ħūnīnüñ dehān 

ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

2. Görinen encüm degül gūyā ħazān evrākınuñ 

ǾAksidür āyīne-i eflāke düşmişdür Ǿayān682 

3. Bāġa sen serv-i revānı bir ķadem baśśun diyü 

Hayli dökildi śaçıldı yoluña faśl-ı ħazān683 

4. Al ele cām-ı şarāb-ı laǾl-fāmı lāle vār 

Eylesün reşk-i684 ĥased rūy-ı Ǿadūyı zaǾferān 

5. Gelmeye sen gül-Ǿizārı vaśf ider bülbül-śıfat 

Gülsitān-ı Ǿāleme Bāķī gibi bir nükte-dān 

 

[122a] 

352685 

ĠAZEL-İ ŜĀNĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. ǾĀşıķ oldur çeke bir yār-ı dil-ārā ġamını 

Almaya ħāŧır ne źerrece dünyā ġamını 

2. Yār źevķinde vü ben derd-i belā çekmekde 

Ne bilür bī-ġam olan Ǿāşıķ-ı şeydā ġamını 

                                                           
681

 Bâkî D., s.239. 
682

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
683

 Bu beyit a.g.e.’de 2. beyittir. 
684

 eşk-i: derd-i D. 
685

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Sânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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3. Iżŧırāb dilimi gördi didi yir diler (?) 

Virme hercāǿīye dil çekmeyesin tā ġamını 

4. Bu günüm yarına ķalsun dime ibnü’l-vaķt ol 

Ey göñül Ǿārīfsüñ gelmeye ferda ġamını 

5. Bāde-i ala yasāġ olalı sāķīlerimüz (?) 

 Śānī meyüñ çekdürmedi śahbā ġamını 

 

353686 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Çeker ol sīm-tenüñ bu dil-i şeydā ġamını 

Nitekim müflis olan derd-ile dünyā ġamını 

2. Ṭola mı ħūn-ı cigerle gözümüñ kāseleri 

Çekmedüm iki gözüm ben daħı śahbā ġamını 

3. Deh zebān olsa daħı sūsen-i āzāde gibi 

Ol güle diñledemez bülbül-i gūyā ġamını 

4. Bādeden śofī geçüp özledi āb-ı kevŝer 

İbn-i vaķt igen özlemez-idi ferdā ġamını 

5. Kākül-i yār belā olmasa ǾAhdī başuma 

Başķa çekmek ne-y-idi ol ķadd-i bālā ġamını 

 

354687 

NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ey göñül Ǿārīfsüñ çekme bu dünyā ġamını 

Yāri çek dünyede bir dilber-i raǾnā ġamını 

2. Sāķiyā bāde-i śun añma ħārını bize 

Rind-i Ǿāķil yemi dünyede ferdā ġamını 

3. Dil olup söyler ise sīne dil şerĥalarum 

                                                           
686

 Ahdî D., s.153. 
687

 Bu şiirin başlığında Gazel-i Âşık yazılmasına karşın mahlasta Selmân yer almaktadır. Türkçe 

şiirlerden oluşan bir Selmân Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 



198 
 

Ĥaşre dek şerĥ idemez bu dil-i şeydā ġamını 

4. Bir zamān bāde ile defǾ-i ġam eylerdi göñül 

Dün ü gün şimdi çeker bāde-i ĥamrā ġamını 

5. Yār aġyāra ider mihr ü vefā-yı Selmān 

Çekdürür Ǿāşıķ-ı bī-çāreye tenhā ġamını 

 

[122b] 

355688 

NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. ǾĀrīf oldur ki yimez niǾmet-i dünyā ġamını 

Kāh u ten perver olup śofī ķo merǾā ġamını 

2. Yoķdur ey yār benüm derd-i dilimden ħaberüñ 

Ne bilür Yūsuf-ı gül-çehre Zelīħā ġamını 

3. Yār źevķin ķo bugünlük sürelim ey vāǾiž 

Aña alla sürsek bize ferdā ġamını (?) 

4. Kimse bilmez baña ol zülf ne bend itmişdür 

Yine Mecnūn’a śoruñ çekdügi Leylā ġamını 

5. İñlemez Śābirī aġyār ise rū derdüñ 

Zāġlar fehm idemez bülbül-i şeydā ġamını 

 

356 

NAŽĪRE-İ REǾYĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Yār ile Ǿālem iden çekmedi dünyā ġamını 

Ĥaşr olan anuñ ile añmadı ferdā ġamını 

2. Leb-i şīrīne eli irse idi Ferhāduñ 

ǾÖmri olduķca yimezdi hele ĥelvā ġamını 

3. Mübtelā-yı leb-i mey-gūn olup ehl-i śafā 

ǾAyna alamadılar bāde-i śahbā ġamını 

                                                           
688

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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4. Tīre diller ne bilürler dil-i şeydā elemin 

Zāġlar fehm idemez bülbül-i kūya ġamını 

5. ReǾyiyā Ǿazm-i sefer eyle burayı terüñ it 

Çekmeyem dirseñ eger ŧaǾne-i aǾdā ġamını 

 

357 

NAŽĪRE-İ ŚADRĪ 

Fe‘ilātün Fe’ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Añma vāǾiž bize bu dünyede Ǿuķbā ġamını 

İbn-i vaķt olana Ǿarż eyleye ferdā ġamını 

2. Dāġ baķdum tenüme tāze elifler çekdüm 

Çekmezin ĥāśıl-ı serv ü gül-i raǾnā ġamını 

3. ǾIşķ pāk-i-yle belā bezminüñ o başları 

Sāķiyā çekmediler bāde-i ĥamrā ġamını 

4. Eyle Ǿibret-i nažar ĥāl dili ile söyler 

Her çemen bir dil olup ol ħaŧ-ı ziyā ġamını 

5. Ser-i zülfi elemin Śadrī-i şeydādan śor 

Pek bilür Ķays-ı belā-keş yine Leylā ġamını 

 

[123a] 

358689 

ĠAZEL-İ MUĤİBBĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Dökilüp def çaġurur her nefes nāy 

Nedür dünyā  içün bu hūy u bu hāy 

2. Bu dünyā heft ser bir ejdehādur 

Yudar dimez bu yoħsuldur budur bay 

3. Śakın şerr işleme nefsüñe uyma 

Ki soñra dimeyesin āh-ile vāy 

4. Ĥarāmī gözleri ķan itmek ister 

                                                           
689

 Muhibbî D., s.1613. 
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Müje tīrīne ķılmış ķaşları yay 

5. Ezelde ķıśmet olmış şādī vü ġam 

Muĥibbī saña düşdi ġuśśadan pay 

 

359690 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 

Beni yaķmaġa cānā ķalmadı cāy 

2. Göñül şāħı691 cevāb ister lebinden 

Dilin çeyner o ŧūŧī-i şeker-ħāy 

3. Ħazān beñzüm zemistān āh-ı serdüm 

Yüzüñ evvel bahār olmış ķaşuñ yay 

4. Virür źevķ ehline şevķi dem-ā-dem 

Şeb-i Ǿişretde bir yıl mūmıdur nāy 

5. Nişān itsün dil-i Bāķīyi ġamzeñ 

Öñine hep müjeñ oķlarını yay 

 

360692 

NAŽĪRE-İ ŜĀNĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün  

1. Bozuldı diyü bezm-i bāde sīm ay 

Döger gögsini def feryād ider nāy 

2. Müjeñ tīrin gizle güzele sīnem 

Oķuñ atma yabana ey ķaşı yāy 

3. Beni Ǿadd it ķapuñda segler giden 

Efendi bendeki Ǿuşşākdan śay 

4. Gören śanur ki ŧūŧī ķand çeyner 

Oķur gül gibi şūm ol şeker ħāy 

5. Temennā-yı viśāl itmezdi her giz 

                                                           
690

 Bâkî D., s.300. 
691

 şāħı: śāfī D. 
692

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Sânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Yiterdi Ŝānīye būs-ı kef-i pāy 

 

[123b] 

361693 

ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Sünbül ħaŧı geldiyse n’ola öp leb-i yārı 

Yegdür çemenüñ ger ola şeftālü bahārı 

2. Dil baĥr-i ġam içre şevķdür ortaya düşdi 

Ölür ise de bulmaz ki üftāde kenārı 

3. LaǾlüñ ķomadı ķıymet-i yāķūtı muĥaķķaķ 

Nüsġ eyledi reyĥān lebüñ ħaŧŧ-ı ġubārı 

4. Cāiz ki yaķa ħırmenüñ ey gül ola bir bād 

ǾĀşıķuñ ölüp āhını yaķma ħas ü ħārı 

5. Ey rūy-ı revān laǾlüñe cān verdi Rıżāyī 

Ölürse n’ola türbeti ervāĥ-ı mezārı 

 

362694 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 

1. Eski dögünüm yeñile gel dāġ-ile bārı 

Görmek diler iseñ güzelüm tāze bahārı 

2. Sen nūş-lebüñ nāvek-i dil-dūzı oħından 

Dil nīşe śalar ey ķaşı yā cān-ı figārı 

3. Reyĥān-ile yāķūt alur ķulluġa menşūr 

Gül-berg-i tere yazılalı ħaŧŧ-ı ġubārı 

4. Çeşmüm n’ola Ǿaksin oķuñuñ çekse kenāra 

Servüñ yiridür ey ķaşı yā cūy kenārı 

5. Ol ġonce-dehen aldı ķadeĥ aġzına ǾAhdī 

Cām-ı meye düşdi śanasın berg-i bahārı 

                                                           
693

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
694

 Ahdî D., s.148. 
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363695 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. ǾIşķuñuñ zaĥmeti ħod cānuma raĥmetler idi 

Dostum cevr ü cefālar da ne zaĥmetler idi 

2. Kāşkī cānı saçuñ dārına ber-dār itseñ 

Hākden refǾ idi bī-çāreye rifǾatler idi 

3. Āşinā olmasun aġyār ile dirdüm olduñ 

Çekdügüm derd ü belā hep o gayretler idi 

4. Gelse ol cefā-pīşe696 şūħ dil-i vīrānı 

Tīşe-i cevr ile bir pāre meremmetler idi 

5. Ten-i Bākīyi ser-ā-pā ķılıcum pārelese 

Şöyle va’llāhi begüm cānına minnetler idi 

 

[124a] 

364697 

NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ġamzeler kāhı idi ķatlüme āletler idi 

Ele tīġ almaġa ey dost ne zaĥmetler idi 

2. Ħākden refǾ ķılup zülfüñe ber-dār itsek 

Dostum cānıma yirden göge minnetler idi 

3. Ĥaķ budur Ǿāşıķa ħışm-ile nažar eyledigüñ 

Şāhdan bendesine Ǿayn-ı Ǿināyetler idi 

4. Yāri göñlüñce görüp ditredi dir dir cānum 

Öleyazdum meded itse ĥaletler idi (?) 

5. Ayırsa Firdevsīye bir niçe belā ķaddüñden 

Ne belā Ǿālem-i belādan o raĥmetler idi 

 

                                                           
695

 Bâkî D., s.295. 
696

 cefā-pīşe: şuħ-ı cefā-pīşe D. 
697

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Firdevsî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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365698 

ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 

1. Ne ķıldı dil ser-i zülfüñde şeydālanmadan ġayrı 

Ne ĥāśıl eyledi Ǿışķuñda sevdālanmadan ġayrı 

2. Hilāl-ebrū güzellerden cihānda görmedüm nesne 

Belā vü Ǿişve vü nāz-ile ġarrālanmadan ġayrı 

3. Nažar yolını yapma ey gözüm ħūn-ı sirişküñle 

Ne gördüñ ol yüzi günde temāşālanmadan ġayrı 

4. MetāǾ-ı cānı virdüm bulmadum bāzār-ı Ǿışķ içre 

MuǾanber kākülüñ sūdıyla sevdālanmadan ġayrı 

5. Gül-i raǾnāya dil virme alınup āline ǾAhdī 

Śaķın bū-yı vefā yoķ anda raǾnālanmadan ġayrı 

 

366699 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün  

 

1. Ne gördün ol hilāl-ebrūda eleminden700 ġayrı 

Ne bulduķ ol cebīni mehde701 ziyālanmadan ġayrı 

2. Niçün şīveyle Ǿarż eyler hilāl-ebrūsın ol meh-rū 

Bize bir kūşe yoħ mı yoķsa ġurrālanmadan ġayrı 

3. Giyüp ol gül ķabāyı sürħ ü zerdā açsa702 ŧaşına 

Ne luŧf itdi cihān bāġında raǾnālanmadan ġayrı 

4. Baķup āyīne-i ruħsārına taķışına alınduķ 

Ne gördük703 ol śanemde biz704 temāşālanmadan ġayrı 

5. Daħı bir işi yoķdur ŧıfl-ı eşk çeşmimüñ Mecdī 

Ġubār-ı kūy-ı dildār-ile oyalanmadan ġayrı 

                                                           
698

 Ahdî D., s.149. 
699

 Mecdî D., s.145-146. 
700

 eleminden: ġarrālanmadan D. 
701

 ne bulduķ ol cebīni mehde:  
702

 sürħ ü zerdā açsa: sürħ ü zer enine D. 
703

 gördük: gördüñ D. 
704

 biz: bir D. 
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[124b] 

367705 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Muttaśıl ķoynına alup ķuçar ol sīm-teni 

Olmasun iki yaķa issi görem pīreheni 

2. Ben ŧuyurdum diyü rāz-ı ġam-ı Ǿışķuñ ḥalķa 

Yaşumuñ yirlere düşer yüzi gördükçe beni 

3. N’ola aħmer ise lebin ħaŧŧı iĥāŧa idicek706 

Yumulur ġoncelerüñ gice içinde deheni 

4. Gözlerüm yaşı reh-i kūyunı yaş itdügiçün 

Yir delük olsa geçerdi yire gördükde seni 

5. Ey ǾUbeydī müjesi tīri geçer göñlümden 

Buluşaydum diridüm yāre göñülden geçeni 

 

368707 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Söylenüp düşdügine dillere luŧf-ı suħeni 

Ṭarılup teng-dil oldı aña yāruñ deheni 

2. Sāye gibi olup üftāde gider kendinden 

Ol sehī ķad kime kim rast gele āmedini 

3. Yār yanında ķarār eyler isen ey eşk 

Ħūn-i dil söylemeyüp terbiye itmezse seni 

4. Her kişi kendüzini Ħıżr śanur anuñçün 

Mihrden ķurtarayın didi ħaŧ-ı yār beni 

5. Ķoçup ol sīm teni sīneye çekdüm dir-imiş 

Mecdiyā bir itdüm bulsam eger pīreheni 

 

                                                           
705

 Ubeydî D., s.538. 
706

 N’ola aħmer ise lebin ħaŧŧı iĥāŧa idicek: N’ola eṭrāf-ı lebin ḫaṭ ṭutıcak sökmese yār D. 
707

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
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369 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ŧob-ı billūr dürür cāmiǾ-i ĥüsne zeķanı 

Aña zincīr-dürür gīsū-yı Ǿanber-şikeni 

2. Ġālibā bād-ı ħazān anı perīşān itmiş 

Ķatı düşkün görürin ben bāġda yerüñ semeni 

3. Žulmet-i ĥüsne bu ķāmetle seni şāh ķılan 

İtdi bir būy bigi bāġda serv-i çemen 

4. Kendüyi zülfüñe teşbīh ider ammā göresin 

Götürürler aradan nāfe-i misk-i ħoteni 

5. Sāde pehlūya çekerdüm nideyin māniǾ olur 

Dānişī çıķmadı yāruñ aradan pīreheni 

 

370708 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Mū-miyānuñ hevesi şöyle żaǾīf itdi teni 

Bir ķıluñ ardına siñsem göremez kimse beni 

2. Var iken yār dehānında şāfī cevāb709 

Cān-ı bīmāruma yoķdan gelür anuñ süħanı 

3. Öykünür laǾlüme didüñ meyüñ içdüñ ķanın 

Göresin sāķī nice ŧutar anuñ ķanı seni 

4. Atduġuñ ŧaşı ķo bārī baśalum baġrumuza 

Hele luŧf eyle dirīg itme elüñden geleni 

5. Ĥançer-i yāra ŧayanma o bir āhendür kim 

Emriyā tīşesi öldürmedi mi kūhkeni 

 

[125a] 

371710 

                                                           
708

 Emrî D., s.301. 
709

 şāfī cevāb: cevāb-ı şāfī D. 
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NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Vaṣl olam yāre dīn terk idegörsün bedeni  

‘Āşıḳ olan dem-i vuṣlatda neydür pīreheni  

2. Müje ṣanma görinen dīdede ey ḳaşı hilāl  

Gösterür merdüm-i çeşmüm ele barmaḳla seni  

3. Aġlayu aġlayu gözden çıḳar ise demidür  

Ḳanlu yaşum göricek vādī-i ḥayretde beni  

4. Gerçi çoḳ nesne nisār itdi gözüm yolında  

Eşk-i çeşmüm gibi bir yüze gelür var mı ḳanı  

5. Bunca kez tīr-i müjeñ cānlara geçdi didüm  

Didi ol ḳaşı kemān aña ‘İẕārī geçeni 

 

372711 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Olalı gözde ħayāl-i ħaŧ-ı reyĥān teri 

Śana bahār irüdür dīdelerüm pāreleri 

2. Meye yaş aġrısıdur geç delü itme ġavġā 

Virme ey śūfī bu pā-māl ġama derd-i seri 

3. Kātib-i śunǾ-ı ŧılısm itdi degül ħaŧ-ı Ǿabīr 

Çeşm-i bedbīnüñ aña degme tā kim żararı 

4. İtse gerdūn Ǿacele ŧañ mı felek devrinde 

Ĥalķa-i ŝevr-i ĥavādiŝ ider ehl-i hüneri 

5. Düridür oldı Rıżāyī olıben mihr ile māh 

Ŧās-ı çarħ içre görelden o ruħı gün ķameri 

 

373712 

                                                                                                                                                                     
710

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
711

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
712

 Mecdî D., s.144. / a.g.e.’de bu şiir 7 beyittir. 1. ve 2. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

İtme şol baǾiŝ saña meh olan śahbāyı 
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NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Getüre jāle lebüñden diyü aġız ħaberi 

Gülşenüñ aġız açup bekler anı ġonceleri 

2. Rişte-i zülfüñ ile sūzen-i müjgānuñdur 

Dil-i mecrūĥumuñ ancaķ ileri vü cigeri 

3. Sen ne şehsin ki713 ruħuñla lebünüñ devrinde 

Ķollanup āteşe şemǾi śuya śalduñ714 şekeri 

4. Tīg u ħançer gibi ħūnīleri ŧakup yanına 

Belde ŧurur o şeh-i kişver-i ĥüsnüñ kemeri 

5. Reh-nümā kim ola Mecdīye reh-i ġamda diyü 

Aġlar iken düşe geldi öñüne eşk-i teri 

 

[125b] 

374715 

NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 

Çarħdur encüm-i seyyārenüñ ey māh yiri 

2. ŞemǾden süfresidür hāle degüldür görinen 

Ķodılar encümen-i Ǿışķa çerāġ-ı ķameri 

3. Gerçi şevķ ehli geçer şemǾ-i şeb-efrūz ammā 

Şevķ pervānededür k’oda yaķar bāl ü peri 

4. Gözüme Ǿālemi göstermez idüm nergis-vār 

Śaĥn-ı gülşende alaydum elüme cām-ı zeri 

5. Lebine öykünür ol ħüsrev-i şīrīn-dehenüñ 

Bāķıyā ħalķ Ǿaceb mi mezelense şekeri 

 

                                                                                                                                                                     
Meh içün śatun alursın başuña peymānı (a.g.e.’de 1. beyit.) 

Siĥr ü efsūn oķudı üfürüp söylendi 

Sāķiyā bir dem açsanda gice muŧrib-i yayı (a.g.e.’de 2. beyit.) 
713

 şehsin ki: mehsin ki D. 
714

 śalduñ: śalduķ D. 
715

 Bâkî D., s.299. 
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375716 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Yazduġuñ śūret-i büt-ħānelerüñ ey Māni 

Rūĥı olsa getürürlerdi aña īmānı 

2. Dürr-i dendānuñ içün her ne dem āh eyler-isem 

Ŧutar ol demde yürek oynaması Ǿummānı 

3. Gel senüñle varalum öldürelüm ħalḳı diyü 

Nāvek-i yāruñ ayaġına düşer peykānı 

4. Ġamze-i mesti ħayāli göze mihmān olıcaķ 

Şiş kebāb itdi çeker pārelerin müjgānı 

5. Lebüñi çünki ǾUbeydī deheninden alduñ 

Ķoma bī-cān yine śun yirine gelsün cānı 

 

376 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. N’ola aķımaz ise şimdi bu çeşmüm ķanı 

Geçdi ol bir dem idi şimdi o dem ķanı 

2. Gördiler yaşuma öykindi edebsizlik idüp 

Cūylar her yañadan dillediler ǾUmmānı 

3. Öykinüp bitmedi bir aġzı açıķdur zaħmum 

Kendü öz yaşına da yoķdur anuñ dermānı 

4. Girdiler cümle ġanem şekline Ǿuşşāk meger 

Tā kim ol ķaşı kemānuñ olalı ķurbānı 

5. Ħançer-i tīzine ķaŧǾā döyemezdi yüregüm 

RefǾiyā olmasa anı ŧayayān peykānı 

 

377717 

ĦĀFIŽ-I ĠAZEL-İ MAŦLAǾ 

                                                           
716

 Ubeydî D., s.530. 
717

 Farsça şiir. 
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1. Zülf āşüfte vü ħuy kerde vü ħandān leb ü mest 

Pīrehen çāk ü ġazel-ħān ü sürāĥī der dest 

2. Nergiseş Ǿarbede cūy-ı lebeş efsūs kunān 

Nīm-i şeb düş bālīn-i men āmed benişest 

3. Ser ferāgūş-i men āvurd u be āvāz-ı ħazīn 

Goft ey Ǿāşıķ-ı çenāra men ħābet hest 

 

[126a] 

378718 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Ķul aġyār ile nesħ itme ħaŧ-ı reyĥānı 

Ki muĥaķķaķ dilemez kāfir olan Ķur’ānı719 

2. Beñzedürmiş śaçuña kendüsini Ǿanber-i ħām720 

Nāfenüñ bu ġam ile ķurımasun mı ķanı 

3. Yārelü721 dilde dem-ā-dem nice ķan aġlasun 

Cānına geçdi müjeñ oķlarınuñ peyķānı 

4. Śanma gözüm yumarın tīrüñ içün her laħža 

Biribirine girür gözlerimüñ müjgānı 

5. Muśĥaf-ı ħadīni baśmazdı ǾUbeydī yāruñ 

Ķıl ķadar ħaŧŧınuñ olsaydı eger imānı 

 

379722 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Gül-şende kūyuñ işideli serv oturmadı 

Zencīrler ile baġladılar āb ŧurmadı 

                                                           
718

 Ubeydî D., s.540. 
719

 A.g.e.’de bu beyitin yeri boş bırakılmış. 
720

 Ǿanber-i ħām: Ǿanber-i miskīn 
721

 yārelü: yaralar D. 
722

 Bâkî D., s.302. 
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2. Öykündi gerçi çeşmüme çok çeşme lūlesi 

Ammā ķulaġın iller anuñ az burmadı 

3. Bir dil mi var ki zülfüñe dīvāne ķılmayup 

Dārü’ş-şifā-yı Ǿaşķda zencīre urmadı723 

4. CemǾ oldı eşķıyā ile bir gün raķīb-i ħar 

Ehl-i şeķādan üstine kimse oturmadı724 

5. Bāķī lebinden oldı bize ĥayf o žālimüñ 

Ammā ne çāre n’eyleyelüm kimse śormadı 

 

380 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bāġa gelür o şāh diyü serv oturmadı 

Sildi süpürdi yollarını bād ŧurmadı 

2. RaǾnālanup ruħına çoķ öykindi gerçi güli 

Ammā śabā anuñ ķulaġın az burmadı 

3. Bu śūret ile rūyına öykindügin ŧuyup 

ǾAybın o gün mehüñ yüzine yine urmadı 

4. Gördüm o şer raķībi düşmedi didi ĥaseb 

Her kim işitdi ise anı ħayra yormadı 

5. RefǾī ħadeng-i ġamzeden öldügini ŧuyup 

Yas itdi yār ķaşları yā beni ķorımadı 

 

[126b] 

381725 

NAŽĪRE-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Mecnūn ki mülket-i ġam-ı Leylīde şāh idi 

Āhı duħānı üstine726 çetr-i siyāh idi 

                                                           
723

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
724

 Bu beyit a.g.e.’de 3. beyittir. 
725

 Emrî D., s.282. 
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2. Mecnūna yolda nāķa-i Leylīnüñ izleri 

Gündüzle āfitāb idi giceyle māh idi 

3. Miĥrāb-ı ġamda ķāmeti Mecnūn-ı bī-dilüñ 

Ebrū-yı Leylī gibi hemīşe dürr-nāh idi727 

4. Mecnūn ki raķś iderdi ten-i zerd-i āh ile728 

Gūyā ki ħırmen-i ġam-ı Leylīde kāh idi 

5. Mecnūna ķāmet ü ruħ-ı Leylīsüz Emriyā 

Bāġ-ı cihānda serv ile gül şekl-i āh idi 

 

382729 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Mecnūn ķaçanuña mülk-i ġama pādişāh idi 

Yanınca vaĥş u ŧayr aña ħayl ü şāh idi 

2. Mecnūn belā memālikine pādişāh iken 

Jülīde-mūyı başına anuñ külāh idi 

3. Mecnūn silāĥ-dār idünüp sūz-ı āhın 

Cünd-i sirişke mülk-i belāda penāh idi 

4. Mecnūn serīr-i ġamda Süleymān Ǿışķ olup 

Bāl ü per ŧuyur aña bār-gāh idi (?) 

5. Mecnūn şeh-i maĥabbet iken Mecdiyā anuñ 

Murġ āşiyānı üstine çetr-i siyāh idi 

 

383730 

ĠAZEL-İ EMRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ķanı o ħūnī ġamze gibi bir ķılıç eri 

                                                                                                                                                                     
726

 Üstine: başına D. 
727

 Bu beyit a.g.e.’de yer almamaktadır. Yer alan beyit ise şöyledir: 

Mecnūn diyār-ı ġamda özin ķılmış idi ħāk  

Mūlar degüldi sīnesi üzre giyāh idi D. 
728

 Mecnūn ki raķś iderdi ten-i zerd-i āh ile: Mecnūn ki cism-i zerdini ber-bād ķıldı āh D. 
729

 Bu şiir Mecdî’nin yayınlanan dîvânında yoktur. Bk. Kaynakça. 
730

 Emrî D., s.281. 
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Birbirine ķoya śaf-ı müjgān-ı dilberi 

2. Ħaŧŧ-ı ruħuñçün eşk-feşān oldı gözlerüm731 

Ġam pisterinde dökdi o merdüm ecel deri 

3. Ħūn-ı sirişk ü nāl-i dil ile benüm ġamuñ 

Yalıñ yaraķlu bir gözi kanlu dil-āveri 

4. Taķıldı ol yüzi güneşüñ tīġi732 yanına 

Ġamdan hilāle dönse n’ola şekl-i ĥançeri 

5. ǾArż eylemiş raķīb733 o mehe encüm-i sirişk 

 Emrī sitāredür didiler ol bed-aħteri 

 

[127a] 

384734 

NAŽĪRE-İ MECDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Zülfüñ ġam ile735 pādişeh olana ey perī 

Lāyıķdur736 olsa merdüme Cibrīl şeh-perī 

2. Ger sen perī itmeseler görmege ümīd 

Kūşe-be-kūşe kem-ter idi ġayb erenleri 

3. Sevdā-yı zülf-i yār derūnını nāfenüñ 

Şöyle-y-di çüritdi ki ķaldı hemān deri737 

4. Sīnemde tāze dāġ degül eyledükde738 āh 

Düşdi şerāra aña ķarardı anuñ yeri739 

5. Rūz-ı ezelde görmese yāruñ cemālini740 

Yitürmez idi kendüzini Mecdiyā perī 

 

385741 

                                                           
731

 gözlerüm: çeşm-i ter D. 
732

 tīġi: seyfi D. 
733

 raķīb: Ǿadū D. 
734

 Mecdî D., s.143. 
735

 zülfüñ ġam ile: eşk-i ġam ile D. 
736

 lāyıķdur: lā-budur D. 
737

 hemān deri: hümāları D. / Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
738

 eyledükde: şerār-ı D. 
739

 Düşdi şerāra aña ķarardı anuñ yeri: Yaķdı düşünce aña ķarardı eşk yeri D. 
740

 cemālini
:
 ħayālini D. 
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ĠAZEL-İ ĀNĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bāġ-ı ruħuñda gül yüzüñe zār olam gibi 

Sümbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi 

2. Muśĥafda geldi fāl açıcaķ sūre-i Duħān 

Āşüfte-ĥāl-i ħaŧŧ-ı siyeh-kār olam gibi 

3. Bir fāla baķıcı didi fālünde geldi lām 

Bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi 

4. İrmez kemend-i zülfine bir kimse saǾy ile 

Ben bu hevāda śon ucı ber-dār olam gibi 

5. Sevdā-yı zülf-i müşk-i nigār ile Ānīyā 

Bāzār-ı Ǿışķ-ı yārda Ǿaŧŧār olam gibi 

 

386742 

NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bir gülǾiźār gördüm aña zār olam gibi 

Bir serv gördüm aña hevā-dār olam gibi 

2. Çoķ baķdum ol Ǿiźāra olam gibi mübtelā 

Perhīz itmedüm śuya bīmāra olam gibi 

3. Vardum müneccime saña rifǾat görindi dir 

Ova kemend-i zülfine ber-dār olam gibi 

4. Remmāl dir ki yaşuña devlet ķonar senüñ 

Pā-māl ħāk-i derüñe dil-dār olam gibi 

5. Ħışm ile çekdi tīġini boynuñ uzat didi 

Şükrāna vir ǾAlī ki sebük-bār olam gibi 

 

[127b] 

387743 

                                                                                                                                                                     
741

 Türkçe şiirlerden oluşan bir Ânî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
742

 Kaynaklarda mürettep bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
743

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Ṭās-ı ġamında bir ḳamerüñ zār olam gibi  

Nerd-i belāda derde giriftār olam gibi  

2. Seyrimde Ǿāşıḳ oynını oynadum ey göñül  

Āşüfte ḥāli ṭurre-i ṭarrār olam gibi  

3. Gördüm düşümde bu gice kesmişdi zülfini  

ǾÖmrüm dögindi derd-ile bīmār olam gibi  

4. Velleyli geldi fāl açıcaḳ muṣḥaf-ı ruḫın  

Zār u esīr-i zülf-i siyeh-kār olam gibi  

5. Virdüm yolına ol ṣanemüñ cān u başı 

Ḥamd it ‘İźāriyā ki sebük-bār olam gibi 

 

388744 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

 

1. Bir kāküli kemende giriftār olam gibi 

Bir şāha boynu baġlu ķafā-dār olam gibi 

2. Gördüm düşümde müşterī necmini dün gice 

Ol Yūsuf-ı zamāna ħarīdār olam gibi 

3. Gördüm Ǿiźār-ı ābını aķdı göñül aña 

Aķar śu gibi Ǿāşıķ-ı dīdār olam gibi 

4. Çoķ baķdı ħışm-ile baña ol çeşmi ħaste āh 

Ĥālüm nic’ola ħūn-ile bīmār olam gibi 

5. Bir inkisār-ı derd ü ġam añlaya yār yoķ 

Derd ü ġama Rıżāyī meded yār olam gibi 

 

389745 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

                                                           
744

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
745

 Ubeydî D., s.527-528. 
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1. Ele ŧuyurduġıyçun rāz-ı Ǿışķ-ı cānānı 

Muĥabbet ehli çıķardı göñülden efġānı 

2. Didüm degerse eger būsesine cān vireyin 

Dimiş ġażabla anuñ degmeden çıķar cānı 

3. Kimi ki sāye-i zülfinde ala ħˇāb-ı ecel 

Perinden eyleye Cibrīl aña meges-rānı 

4. Görüp yolında ġubār olduġum teraĥĥum idüp 

Bu ben fütādeyi yirden götürdi dāmānı 

5. Mey-i maǾnānı746 cām-ı kelāmdan içeli747 

ǾUbeydiyā ķoduñ ayaķda cümle aķrānı 

 

[128a] 

390 

NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

 

1. Yaķardı şehr-i vücūdum firāķ odını anı 

Śusmasa idi göñül āteşine peykānı 

2. Bilürdi dāǿiresin śonı kendinüñ nīşi 

Küridi ĥalķa-i bezm-i śafāda rindānı 

3. ǾAceb mi māǿil olup her kişiye leb śunsa 

Virür cū Ǿāşıķa cānlar zamāne ħubānı 

4. Şifā gider diyü sen mihribānı rūz ile şeb 

Göñül ceres gibi artırdı her dem efġānı 

5. Vefā vü mihr ile her dilde cāy idelden yār 

Düşerdi dillere bu luŧfı Dānişī anı 

 

391748 

NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

                                                           
746 maǾnānı: muǾāyini 
747

 içeli: içeler 
748

 Kaynaklarda bir Dîvân’ı olduğu kayıtlı ise de ele geçmemiştir. 
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1. Terdür ruħında ey gül-i verd ter-i gül-ābını 

Ol āb-ı rū-yı ĥüsinne teşbīh ķılma anı 

2. Her bir ŧarafda anda Ǿālem olur temāşā 

Sāġar-ı serāy Ǿişret tob-ı āyīne ĥabābı 

3. Gerdūn yanup ŧutışdı āhum od ile ey meh 

Yir yir Ǿalev śalupdur śanma ol şihābı 

4. Rūyuña öykinelden şehr içre oldı teşhīr 

Śanma küsūf ŧutdı ey māh-ı āfitābı 

5. Rūyına ey Rıżāyī nār öykinür imiş ayva 

Nārenc-i ġabġaba sebeb öykinür imiş ābı 

 

392749 

ĠAZEL-İ MECDĪ  

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1. Yüz virmeyüp götürdi çün ortadan niķābı750 

Gösterdi kendin ol meh-i refǾ eyleyüp cānı751 

2. Nuķl olmaķ istemişdür var-ise meclisüñde 

Kim çizginüp dönerdi gördüm gice kebābı 

3. Rūyuñdaki Ǿaraķdan bī-hūş olanlar-çün 

Ħarc eyledi eŧibbā döke saça gül-ābı 

4. Deryā-yı Ǿıyş-ı meclis anda śadef piyāle 

Gevherleridür anuñ yir yir ŧuran ĥabābı 

5. Śanma şihāb Mecdī revgān dökilür andan 

Āhum şikeste ķıldı ķandīl-i māh-tābı 

 

[128b] 

393752 

NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

                                                           
749

 Mecdî D., s.148. 
750

 yüz virmeyüp götürdi çün ortadan niķābı: yüz bulalı o mehden zülfi ile niķābı D. 
751

 gösterdi kendin ol meh-i refǾ eyleyüp cānı: şehr ile aña ķat ķat çekdirirler hicābı D. 
752

 Nihânî G., s.1299. 
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1. Zülfüñ hevāyī idüp ey māh-ı rū seĥābı 

Mihr āteşine yaķdı ruħsāruñ āfitābı 

2. Bir laĥža ayaķ üzre ŧurmaġa ŧāķati yoķ 

Cām-ı hevā-yı laǾlüñ mest eyledi ĥabābı 

3. Ser-geştelikde baña beñzer śanurdı kendin 

Ĥālüm revān diyüp753 āb döndürdi āsiyābı 

4. Gözde ħayāli uçan ħāl-i ruħ-ı nigāra 

Teşbīh idüp dirīġā uçurdılar źübābı 

5. LaǾl-i gülācına çün miskīn ezilmek ister 

Eller ezer Nihānī bi’llāhi misk-i tābı 

 

394754 

NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1. Devr-i ruħuñda sāķī görüp o laǾl-i nābı 

Eliyle öpmek ister emmek gerek şarābı 

2. Zülfine öykinürmiş lāyıķ budur aradan 

Ol gözleri ġazālüm götüre misk-i nābı 

3. Ħūnī diyü gözine ister ķulunı aśmaķ 

Şehr-i cemāl içinde açsun o şeh niķābı 

4. Beñzetdiler felekler yār işigine Ǿarşı 

Ķat ķat çekerse n’ola anlardan ol ĥicābı 

5. Kūyında ol āhum nārına öykinürmiş 

Ŧañ mı ǾUbeydī gökden uçursalar şihābı 

 

395755 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1. Ol ġonce gizlenürdi ṣūret idüp niḳābı  

                                                           
753

 Ĥālüm revān diyüp: Ĥālüm beyān idüp D. 
754

 Ubeydî D., s.527. 
755

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Yüzi açıldı şimdi ref‘ eyledi ḥicābı  

2. Bezm-i felekde gice başını şem‘-i māhuñ  

Miḳrāż-ı āh kesdi ṣanma düşen şihābı  

3. Nār-ı ġam ile pişmiş baġruma öykinürdi  

Çekdi çevirdi eller döndürdiler kebābı  

4. Deryā-yı aḫżār oldı ṣaḥn-ı çemen śadef güli  

Yir yir içinde jāle olmış dür-i ħoş-ābı  

5. Zülfiyle ruħlarına sürdüm diyü ‘İẕārī  

Müşk ile geçse gündüz söndürür gül-ābı 

 

[129a] 

396 

NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1. Şevķüñ ĥarāretidür germ iden āfitābı 

Zülfüñ nola perīşān ĥāl eylese seĥābı 

2. Beñzer meh-i münīrüñ atıldı pāresine 

Bām-ı nigāra düşdi gördüm gice şihābı 

3. Bir mey ĥabāb olupdur yüz virdügince ol meh 

Yüzine ķarşu durupdur gitse eger niķābı 

4. Gözüñ yumup açınca būs itdi laǾlini cām 

Bilsem ne gözler anuñ üstündeki ĥabābı 

5. Bu çarħı ger peykine aśmaz iken sirişküm 

Anı degül mi RefǾī beñzetmek āsiyābı 

 

397756 

NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 

 

1. LaǾli firāķı ķana ġarķ itdi laǾl-i nābı 

Dendānı reşki boġdı śuya dür-i ħoş-ābı 

                                                           
756

 Ahdî D., s.145. 



219 
 

2. Sīmīn yaķañ içinde sīneñ görüp didi dil 

Çekmiş-durur meh-i nev pehlūya āfitābı 

3. Āhum ķılıcı ey meh bir yāre açdı çarħa 

Ķanıdur aķan anuñ eller śanur şihābı 

4. Mekteb-durur felek śan eŧfāl anda encüm 

Ĥarf-i cefā oķudur açmış ķamer kitābı 

5. ǾAhdī-śıfat müneccim görse ruħuñla ķaşuñ 

Bilmezdi n’olduġını āy-ile gün ĥisābı 

 

398757 

NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün  

 

1. Açıldı dil görince cām-ı şarāb-ı nābı 

Bir nā-şüküfte ġonce śan gördi āfitābı 

2. Mihr-i758 ruħuñla bu şeb çāk itdi meh yaķasın 

Zer tügmesin düşürdi çarħuñ degül şihābı 

3. Gör ķadr-i pāyesini ol şehsüvār-ı ĥüsnüñ 

Baśılmadı şerefde māh-ı neve rikābı 

4. Büstān-ı759 dehr içinde mānend-i sünbül-i ter 

Zülfüñ hevāyı ķıldı760 gömgök delü seĥābı 

5. Yanında yüz bulaldan dildārı ter düşürmiş 

Ol ġonce sürse derden NevǾī n’ola gülābı 

 

[129b] 

399761 

NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ  

Mefā‘īlün Fe‘ūlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 

1. Ŧabīb gördi derdümi devādan el çekdi 

                                                           
757

 Nevî D., s.520. 
758

 Mihr-i: Şevķ-i D. 
759

 Büstān-ı: Gülzār-ı D. 
760

 Zülfüñ hevāyı ķıldı: Ķıldı hevā-yı zülfüñ D. 
761

 Türkçe şiirlerden oluşan bir İzârî Dîvânı’na ulaşılamamıştır. 
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Yapışdı nabżuma ben mübtelādan el çekdi 

2. Çenār bīǾat idüp hānķāh-ı gülşende 

İrişdi pīr-i ħazāna hevādan el çekdi 

3. Vefāyı cāna śatarken o ħāce-i ĥüsne 

Ne ġamz olındı ki beyǾ-i vefādan el çekdi 

4. Ruħına hāǿil olur diyü ķaŧǾ idince serin 

Kesildi zülf-i perīşān cefādan el çekdi 

5. Dimişdi bir elüm ħayra olsun öp elümi 

Ǿİźārī ol şeh-i Ǿālem-seħādan el çekdi 

 

 400762 

… 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Kimseyi Ǿışķuñda ižhār etmedüm meftūnluġum 

Bildiler çāk-ı girībānum görüp maġbūnluġum 

 

401 

ĦĀFIŽ 

 

Merĥabā ey peyk-i müştāķān bedih peyġām-ı dust 

Tā konem cān ez ser-i raġbet fedā-yı nām-ı dust 

 

[130b] 

On Altı Baĥri Beyān İder Baĥr-i Hezec-i Sālim-i Müŝemmen 

MefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün 

 

Yer ider lāle-veş cāna ser-ā-ser sīne dāġ olsun 

Ki ġam şāhına geldikce münaķķaş bir otāġ olsun 

 

Baĥr-i Hezec-i Maĥźūf-ı Müseddes 

MefāǾilün mefāǾilün feǾūlün 

                                                           
762

 Mahlas mısraı olmayıp şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Śaçuñ ve’l-Leyl763 yüzüñ āyet-i Nūr764 

Ruħuñ alnuñ nedür nūruñ Ǿalā nūr 

 

Baĥr-i Hezec-i Müseddes 

MefǾūlü mefāǾilün feǾūlün 

 

ǾĀlem olanuñ işi ferecdür 

Cehl-i ādeme ķatı ĥaracdur 

 

Baĥr-i Hezec-i Aħreb-i Melfūf 

MefǾūlü mefāǾīlü mefāǾīlü feǾūlün 

 

Zülfüñi gören dāǿire-i ĥüsnüñe aķreb 

Didi ki yine olmış ayuñ menzil-i Ǿaķreb 

 

Baĥr-i Hezec-i Aħreb-i Müŝemmen 

MefǾūlü mefāǾīlün mefǾūlü mefāǾīlün 

 

Gülzār-ı cinān luŧfı ĥüsnüñde müzeyyendür 

Şīr ü Ǿasel ü kevŝer laǾlüñde mübeyyendür 

 

Baĥr-i Hezec-i Sālim-i Müŝemmen 

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

Nisbet idersem yüzüñi aya güne gelmez yaķın 

İnanmaz iseñ elüñe ayna alup bir baķın 

FerǾ-i Recez 

FaǾ müfteǾilün mefāǾilün faǾ 

 

Dil bende saña vü cān çāker 

Vālih yanaġuña şems-i ħāver 

 

                                                           
763

 Kur’ân-ı Kerîm’in 92. suresi olan Leyl suresine işaret edilmiştir. 
764

 Kur’ân-ı Kerîm’in 24. suresi olan Nûr suresine işaret edilmiştir. 
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Baĥr-i Remel-i Müŝemmen 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

Āfitābı ŧalǾatuñuñ Ǿālemi rūşen ķılur 

Nireye kim düşse sāyeñ serv ile gülşen ķılur 

 

Baĥr-i Remel-i Maĥźūf 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

Her ki ħūb aħlāķ ile mevśūf ola 

Devleti kevneyn aña maǾŧūf ola 

 

Baĥr-i Remel-i Maħbūn-ı Müŝemmen 

FeǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

Gözüñ Ǿişvesine her kim ider ise nažarı 

Śanemā ķopdı śanur fitne-i devr-i ķameri 

 

Baĥr-i Remel-i Maħbūn-ı Müseddes 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

Ne senüñ ĥüsnüñe var şerĥ ü beyān 

Ne benüm derdüme var ĥadd ü pāyān 

 

Baĥr-i MużāriǾ-i Aħreb 

MefǾūlü fāǾilātü mefāǾilü fāǾilün 

 

Peyveste ķūrlar dutar elde ķaşuñ kemān 

Yā Rabb ne şūħ-ı žālim olur işbu bed-gümān 

 

Baĥr-i Münseriĥ-i Maŧvī-i Mekşūf 

Müfteāilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

Lūǿlū-yı terdür dişüñ lāle-i ĥamrā yüzüñ 
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ǾAnber-i sārā śaçuñ nergis-i şehlā gözüñ 

 

Baĥr-i Münseriĥ-i Maŧvī 

MüfteǾilün FāǾilün müfteǾilün faǾ 

 

Ey leb-i yāķūt-ı ter dişleri lūǿlūǿ 

Śaçları müşk-i Ħoten beñleri Hindū 

 

Baĥr-i SerīǾ-i Maŧvī 

MüfteǾilün müfteǾilün fāǾilün 

 

Ey śanem-i dilber-i ħulķ-ı ĥasen 

Dünyede ol Ǿömr-i beķā ile sen 

 

Baĥr-i Mücteŝŝ 

MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilāt 

 

Ħayāli ħaŧŧuñ u ħālüñ ķılalı dilde ķarār 

Ķara śaçuñ gibi her dem görinmez oldı tār 

 

Baĥr-i Ĥafīf-i Maŧvī 

FeǾilātün mefāǾilün feǾilün 

 

Gül yanaġuñdan oldı tāze bahār 

LaǾlüñ āb-ı ĥayātı eyledi zār 

 

Baĥr-i Ĥafīf-i Maĥbūn 

FeǾilātün feǾilātün feǾilün 

Gözüñüñ fitnesine dil meftūn 

Śaçuñuñ Ǿuķdesine cān mecnūn 

 

Baĥr-i Ĥafīf-i Naŧvī 

FāǾilātün müfteǾil fāǾilātü müfteǾil 
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Ey nigār-ı lāle-ruħ ve’y ĥabīb-i ġonce-dehen 

Gül-Ǿiźār u sīm-ten ü serv-ķadd ü sīb-źeķan 

 

Baĥr-i Müteķārib-i Sālim 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūlün 

 

Nigār-ı perī-ruħ semen-ber perī-rūy 

Bizi gül lebi mül śaçı ġāliye-būy 

 

Baĥr-i Müteķārib-i Maķśūr 

FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

 

Dilā ehl(i) gerek belāya ĥamūl 

Ne kim yārdan olur ol ķabūl 

 

Baĥr-i Ŧavīl 

FeǾūlün mefāǾilün feǾūlün mefāǾilün 

 

Bu baĥr-i ŧavīli sen işit ey boyı uzun 

Ki niçe laŧīf ü ħūbdur müntehā mevzūn 

 

Baĥr-i Medīd 

FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün 

 

Çün medīd ola müseddes vezin budur 

Çīn-i zülf gibi yāruñ müşk-būdur 

 

Baĥr-i FerǾ-i Medīd 

MüfteǾilün mefāǾilün müfteǾilün mefāǾilün 

 

Fitnesi cāźū gözüñüñ Ǿālemi ŧutdı ser-te-ser 

Zülfüñ ile kimesne hīç çıķışamadı ser-be-ser 

 

Baĥr-i Basīŧ 
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MüstefǾilün fāǾilün müstefǾilün fāǾilün 

 

ǾIşķuñ-durur cānumı derde giriftār iden 

Hecrüñ-dürür ĥālümi irtedükce zār iden 

 

Baĥr-i Basīŧ-i Maĥbūn 

MüstefǾilün feǾilün müstefǾilün feǾilün 

 

Ĥüsn-i basīŧ direm işid ü añla beni 

Ǿİlm ile muĥterem it cehd eyle cān u teni 

 

FerǾ-i Basīŧ 

MüstefǾilün feǾūlün müstefǾilün feǾūlün 

 

FerǾ-i basīŧi bilseñ irmez saña melāmet 

Vaĥdet etegini dut ister iseñ selāmet 

 

Baĥr-i Kāmil 

MütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün mütefāǾilün 

 

Nažar itdigümce cemālüñe gözümüñ żiyāsı mezīd olur 

Lebüñüñ beyānın ider isem dil ü cān śafāsı mezīd olur 

 

Baĥr-i Kāmil-i MaǾŧūf 

MütefāǾilün feǾūlün mütefāǾilün feǾūlün 

 

Süĥan-ı ĥayāt-baĥşet zī-ħıred ayār āred 

Ķalem güher-niŝāret źikrüm şiǾār dāred 

Baĥr-i Vāfir 

MüfāǾaletün müfāǾaletün müfāǾaletün 

 

Şehā dileseñ ki sen bilesin bu vāfir ħoş 

Uyar dil ü cān fehmüñi Ǿaķluña bile ķoş 

 



226 
 

Baĥr-i Muķteđab 

MüfāǾaletün müfāǾaletün feǾūlün 

 

Bu muķteđabuñ buĥūrın añla ey cān 

Ki tāze dile dürüst gelür bu evzān 

 

Baĥr-i Mütedārik-i Rekđü’l-ħayl daħı dirler 

FāǾilün fāǾilün fāǾilün fāǾilün 

 

Her kimüñ hem-reh ola Ǿilm-i edeb 

Aña hem-reh hem-dem ola fażl-ı Rab 

 

Mütedārik-i Maĥbūn 

Mütedārik eger ola ħabn-ı revān 

Śanemā ideyin anı saña beyān 

 

Śanemā ruĥ çün ķameri 

Niçe ĥafīfe getir nažarı perī 

 

[132b] 

402765 

BĀĶĪ EFENDİ 

Müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

1. ǾAks-i Ǿizāruñ dīdede berg-i gül-i ter kendidür 

LaǾlüñ ħayāli sīnede rūĥ-ı muśavver kendidür 

2. Bī-derd iken dil gūyiyā bir miġfer-i pūlād idi 

Şimdi ħadeng-i cevr ile tāc-ı ķalender kendidür766 

3. Ħūbān-ı şehrüñ ħoş-teri raǾnā vü zībā767 her yiri 

                                                           
765

 Bâkî D., s.116-117. / a.g.e.’de şiir 7 beyittir. 2. ve 6. beyitlerde sırasıyla şu beyitler mevcuttur: 

Şām-ı ġamuñda śākin-i žulmet-sarāy-ı mihnete  

Cām-ı śabūĥī śubĥ-dem ħūrşīd-i enver kendidür (a.g.e.’de 2. beyit.) 

Geh bī-dil ü bī-ħūş ider geh mest ü geh medħūş ider  

ǾAyyāre-i ġamzeñ ġamı dārū-yı ħūş-ber kendidür (a.g.e.’de 6. beyit.) 
766

 Bu beyit a.g.e.’de 5. beyittir. 
767

 raǾnā vü zībā: şīrīn ü nāzük D. 
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LaǾli lebini sükkerī pālūde-i ter kendidür768 

4. İbrīĥ-i769 zerden sāķiyā laǾl-i müźābı ķıl revān 

Altun olur işüñ hemān kibrīt-i aĥmer kendidür 

5. Şimdi zamān-ı Ǿaśr tez defǾ itmez ey Bāķī hemān770 

İllā şarāb-ı dil-gūşā tiryāk-i ekber kendidür 

 

403771 

YAĤYĀ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Āb-ı tevhīd ile dilden mā-sivā naķşını yu 

Mā hüve’l maķśūd olan Hūdur iki Ǿālemde Hū 

2. İnnemallahu ilāhün vāĥidün lā raybe fīh 

Fe’źkürū vallahu kesīran ve’şkürū ve’staġfirū772 

3. Yā ilāhī bu ne sırdur kim mürīd-i Ǿışķ olur773 

Fażl ile baĥr-i muĥīŧ-i Ǿālem olur bir ķatre śu 

4. Dār-ı vaĥdetde imām-ı Ǿışk ile ķılmaz namāz 

Almayan Manśūr-veş ħūn-ı ĥayvānatda774n vuzūǾ 

5. Śūretā taǾbīre sıġmaz maǾnī-i Ǿışķ-ı ħavāś 

Söyleme bu rāzı ey Yaĥyā Ǿavāma rū-be-rū 

  

                                                           
768

 Bu beyit a.g.e.’de 4. beyittir. 
769

 ibrīĥ-i: ibrik-i D. 
770

 Şimdi zamān-ı Ǿaśr tez defǾ itmez ey Bāķī hemān: Ķahr-ı zamānuñ zehrini defǾ itmez ey Bāķī deva 

D. 
771

 Yahyâ D., s. 636. 
772

 “Allah o tek Tanrı’dır ki onun birliğinden şüphe yoktur. Allah’ı çok anın, ona şükredin ve 

ondan bağışlanmanızı dileyin.” 
773

 olur: olup D. 
774 ħūn-ı ĥayvānatda: āb-ı ĥayātından D. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMUA'NIN MESTAP'A GÖRE TABLOSU 

 

Tablo 6. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY 9940 NUMARADA KAYITLI MECMUA-İ NEZAİR’İN (63a-135a) 

MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

 Yer Nu.: TY 9940 Numarada Kayıtlı Mecmua-i Nezair 

Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

63a SaǾyī Menzil-i ħavf u ħaŧardur çünki bu köhne ribāŧ  

Naķd-i Ǿömrüñden śaķın ey ḫˇāce eyle iĥtiyāŧ 

Pister-i ġamda yaturdum SaǾyiyā bīmār-dil  
ǾArśa-i dehre ĥakīm-i çarħ ķurmadan bisāŧ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  ĠAZEL-İ SAǾYĪ 

63a Fużūlī Ḳılmaġıl muĥkem göñül dünyāya Ǿaḳd-i irtibāŧ  
Sen bir āvāre misāfirsen bu bir vīrān ribāŧ 

Her gören meh-rūya ṣarf itme Fużūlī Ǿömrüñi 

Bī-vefālardan ḥaẕer ḳıl ṭut ṭarīḳ-i iḥtiyāṭ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

63b ǾAlī Çıķdı āhumdan şerer çün yazdum ol dil-dāra ħaŧ  

Yandı kaġıd cā-be-cā ṣanmañ görinenler nuķaŧ 
Ḫāmeñüñ ķaŧǾ eyle başın ey ǾAlī dil çıḳmasun 

Fāş iden esrār-ı Ǿışķı çünki ĥāmeñdür faḳaŧ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾALĪ 

63b Firdevsī Ĥāller mi görinen rūyuñda yā müşkīn ĥaŧ  
Yoĥsa Ǿaks-i merdüm-i çeşmüm midür ey sebz-i ĥaŧ 

Dün ser-i kūyında Firdevsī’ye düşnām itdi dost  
Aña ol bu luŧfı itmezdi meger itmiş ġalaŧ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

63b  Dürcdür laǾl-i revān-baħşuñ dür-i şeh-vār lafž  
Dürcden dürler dökerin eylesin ižhār lafž 

Ġonce laǾlüñle leŧāfetden dem urmış bilmezem  
N’eyler ižhār eylese ol laǾl-i gevher-bār lafž 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL 
 

64a Fużūlī Dil uzadır baĥŝ ile ol Ǿārıż-ı ḫandāna şemǾ  

Od çıḳar aġzından itmez mi ḥaẕer kim yana şemǾ 

Ey Fużūlī şevḳden yaḳduñ tenüñ rūz-ı viṣāl  
N’itdüñ ey ġāfil gerekmez mi şeb-i hicrāna şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ 

FĪ-ḤARFİǾL-ǾAYIN 

64a SaǾyī Ayrılup dildārdan düşdi meger hicrāna şemǾ  

Yandı yaḳıldı anuñ-çün āteş-i suzāna şemǾ 
Ol ķadar yandı yaḳıldı baña SaǾyī dün gice  
Bir nefes diñlenmedi irince dek pāyāna şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ SAǾYĪ 

64b Emrī Şol bir ḳarış boyıyla o ķadd-i bülende şemǾ  
Dik gelmeseydi düşmez idi böyle bende şemǾ 

Ṭūmār-ı şiǾr-i Emrī ḫayāliyle ħaddüñüñ  
Olsa olur mezār-ı Kemāl-i Ħocende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 

64b ǾUbeydī Sen serve beñzerin dir ise ķadd ü tende şemǾ  
Deste işidür eylemesün lāf igende şemǾ 

Ṣaķınsun odına ṭoḳınur bād-ı āhumuz  

Öykinmesün ǾUbeydī o ḳaddi bülende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

64b Ĥüdāyī Yār olmaġ-ıla bir gice beytü’l-ḥazende şemǾ  

Her ḳanda görse şimdi ider baña ḫande şemǾ 

Olsam Ḥüdāyī sālik-i şām-ı Ǿadem n’ola  

Peykān-ı tīri yaḳdı bu fānūs-ı tende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-Ī ĤÜDĀYĪ 

65a Bāķī Baḥŝ itmesün Ǿizāruñ ile encümende şemǾ  

Ḳanda çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ḳanda şemǾ 

Bāḳī Ǿaceb mi şiǾr-i dil-efrūzuñ itseler  

Erbāb-ı Ǿışḳ cemǾ olıcaḳ encümende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

65a Firdevsī Görüp kemāl-i ḥüsni eyā māh sende şemǾ  
Barmaķla gösterür seni her encümende şemǾ 

Firdevsī yāri istese her ṣoḥbete n’ola  
Bezm ehlinüñ görür gözidür encümende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 
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65a Behiştī Sen şāh-ı ḥüsne olmasa bir ṭoġrı bende şemǾ  
Giymezdi tāc-ı zer sere her encümende şemǾ 

Ġark olmış eşke dīdesi başında od-niŝār  
Beñzer Behiştī bencileyin derd-mende şemǾ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ 

65b Fużūlī ǾIyş içün bir ṭurfa menzildür bahār-ı eyyāmı bāġ  

Anda ṭutsun ġonce-veş her kim ki Ǿıyş ister otāġ 

Maḥrem olmaz rindler bezmine mey nūş itmeyen  
Ey Fużūlī çek elüñ ol bezmden ya çek ayāġ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ 

FĪ-ḤARFİ’L-ĠAYIN 

65b Behiştī Sīne kūhsār-ı maḥabbet āteşīn-gül tāze dāġ  

Oldı ben Mecnūn’a ey Leylā-ṣıfat tāġ üsti bāġ 

Ey Behiştī dūd-ı āhumdan çemenzār-ı felek  

Bir Ǿaceb gülşendür ammā bülbüli bir ḳara zāġ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ 

65b Firdevsī Germ olup yaḳmış ḳulına ol yañāġı lāle dāġ 

Dostlar ḳonmış meded şāḫ-ı gül-i raǾnāya zāġ 

Sen degül begler de pāşālar da oġlan ḫastesi  

Ārasañ Ǿālemde Firdevsī bulunmaz kimse ṣāġ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

66a Ǿİźārī Dürr-i dendān-ı nigāra eyleyüp varın telef  

Aġızında bir dişi ḳalınca çalışdı ṣadef 
Pāy-māl itdi Ǿİẕārī çākerüñ cām-ı belā  

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳda yetiş şāh-ı necef 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾİŹĀRĪ 

FĪ-ḤARFİ’L-FĀ 

66a ǾUbeydī Ol gül içün ol ḳalender sūsen-āsā k’ey ṣadef  

Rāh-ı bāġ-ı Ǿışḳ içinde eyle varuñ ber-ṭaraf 

Nefsini ednā bilen aǾlā bilür Allāh’ını  

Ey ǾUbeydī bu-durur mefhūm-ı ḳavl-i men Ǿaref 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

66a Fevrī Kūy-ı dil-dārda uşşāḳ-ı firāvān ṣaf ṣaf  

Şāh dīvānı durur kim ṭurur aǾyān ṣaf ṣaf 

Fevrīnüñ ḳabre giderken bileler olduġını  

Öñine düşe piyāde gide yārān ṣaf ṣaf 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ FEVRĪ 

66b Bāķī Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf  

Gūyiyā cenge girer nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳī  

Durup el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BĀḲĪ 
EFENDİ 

66b Śābirī Oķlaruñ kim görinür sīnede her ān śaf śaf  
ǾArǾar-ı bāġdur ey serv-i ħırāmān śaf śaf 

Śābirī burc-ı melāĥatde bugün ol māhı  
Ħūb-rūyān-ı cihān eyledi seyrān śaf śaf 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

66b Ŝānī Ĥayl-i Ǿuşşāķı budur dizdügi cānān śaf śaf  
Geçürür Ǿaskerini gözden o sulŧān śaf śaf 

Ķavm-i aġyārı helāk eyledi Ŝānī bir bir  
Ķırdı küfr ehlini gūyā şeh-i merdān śaf śaf 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ŜĀNĪ 

67a Selmān Dursa Ǿuşşāķ yoluñda nola ey cān śaf śaf 
Pādişeh gelse ider ħalķ anı seyrān śaf śaf 

Ħayl-i Tīmūr gibi Rūmı diler gāret ide  
Ħaŧ-ı dil-dār yüritdi yine Selmān śaf śaf 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ SELMĀN 

67a Bāķī Ey dürr-i pāk aġzuña nisbet senüñ śadef  
Deryā sevāĥilinde yatur pāre-i ħazef 

Esrār keşfin itmegiçün ṣūfī Bāķıyā  

Başın muraḳḳaǾına çeker nitekim keşef 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
EFENDİ 

67a NevǾī Naķd-i vücūduñ eylese faķr u fenā telef  
Sīmurġ-ı Ķāf-ı himmet olup açma ġayra kef 

Ķaśd eyle NevǾiyā seg-i dildār-ile biliş  
İşitmedüñ mi men Ǿarefe’n-nefse ķad Ǿaref 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

67b Ǿİźārī İderken būsesine naķd-i cān olmaķda ġarrālıķ 
Lebini luŧf idüp Ferhāda Şīrīn virdi ĥelvālıķ 

Śadef beñzetdi dürrin eşküñe düşmezken aġzına 
Ǿİźārī Ǿaynuña almaduñ ancaķ ola deryālıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ǾİŹĀRĪ 
FĪ-ĤARFİ’L-ĶAF 

67b NevǾī İrişdi śabr-ı pāyāna tamām oldı şikībālıķ 
Ayaġum aldı zincīr-i cünūn el virdi şeydālıķ 

Ŧoķunur çarħına bir gün duħān-ı āhumuñ ey NevǾī 
Śanevber ķadd-i yāra śatmasun gülşende bālālıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- Başlık NAŽĪRE-İ 
FİĠĀNĪ’dir. 

67b Rıżāyī Şikāf-ı tīġ-ı ġamla cismüm oldı yir yir aralıķ 
Bütün dünyāda bulmadum yine cefā bir aralıķ 

Lebin añup şeker yirsin Rıžāyī ŧūŧī-veş gūyā 
Śunıldı āyine ŧabǾ olmaġ ile saña gūyālıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

68a Fużūlī Reng-i rūyuñdan dem urmuş śāġar-ı śahbāya baķ  
Āf-tāb ile ķılur daǾvī ŧutulmuş aya baķ 

Ey Fužūlī her nice menǾ eylese nāśiĥ seni  
Baķma anuñ ķavline bir çehre-i zibāya baķ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ 

68a ǾAhdī Ger gül-i gülşen gerekse ol daħı zībāya baķ  
Serv ħoş ķudāstasuñ ol ķāmet-i belāya baķ 

Niçe düşdi ǾAhdī-i ser-geşte bend-i zülfüñe  
Bu hevā-yı dil elinden sevdi yoķ sevdāya baķ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

68a Śadrī Dilā bir nažm-ı ter ķıl ol dür-i yek-dāneye lāyıķ  
İdüp rengīn edālar Ǿārıż-ı cānāneye lāyıķ 

Begüm eşǾār-ı Śadrīyi śaķın ġayra ķıyās itme  
Sözi efsūndur anuñ degül efsāneye lāyıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ŚADRĪ 

68b Tābī Görürsin sen ruħuñ şemǾini her bir ħāneye lāyıķ  
Yanarsa nār-ı ġayretle dil-i pervāneye lāyıķ 

Ķo yansun Tābī’nüñ Ǿışķuñla ey meh daǾimā göñli  
Ŧutışmaķdur cemālüñ şemǾine pervāneye lāyıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-Ī TĀBĪ 

68b Ŝānī Śaçın aġyāra Ǿarż itmek degül cānāneye lāyıķ  Ne ĥaddidür ser-i kūyuñda śūfi naǾralar urmaķ  Gazel  .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-Ī ŜĀNĪ 
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O bir zencīr durur zīra dil-i dīvāneye lāyıķ Bu bir āşüftelikdür Ŝānī-i mestāneye lāyıķ 5 beyit 

68b ǾAhdī Maĥabbet itmedür dāǿim dil-i ferzāneye lāyıķ  
Gehī cevr ü gehī mihr eylemek cānāneye lāyıķ 

Nedendür çāķ bu deñlü ǾAhdī-i dīvānenüñ Ǿömrüm  
Görürsin zülfüñ ucından dilin efsāneye lāyıķ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

69a Rıżāyī Olursa śoĥbet içre nāz ile ol çeşm-i feşānuñ  
Dilā zinhār ġaflet itme aç gözüñ uyır cānuñ 

O gül yüzlü yaraşur giyse ķat kāt cāme-i alı  
Rıżāyī ķatına girdi benüm gibi hezārānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĤARFİ’L-KEF 
ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

69a Yūsuf Gelüp geçen dilermiş sīneden peykānı cānānuñ  
Śaķın ey zaĥm-ı dil zinhār aç gözüñ o yir cānuñ 

Görinmez oldı ey Yūsuf-dehen ṭıfl-ı dil-i refǾī 
Varup tek düşmesün gül yoķla gör çāh-ı zenaħdānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAZİRE-İ YŪSUF 

69a Mecdī Baña göstermemek ruħsār-ı zībāsını cānānuñ  
Olupdur başı altından ser-i zülf-i perīşānuñ 

Śadef öykündügiçün çeşm-i gevher-bāruma Mecdī  
Ŧaķar lūǿlūǿ-yi ter dendānlarını aġzına anuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

69b Emrī Tekellüfsüz gelüp ķondı evine çeşm-i fettānuñ  
Yolından geldügiyçün gerd-i rāhı aña canānuñ 

Siyeh ebrū mıdur Emrī anuñ ŧarf-ı cebīninde  
Ħusūf almış-durur yā bir kenārını māh-ı tābānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

69b ǾUbeydī Müdām içer şarāb-ı mihrin ol maĥbūb-ı devrānuñ  
Anuñçun sāķiyā ditrer eli mihr-i dıraħşānuñ 

Görüp ayaķda yār almış ele göñli bu şādīden  
ǾUbeydī ayaġı yir mi baśar meclisde śahbānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

69b Maķālī Delindi nāy-veş dellāke ĥālen çeşm-i giryānuñ  
Kürresinde beni āħer yine döndürdi mecrānuñ 

Maķālī peykerüm ķılsa iĥāŧa n’ola peykānı  
Yiri āhen ķafesdür dāǿimā murġ-ı ħoş elĥānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MAĶĀLĪ 

70a Emrī O servüñ la‘l-i şīrīni ġamından ħāk olan zāruñ  
Nebātın mı yidüñ ŧūŧī ki mercān oldı minķāruñ 

Śaķınursın hemīşe tünd-bād-ı āh-ı Emrīden  
Dirīġā üstine yavuz yil esdürmezsin aġyāruñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ EMRĪ 

70a Ǿİźārī Aķup ayaġına her dem gider bir serv-i reftāruñ  
Yerinde śu mı çıķdı bilmezin bu eşk-i ħunbāruñ 

Geçirdi zülfinüñ sevdāsı boynuma resen āħir  
Başından geçmedük yoķdur Ǿİźārī ben dil-efġāruñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

70a ǾAhdī Ħayāliyle döker yaş bir perī-ruĥsār dil-dāruñ  
Gözine görinür vardur meger bu çeşm-i ħūn-bāruñ 

Dilin ġam āteşi yaķdı ķızardı lāle reşkinden  
Gözinde ǾAhdīnüñ gördi ħayāl-i ħāl-i ruħsāruñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

70b Mecdī Derūndan Ǿāşıķın dirse lebine sen külbedānumuñ 
İnanma kim hemān aġızlıġıdur sākiyā cāmuñ 

Şeb-i ĥicrinde ol ħurşid-i evc-i Ǿömrinüñ Mecdī  
Ne ķara günlere ķalduñ ġamıyla geçdi eyyāmuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ MECDĪ 

70b Ǿİźārī Dilinde reşk-i çeşm-i mestüñ olmasaydı bādāmuñ  
Meze düşmezdi dāǿim meclisinde sen gül-endāmuñ 

Ǿİźārī reşkden dāǾim ķara-pūş olduġı bu kim  
Ruħında zülf-i misk-āsāsı bozdı ķadrini Şām’uñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

70b Rıżāyī O zen beñzetmeyeydi gözlerine sen gül-endāmuñ 
İki pāre ider miydi ķıśśa-i cismini bādāmuñ 

Müdām olduñ ayaķ çün bezm-i devrānda Rıżāyī-veş  
Gele ey cām-ı meclis aġlaşalum di serencāmuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

71a Mecdī Seg-i Leylī nice demler alup ardınca Mecnūnuñ  
Libās-ı Ǿarżını çāk eyledi āħir o maĥzūnuñ 

Leb-i şekker-feşānuñ yād idüp ķan aġladı Mecdī  
Olur her ķaŧresi ķand-i mükerrer eşk-i pür-ħūnuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ MECDĪ 

71a ǾUbeydī Mesīhā-veş nihān olup dehānı sen perī-rūnuñ  
ǾAyān gösterdi rūĥı ehl-i Ǿışķa laǾl-i mey-gūnuñ 

ǾUbeydī bezm-i ġamda cürǾa-veş pā-māl-i miĥnetdür  
Ķadeĥdür dest-gīri ancaķ ol bī-mār-ı maĥzūnuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

71a Rıżāyī Olaldan ĥalk-ı Ǿālem çeşm-i fitneñ ile meftūnuñ  
Olupdur mihr teri bāzār-ı Ǿışķuñ içre maǾbūduñ 

Yüzin ol sebeb ġabġab gösterse nārencī cām ile  
Rıżāyī zerd-i fām itdi ruħın mihr ile līmūnuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

71b Mecdī Bulaldan ħūb-rū [o] bütlerle śūret-i bezm-i dünyānuñ  
Benüm Ǿİsī-i devrānum büti śandı gülistānuñ 

Niçün olmaya Mecdīnüñ şikeste ķalb-i nā-şādı  
Ŧoķundı ħāŧırına nice kerre seng-i ĥicrānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ MECDĪ 

71b Rıżāyī Olaldan sāz-ı nālem erġuvānı deyr-i dünyānuñ 
Ŧaķupdur āhum odı çākine nāķūs-ı kelīsānuñ 

Ķızardı ey Rıżāyī ġam ile görüp ĥāli Mecnūnı  
Gül-i ĥamrāya dönse vechi var ruħsār-ı Leylānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

71b Fużūlī Ne ħoşdur Ǿarıżuñ devrinde zülf-i Ǿanber-efşānuñ  
Bu devrānda ne ħoş cemǾiyyeti var ol perişānuñ 

Fużūlīni ayaķdan śaldı bār-ı miĥnet-i Ǿışķuñ 
Niçün ŧutmazsın ey kāfir elini bir müselmānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

72a Bāķī Görmez işigi KaǾbesin ol ķıble-i cānuñ  
Çöp düşdi meger kim gözine ķıble-nümānuñ 

Bāķī çemen-i cānda meger peri-veş itdüñ  
Bir Ǿālemi var rūĥ ile ol serv-i revānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
EFENDİ 

72a RefǾī Gösterdigi içün işigün ol KaǾbe-cānuñ  Yoķ yirlere RefǾī dökülüp śaçılur oldı  Gazel  --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 
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Bir mil çekildi gözine ķıble-ġānuñ Ayaġı küpe geçdi gibi pīr-i mugānuñ 5 beyit 

72a ǾUlvī Ŧoġrulamaz idi kuyuna ol KaǾbe-i cānuñ  
Olmasa demirden yüregi ķıble-nümānuñ 

Cānsız n’ola bir ķālebe dönse dil-i ǾUlvī  
Üftādesidür sāye-veş ol serv-i revānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

72b ǾAhdī Ŧoġru baķamaz kūyına ol KaǾbe-i cānuñ  
Ķıl yitdi gözinde var-ise ķıble-nümānuñ 

Ŧurmaz ķaddini gösterür ol şeh çatup ebrū  
ǾAhdī olur-ise yaraşur bendesi anuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

72b Bāķī Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruñ  
Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

Bāķī-i ĥaste-ħāŧırı iñletme dostum  
Maķbūl olur duǾāsı śaķın mübtelālaruñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

72b Ümīdī Artarsa āh u zārı n’ola mübtelālaruñ  
Eksük degül cefāları çün dil-rübālaruñ 

Taĥsīnler itdi çekdi Ümīdī ķulaġın  
Gūş eyleyince ehl-i Śıfāhān nevālaruñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ÜMĪDĪ 

73a Bāķī Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ  
Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuñ 

Bāķī yine śaçıldı nemek bāde-i nāba  
Bilsek Ǿacebā aślı nedür bu şeker-ābuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

73a ǾAhdī Bī-ħod oluben düşdi ayaġına şarābuñ  
Beñzer bulanup göñli başı döndi ĥabābuñ 

Rīşin uzadup gelmese śūfī n’ola bezme  
Yanında degül çengi ķıl ǾAhdī rebābuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

73a Fānī Devrān ayaġa urdı metāǾın mey-i nābuñ  
Ŧolandı gözi acuben aña ĥıyābuñ 

Fānī ayaġın gerçi çeker yoġ idi ammā  
Bir laǾliyle devrān ayaġın aldı şarābuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

73b Bāķī Çeşm-i pür-ħūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek  
Ayaġuñ tozına gevherler niŝār itsem gerek 

Bezm-i keŝretden çekildi cām-veş Bāķī göñül  
Tekye-i Ǿuzletde vaĥdet iĥtiyār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

73b Rūĥī Rāh-ı Ǿışķ yārda cismüm ġubār itsem gerek  
Bu ŧarīķ ile yine geşt ü güzār itsem gerek 

ŦaǾne-i aġyārdan ķurtulmaġ içün Rūĥiyā  
Rāh-ı Ǿışķ içre girüp terk-i diyār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RŪĤĪ 

73b Miŝālī Toħm-ı eşki ħāk-i ümmīde niŝār itsem gerek  
Ol tezerv-i kebg-reftārı şikār itsem gerek 

Cism-i zārı hecr ile berg-i ĥazāna döndürüp  
Ol şeh-i ĥüsne Miŝālī bergüźār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MİŜĀLĪ 

74a ǾAhdī Çeşm-i ħūn-bār ile kūyuñ lāle-zār itsem gerek  
Lāle-veş dāġ-ı derūnum āşikār itsem gerek 

Bādeden geç başda Ǿaķluñ varısa ǾAhdī dime  
ǾAķl yār olmaz baña Ǿışķ iħtiyār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

74a RefǾī Göñlümi āşüfte-i zülf-i nigār itsem gerek  
Bu hevā ile perīşān rūzgār itsem gerek 

Almasun dīv-i raķībi göricek benden ħayāl  
RefǾiyā kūyında bu cismüm nizār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

74a ReyǾī Gülşen-i kūyuñda eşküm cūy-bār itsem gerek  
Sen sehī-ķaddi nezāketle kenār itsem gerek 

Āteş-i ĥasret derūnum ħānesin yaķdı meded  
ReǾyiyā sūz-ı nihānum āşikār itsem gerek 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REǾYĪ 

74b Rıżāyī Yayına nār-ı tenüm zih ķıl diyü cānānumuñ  
Baġladum engüşt-i tīrin riştesi ile cānumuñ 

Eski dāġ üzre Rıżāyī tāze dāġ urmış śanur  
Her gören aġ u ķarasın dīde-i giryānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- GAZEL-İ RIŻĀYĪ 

74b Ǿİźārī Ķanlu peykānın görince sīnede cānānumuñ  
Yüregi aġzına geldi zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

Ey Ǿİźārī yola indüñ diyü sulŧān-ı belā  
Eşkimüñ başını dikdi ruħına müjgānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

74b Emrī Ķorķum oldur ķana yur peykānını cānānumuñ  
Ķan bürimişdür gözini zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

Śanma müjgān bāġ-ı ġamda ħār batmış pāyına  
Ķanı aķduġı bu Emrī çeşm-i ħūn-efşānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

75a RefǾī Döymeden peykānı doķınmış meger cānānumuñ  
Śoñra açıldı gözi bu zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

Rāzını ol merdümüñ fāş eyleyelden ŧıfl-ı eşk  
RefǾiyā çıķdı gözinden dīde-i giryānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

75a NevǾī Gördiler geldi śu sepdi āteşine cānumuñ  
Yaralar göz dikdiler peykānına cānānumuñ 

Ħūblıķ sevdāsıdur başında olmış āşikār  
NevǾiyā kākülleri ol dilber-i fettānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ NEVǾĪ 

75a Mecdī Yüzi gözi açılupdur zaħm-ı ħūn efşānumuñ  
Sīneye çekse Ǿaceb mi ĥançerin cānanumuñ 

Döymege rāz-ı derūnum ħançer-i ser-tīz-i yār  
Dil śoķar aġzına Mecdī zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

75b ǾUbeydī Bilmez ise luŧf-ı peykānın eger cānānumuñ 
Göreyin ŧursun gözine zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

LaǾl-i cānāndan ħaber virüp ǾUbeydī ŧıfl-ı eşk 
Cāme-i alına girdi çeşm-i ħūn-efşānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

75b Dānişī Bilmez ise eyligin ħāk-i reh-i cānānumuñ  Dānişī meşşāŧa dāǿim fitneler taǾlīm ider  Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 
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Göreyin ŧursun gözine dīde-i giryānumuñ Kākülin başdan çıķarmış dilber-i fettānumuñ 5 beyit 

75b Vālihī Görmedi peykān-ı dil-dūzın dilā cānānumuñ  
Tā gözine görmeyince zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

Göñline gözine girdi zaħmumuñ ey Vālihī  
Ķomasa peykānın aġzından n’ola cānānumuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

76a Mecdī Tīž-i ber-tāb olduġın peykānuñ ile tīrüñüñ  
Gūşı mı ķaldı delindi yüregi zih-girüñüñ 

ǾAķlı terk it gözüñ aç Mecdiyā kim ġayrīler  
Düşde dāħi görmeye nāzüklügin taǾbīrüñüñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

76a Rıżāyī Ey ķaşı yā śavtını işitdi nāy-ı tīrüñüñ 
Budur ölünce semāǾa gördügi ħançerinüñ 

Ol civān Ǿışķında ölsek her ķadüñ bir nūr olur  
Ey Rıżāyī nūr ola yatduġı yiri pīrüñüñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- GAZEL-İ RIŻĀYĪ 

76a Vālihī ǾĀşıķ-ı bī-çāre-veş cānā firāķı tīrüñüñ  
Ĥalķa idüp ķametin bükdi belin zih-gīrüñüñ 

Eşk-i Ferhād ile ħāk-i türbet-i Mecnūn itmiş  
Vālihī śuyı vü ŧopraġı senüñ taħmīrüñüñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

76b RefǾī Ŧuyduķ el altından anı öpdügin zih-gīrüñüñ  
Yandandur ŧoġrı çıķduġı yanuñda tīrüñüñ 

RefǾiyā gitdüñ işigünden virüp cān naķdini  
Bilmedüñ gitdüñ dirīġā ķıymetini tīrüñüñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

76b Emrī Kesmesi katǾī degüldür ey kaşı yā tīrüñüñ  
Söz kesendür kesdügine kāyilüz şemşīrüñüñ 

Emrīyā menǾ eyler imiş vaśfı leb-i dil bizi 
Añladuñ ey Nāśiħā mefhūmın tefsīrinüñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

76b Ümidī Āl ile öpdügiyiçün lebini cānānuñ  
Lebini içmelidür cām-ı mey-i ĥamrānuñ 

Ey Ümīdī ser-i zülfine göñül baġlayalı 
Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ÜMĪDĪ 

77a Emrī Pāymāl eyleme gīsū-yı Ǿabīr-efşānuñ  
Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuñ 

Emriyā śanma şafaķ sille-i āhumla seher  
Yüzini ķana yudum mihr-i cihān-ārānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

77a Mecdī Benzerīn didügiyçün eşkine ben giryānuñ  
Kefse emvāc tükürdi yüzine deryānuñ 

Güldürür gülleri gülşende açup ġonceleri  
Nāz ile ħandesi Mecdī o gül-i ĥandānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

77a Dānişī Gerçi fettānīdür ol ħāl-i siyeh devrānuñ  
Līk baśmışdır anı ħaŧŧ-ı Ǿabīr-efşānuñ 

Dānişī ķākül-i vaśfında senüñ her ġazelüñ  
Başlarında n’ola yir ayrılsa rindānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

77b ǾUbeydī Seni āşüfte ider ħaŧŧ-ı ruħ-ı cānānuñ  
Fitnesinden śaķın ey dil o gözi fettānuñ 

Seyl-i ġam aķmasa her laĥža ǾUbeydī gözden  
Yol yol olmaz idi böylesine müjgānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

77b Rıżāyī Cānuñı vir düş ayaġına seg-i cānānuñ  
Derd-i ser virdigiçün aña dilā efġānuñ 

Seyl-i ġam aşmasa her laĥža Rıżāyī başdan 
Ķana ġarķ olmaz idi dīde-i ħūn-efşānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

77b Ǿİźārī Ser-nigūn eyleyeli serv-i ķadi cānānuñ  
Şevķden ayaġı yirler mi baśar Ŧūbānuñ 

Şeb-i fürķatde Ǿİźārī görinür śanma şihāb  
Mihr yine çekdi Elifler uma tābānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

78a Śābirī Virme gīsū-yı dil-āvizine dil cānānuñ  
Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuñ 

Śābirī śanma şafaķ ol yüzime hicrinden  
Eşk-i ħūnīn durur mihr-i cihān-ārānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

78a Fużūlī Ķıymaduñ sākin-i kūyuñ olana peykānun  
Bir içim śu ile aġırlamaduñ mihmānun 

Vaśl-ı eyyāmı revān yāra fedā eylemedüñ  
Ey Fużūlī ġam-ı hicrān ile çıķsun cānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

78a Firdevsī Sevdigiyçün dögeyin bendeñi dirsen ķānuñ 
ǾĀşıķ öldürmek imiş bildüm efendi şānuñ 

Gerden-i cān u dile mār-śıfat ĥürmetdi  
Göre Firdevsī göre ķākülini cānānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

78b Bāķī Dil-rübālarla Ǿaceb keŝreti var her yoluñ  
Geçemez ħūblarından göñül İstanbūluñ 

Yoluña Bākī-i dil-haste revān eyler idi  
Tuĥfe-i cān-ı ĥaķīr olsa eger maķbūlüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
EFENDİ 

78b Bāķī Serv-ķāmetler iki yanın alurlar yoluñ  
Rāh-ı gülzāra döner yolları İstanbūluñ 

Añlamaz çarħ-ı felek merdüm-i dānā ķadrin  
Bāķiyā çekmeyelüm minnetini her gūlüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

78b ǾUlvī İki yanında güzeller śalınur her yoluñ  
Ne güzel yollar olur yolları İstanbūluñ 

Bir ayaġ ile dil-i ǾUlvīyi bī-ħūş itdün  
Vāy eger pādişehum böyle yüzerse ŧūluñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

79a ǾAlī Tāze Ǿāşıķ olıcaķ dāġ ile zeyn it ķoluñ  
Yeñi sikke çıķıcaķ eskisi geçmez pūluñ 

ǾAķl pendine uyup Ǿışķı ǾAlī terk idemez  
Ehl-i Ǿaķl olan uyar mı sözine her gülüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

79a Bāķī Giceler kāküli sevdāsı ile dildāruñ  Bāķıyā söyle lebi yādına rengīn ġazeli  Gazel  ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
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Ĥaddi pāyānı mı var dūr u dırāz efkāruñ Demidür nūş-ı meyüñ mevsimidür eşǾāruñ 5 beyit 

79a ǾAhdī Gözlerinden düşer-ise n’ola ben bīmāruñ  
Naķd-i eşküñ ķızılı çıķdı yanında yāruñ 

Ħārħār-ı dili defǾ eylemege nāħun-ı ġam  
Her dem eglencesidür ǾAhdī-i dil-efgāruñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

79b ǾUbeydī Dilermiş ger ezilmeye görüp o laǾl-i terüñ  
Güle sīni sıyırırlarsa yüridür şekerüñ 

Yapışur aķçeye ol ħāce-i iķlīm-i cemāl  
Dest-i pāk ile ǾUbeydī silicek eşk-i terüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

79b Bāķī Goncalar içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ  
YaǾnī seyr eyleyelüm çöz dügmelerüñ 

ŞiǾr-i Bāķīye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb  
Söz güherdür ne bilür ķadrini nā-dān güherüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

79b Śādıķ El śunar dāmenine ol gül-i nāzik-bedenüñ  
Dilleri ķuruya gülzār-ı cihānda dikenüñ 

Ŧūb-ı ġabġabla ħarāb eylemek ister Śādıķ  
Yoħsa ol şāh-ı cihān ķalǾa mı śandı bedenüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

80a Şeyhī Yaķasından geçirüp ķoçduġı-çün sīm-tenün  
Rūz-ı maĥşerde girībānun alam pīrehenün 

Benzedür ķamet ü ruħsārına yārüñ dirler  
Göre endāmını ey Şeyĥī bu serv-i çemenüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ŞEYĤĪ 

80a Nihānī Öykinür ķadd-i ħırāmānına sen sīm-tenüñ  
Oynadırsa n’ola āhum yeli servin çemenüñ 

Bir söz ile n’ola aldıysa Nihānī dilini  
Ŧatlu dillü durur yār şeker-leb dehenüñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

80a Dānişī Terk-i ser eyledi dil ķoçmaġiçün sīm-i tenüñ  
Başdan geçmese ķocmazdı seni pīrehenüñ  

Dānişī vaśf edelüm ķaddin anuñ ķamer-i bāġ 
Hayrete düşürür nigārum kadd-i serv çemenün 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

80b ǾUbeydī Dil gidüp kākülüne olalı derdiyle ḫayāl  

Gelmedi yirine ṣıḥḥat bulup ey ruḫları āl  

Gül yanaġuñ öpeyin ṣun baña luṭf it diyicek  
Ey ǾUbeydī gülivirdi o boyı tāze nihāl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

80b Mecdī Gördi ser-keşlik ider ķaddüñe gülşende nihāl  
Ey yüzi gül güç ile egdi anı bād-ı şimāl  

Mecdiyā ebrū-yı ġarrāsına ol mihrinüñ  
Çıķmasun śubĥa eger öyküneyin dirse hilāl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

80b Emrī Nažar-ı mihre muķābil idüp ey mihr-i cemāl  
Beñzedürseñ kaşuña tīz büyür böyle hilāl 

Ķaşı hecrinde baña ķavs-i ķuzahla meh-i nev  
Emriyā oldı biri dār birisi çengāl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 
 

81a Rıżāyī Dün gice ķaşuñçün olıncaķ ķīl ile ķāl 
Gelmedi ortaya ey māh ķaydı ħıred-i hilāl  

Bir şeh-i mülk-i cemālüñ ķulı isen Ǿālemde  
Ey Rıżāyī neñe yitmez bu ķadar ķadr-i celāl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

81a Ǿİźārī Meh-i nev śanma görüp gün yüzüñ ey māh-ı cemāl  
Gösterür ellere barmaġla seni gökde hilāl 

Ķanlar aġladı Ǿİźārī düşüben ayaġına  
Śanmañuz giydi o gül ruħ yine ser-mūze-i al 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 
 

81a SaǾyī Hāle içre görinen meh degül āyīne miŝāl  
Seyre çıķduñ gice Ǿarż itdi ruħuñ Ǿaks-i cemāl 

Per-i tīrüñ hevesi itdi dil-i SaǾyī’yi ħāk  
İrişür mūr-ı żaǾīfe per ü bāl ile zeval 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ SAǾYĪ 
 

81b Emrī Hedef-i tīr-i belādur görinen baş degül  
Bir iki oķ yelegidür ķararan ķaş degül 

Yi ciger vaśla sīneñ sīnede külbaśdısını  
Emriyā ħūn-ı śafāsı yiyecek aş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 
 

81b ǾUbeydī Ŧaġlar śabr idemez sūz-ı dile baş degül  
Āteş-i Ǿışķa demürler döyemez ŧaş degül 

Māsivāya nažar itme diyü perde iderin  
Çeşm-i nemnāki ǾUbeydī büriyen yaş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 
 

81b RefǾī Ķubbe-i cāmiǾ-i ġamdur görinen baş degül  

Tāķlardur anuñ altında ṭuran ķaş degül  

Merdüm-i çeşmüm ele sübĥa-i lüǿlüǿ almış  
RefǾiyā bu görinen çeşm-i güher-pāş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 
 

82a Fevrī Ġam yükin bu yanuma aldum görinen baş degül  
Başda ķara yazudur ķararan ķaş degül 

Fevriyā himmetimi şöyle bülend eyledi Ǿışķ  
Ki yanumda bu felek dāne-i ħaşħāş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 
 

82a Fevrī Eşkimüñ oldı ĥabābı görinen yaş degül  
Keştī-i mevc belādur ķararan ķaş degül 

ǾAksi āb-ı ruħıdur Fānī görinen yoħsa  
Ķurı efsāne durur gözde bu nem yaş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Başlıkta Fevrī olarak 
yazılmış ancak 

mahlasta Fānī olarak 
geçiyor. 

82a Behiştī Dilde ser-çeşme-i ġamdur bilürin baş degül  
Dīdeden anuñ ayaġıdur aķan yaş degül 

Ħurdeden ħurde Behiştī dehen-i yār sözin  
Cevher-i ferde yazam dāne-i ħaşħāş degül 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BEHİŞTĪ 

82b Rıżāyī Śūfī dürr-i eşk KaǾbedür ol bedr ü cānuñ  Ebrūñ göge irüp başı yir baśmaz ayaġı  Gazel  --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
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Budur ṭolanup ṭurduġı aśĥāb-ı śafānuñ Beñzetdi Rıżāyī çü ser-i zülfine anuñ 5 beyit 

82b RefǾī Hem-sāyesi olmaķ diler ol zülf-i devrānuñ  
Göñli ķatı yüksekde uçar şimdi hümānuñ 

RefǾiyā işigünde o tabīb-i dil-i cānuñ  
Bī-çāresi olduñ adını aña devānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

82b ŚunǾī Dimişdi mey iç ħum gibi tā cūş ide cānuñ  
Sözi ķulaġumda küpedür pīr-i muġānuñ 

Göñlinde yüri var yer idin yār zemīnüñ  
Çün görmedüñ ey ŚunǾī vefāsını zamānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ŚUNǾĪ 

83a Bāķī Ħaŧŧ-ı la’liyle ķaşı cānānuñ  
Bir rubāǾīsidür gülistānuñ 

Bāķī senden cefā vü cevr ummaz  
Eger olursa luŧfuñ ihsānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/.-.-/..- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 

83a ǾUbeydī Müje-i çār-ı śafiyy-i cānānuñ  
Bir rübāǾīsidür gülistānuñ 

Elīfīdür ǾUbeydī gāliyenüñ  
Tār-ı gisūsıdur perīşānuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/.-.-/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

83a Emrī Top-ı ġabġabla kalǾasın cānuñ  
Yıkmaġa ķıl pranġı müjgānuñ 

Emrī ġonca lebine öykündi  
Aġzını ķana yudı bād anuñ 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/.-.-/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

83b Nihānī Cān oldı şehā şāhid-i maķśūdına vāśıl  
Sulŧān-ı ġam-ı Ǿışķuña dil olalı menzil 

Žulmetde ķalurdum şeb-i hicrānda Nihānī  
Āhum şereri olmasa ger bana meşāǾil 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

83b RefǾī Şehr-i Ǿademe cān atup oldım niye vāśıl  
Aldum rāh-ı Ǿışķ içre bugün bir eyü menzil 

RefǾī Ǿalev-i nār dilüñden gice gördüm  

Yanup yaķılur ṭuymayup ol meşāǾil 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

83b ǾAhdī Dil źerre gibi olmaz-idi mihrüñe vāŝıl  
Yollara hevāñ-ile düşüp almasa menzil 

Mecnūn ki şeh-i Ǿışķ idi her şeb aña ǾAhdī  
Yir yir yaķılup lāleler olmışdı meşāǾil 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

84a ǾUlvī Ey kaşı kemān nāmun olur cānıma vāsıl  
Sīnem ki olur tīr-i ciğer-dūzuna menzil 

Mülk-i ġama şāhum felek eyvānum olupdur  
Her şeb yaķar ey ǾUlvī nücūm anda meşāǾil 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

84a ReyǾī Yir yir idüp şuǾle-i āhum ile meşāǾil  
Her gice ider māh-ı mülk-i ķıŧǾa menāzil 

Cān virdi ķapuña irecek ReyǾī muħliś  
Uyħuya varır yolcuña ola menzil vāśıl 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İREYǾĪ 

84a Bāķī Her tīr-i belā ķavs-i ķażādan ki ola nāzil  
Śaĥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aña menzil 

Bāķīyi ķalem eyledi şemşīr-i fırāķuñ  
Bir kerre naśīb olmadı taķbīl-i enāmil 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

84b Nişānī Dem-ā-dem cevr-i cānān cāna müşkil  
Göñül ġam āteşine yana müşkil 

Nişānī cevr-i yāra śabr olurdı  
Taĥammül ĥasret ü hicrāna müşkil 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- ĠAZEL-İ NİŞĀNĪ 

84b ǾAhdī Yaķın varmaġ seg-i cānāna müşkil  
Iraġ olmaġ daħı cānāna müşkil 

Reh-i vaśluñ arar āvāre ǾAhdī  
Düşerse vādī-i hicrāna müşkil 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

84b ǾĀşıķ Muĥabbet ehline cānāne müşkil  
Yüzüñe bakmaya cānāne müşkil 

Didüm Ǿışķuñda yatmaķ oldı āsan  
Didi ol ġonca-leb yabana müşkil 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 
 

85a Rıżāyī Baķarken gözlerüñ devr içre ey dil idegör Ǿālem  
Götür çeşmüñe elime Ǿaynuña her ne dise Ǿālem 

Yüzi dirlerse zīr-i ħaŧ reyĥān olur žāhir  
Rıżāyī nesħ ider ħaŧŧı egerçi kim muĥaķķaķ nem 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

85a Mecdī Berāber olmadı ebrū ki gördi cümle-i ‘ālem  
Ķatı ancak görindi ey yüzi gün māh bu aħşam 

Feżā-yı ġamda iķdām eyleyüp merdāneler içre  
Bulunmaz bir ķadem ķomış kimesne Mecdīden aķdem 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

85a Fevrī Dütā olmış ten-i zār o źerre iki dīde-i pür-nem  
Giyāh-ı nātüvān üzere śan iki ķatre şebnem 

Ķoymış nūşı ey Fevrī riyāżāt maĥabbet ķıl  
Ki bir cām-ı serverüñ ĥaşre dek śūf-ı ħammārın cem 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

85b Emrī Maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum  
Görinür āşiyānından ķanadı ucıdur ķaşum 

Degül encüm bezer her gice altun ħall ile ħaddin  
Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

85b Emrī Maĥabbet āteşi yanar belā ocaġıdur başum  
Egilmiş dūd-ı āhumdan duħānıdur iki ķaşum 

Bezer her şeb hilāl ebrūsın altun ħall ile ya‘nī  
Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

85b Emrī Maĥabbet şehsüvārınuñ atı oynaġıdur başum  
Semend-i Ǿışkuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum 

Degül kevkeb bezer her gice altun ħall ile ħaddin  
Diler kim ola ey Emrī Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

86a Nihānī Maĥabbet Ǿāleminde çarħ-ı miĥnetdür benüm başum  Degüldür kehkeşān bir dilime çenber baġlanur her şeb  Gazel  .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 
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Hilāl-i ġam ŧulūǾ itmişdür anda śanmañuz ķaşum Nihānī bu Ǿarūs-ı çarħ olmak ister oynaşum 5 beyit 

86a Bāķī Maĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur yaşum  
Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ķaşum 

Ayırdı siĥr idüp yāri sipihr-i ķaçmazın benden 
Ne luǾb itdi gör Bāķī baña biǾllāhi oynaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

86a Fevrī Olursa mey-fürūş demi nǾola Ǿışķ içre ĥāl-daşum 
Cū yir deyr itmedür duħter-i zer ķız ķarındaşum 

Elin keskin ķılıç ŧutar başuma çarħ celladı  
Benüm elümde Fevrī görinen śanma iki ķaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

86b Śādıķ Döküp senüñ ġam ile kendümi gözden aķar yaşum  
İki gözli śanan birü ger mendür döner başum 

Ħayāl-i ħaŧŧa yār ile cihāndan gitdüm ey Śādıķ  
Biĥamdillāh ki Ħıđr oldı Ǿaddüm mülkiyete yoldaşum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

86b Rıżāyī Dem-ā-dem zaĥm-ı tīġ hicr ile ħūn-pāşdurur çeşmüm  
Cerāĥat-ı dīdeler içre anuñçün başdur çeşmüm 

Sifāl-i ħūn ġam ile bir görüp cām-ı Cem devri  
Rıżāyī bezm-i miĥnetde Ǿaceb Ǿayyāşdur çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 

86b Emrī Sirişk eŧfālidür öksüzleri evbāşdur çeşmüm  
Şarāb-ı eşkden ħālī degül Ǿayyāşdur çeşmüm 

Miyānınuñ ħayālin görmedüm dir gözler Emrīden  
Görinen bu ħayāl ile anuñ sır-dāşdur çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

87a Ǿİźārī Niŝār içün o şāha iki peymāne güher çeşmüm  
Bu fikri nice demler oldı kim ölçer döker çeşmüm 

Eger güller düşerse ey Ǿİźārī ħāk-i pāyına  
Sirişküm dānesine yitmez eş olmaz eger çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

87a Rıżāyī Ne ŧañ YaǾķub-veş aġarsa nūr-ı baśar-ı çeşmüm  
Başın śorsuñ virür ĥaķ Nūĥ ŧūfānından ħaber çeşmüm 

Alup ħāk-i rehin sürme yirine sürdi çeşmine  
Olursa ey Rıżāyī yiridür śaĥib-i nažar-ı çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

87a Nihānī Revān olan yaşum seyline bulmadı irer çeşmüm  
Cihānuñ cūların gözden geçürdi ser-be-ser çeşmüm 

O nūr-ı dīde-i gözden Nihānī çünki dūr itdi  
Bu dehr-i bī-vefāya eylemez artuķ nažar çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

87b Emrī Ħayālüñ ŧıflını gördükde baġrına baśar çeşmüm  
Başına müjgān ile aķça ŧaķar çeşmüm 

Śaçılan ķanlu yaş śanma şerārıdur anuñ Emrī  
Ruħı şevķıyla bezm-i şevķda nergis yaķar çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

87b Mecdī Ħayāl-i laǾlüñ ile dem-be-dem ķanlar yudar çeşmüm  
Geçer peymāne gibi Ǿāşıķ-ı ħūnīn çeker çeşmüm 

Eridüp baġrı yaġın Mecdiyā dögdi gözi yüzin  
Gice gündüz kitāb-ı ĥüsni cānāna baķar çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

87b RefǾī Ķabāġın rūz-ı neyinüñ rūz u şeb içer ķapar çeşmüm  
Ħayālüñ şāhin ķondırmaġa ölçer yapar çeşmüm 

Ġubār-ı yārı merdümler gözine sürmeden RefǾī 
Didi tūtyā ancaķ görince yer nažar-ı çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

88a NevǾī İçüp devr-i lebüñde ġonca-veş ħūn-ı ciger çeşmüm 
Śafā-yı cām-ı Ǿışķı bunca demlerdür sürer çeşmüm 

Hevā-yı Ǿışķ ile NevǾī gibi meyden degül ħālī  
Çerāġı Ǿışķı beñzer sāġar-ı Cem’den yaķar çeşmüm 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

88a Nişānī Netice-i Ǿışķ-ı dilberden hemīn ķalb ĥazīn buldum  
Bu deñlü var gözüm yaşın hele dir temīn buldum 

Gördüm dirsen cemālin çek gözüñe sürme-i Ǿuzlet  
Duħūl-i bezm cānānuñ Nişānī ben berīn buldum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ NİŞĀNĪ 

88a ǾAhdī Ne ġam ĥurrem dil-i Ǿışķuñda zülfüñle ħazīn buldum  
Belā bu herkesi benden beter endūh-gīn buldum 

Süleymān-veş n'ola tesħīr idersem Ǿālemi ǾAhdī  
Lebi devrinde ħaŧŧ-ı sebzini naķş-ı nigīn buldum 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

88b  Nice ġuśśa nice elem nice belā nice ġam  

Yire geçdi gibi dünyāda felek luṭf u kerem 
Ne ölür ne dirilür çāresi yoḳ ħaste dilüñ  
Bilmezem derd ü ġam ile anı āħir nice dem 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL 

88b Bāķī Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ĥurrem  
Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

Ābdār olsa n’ola mīve-i şiǾr-i Bāķī 
Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

89a Emrī Ħaŧŧuñ añdum dūd-ı āh içinde ķaldı cism-i ħam  
Döndüm ol şahsa çeker Ħıżr adına yaşıl Ǿalem 

Ol müselsel zülf evśāfını taĥrīr itmeden  
Emrī zencīrin sürür dīvāne olmışdur ķalem 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

89a Mecdī Destine alup müjenden merdüm-i çeşmüm ķalem  
Defter-i çihremde naķd-i eşkümi itdi raķam 

Mecdiyā dil viresiye almaġ ister iken ġamını  
Üstine düşdi sirişküm naķdile döküp direm 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

89a Fevrī Söylesem dillerini vaśf-ı ħaŧŧuñ ķalmaz raķam  
Göreyin kim dil bu gine uġursun cānā ķılam 

Śanma kim senden gele Fevrī dil yāre gider  
Beter olmaz ķaŧre-i nā-ħızdan baĥr-i kerem 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

89b Rıżāyī Ol leb-i yāķūt laǾlinde olaldan ħaŧŧ u ħāl  
Mübtelālar olalar hep cümleni āşüfte ĥāl 

Ol hümānuñ zülfi tāvusına beñzetmiş o zen  
Ey Rıżāyī bulıcaķ şeh-bāzı pür-zāle al 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
 

89b Bāķī Saña teşbīh itmek olmaz ey meh-i śāĥib-cemāl  Bāķıyā Ǿişretdedür ‘ışķıyla yāruñ kāǿināt  Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 
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Āfitāba ger hilāl ebrū vü Nāhīd olsa hāl Nuķl encüm mey şafaķ sāķī felek sāġar hilāl 5 beyit 

89b Ruĥī Giceler śubĥa dek kūyuñ dolaşurmış hilāl  
Saña Ǿāşıķdur meger oldı bu devri aña dāl 

Ruĥiyā sevdā-yı zülf ü ħaŧŧ-ı yār ile senüñ  
Rūyuña irmiş ħazān olmış tenüñ ġamdan ħayāl 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RUĤĪ 

90a Fevrī Ol kitāb-ı ĥüsn eŧrāfındaki ol ħaŧŧ u ħāl  
Bir gülistāndur kenārında Şebistān-ı Ħayāl 

Āyet-i ħaŧŧ-ı lebüñ bildi ecil dermānıdur  
Fevrīye keşf oldı esrār-ı kitāb danyāl 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

90a Fużūlī Çarħ her ay başına śalmış ķaşuñdan bir ħayāl  
Bu cihetdendür her ay başına olmaķ bir hilāl 

Ey Fużūlī mah-nisbet maĥv ķıl varun temam  
Ger dilersen bulmaķ ol ħurşīd ile bir ittiśāl 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

90a ǾAhdī LaǾl kesmek eyledi destine ol meh-rū ħayāl  
Penbe-i merhem aña düzdi felek şekl-i hilāl 

Ķıl ķadar evśāf-ı zülfüñle miyānuñ idemez  
Kim ki itmez ǾAhdī gibi inceden ince ħayāl 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

90b ǾUbeydī Ħalķa fāş itdigiyçün rāz-ı ġam-ı cānānum  
Şīşe śancarsa yaşımuñ ķatrelerin müjgānum 

Ħüsrev-i kişver-i nažm olduġumı añlarlar  
Bu cihān ħalķı ǾUbeydī göricek dīvānum 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

90b ǾAhdī Düşeli gözlerüme Ǿaks-i leb-i cānānum  
MaǾden-i laǾl durur dīde-i hūn-efşānum 

ǾAhdī peymān o lebi mül ile itdüm umarın  
Śınsa peymāne-i ser śınmaya hīç peymānum 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

90b SaǾyī Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger biryānum  
Ħāne-i dilde ħayālüñ olalı mihmānum 

Şermsārum yaķalı SaǾyī seg-i dil-berden  
Üstüħān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ SAǾYĪ 

91a Fużūlī Kerem ķıl kesme sāķī iltifātın bī-nevālardan  
Elinden geldiği ħayrı dirīġ etme gedālardan 

Fużūlī nāzeninler görsen ižhār-i niyāz eyle  
Teraĥĥum umsa Ǿayb olmaz gedālar pād-şālardan 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

91a ǾAhdī İder iĥsān o şeh tīġın śaķınmaz mübtelālardan  
Elinden geldügi işi dirīġ itmez gedālardan 

Ümīd-i vaśl ider ǾAhdī şehā luŧf eyle incinme  
ŦamaǾ ider bilürsin çün gedālar pādişālardan 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

91a Nihānī Esīr-i çeşm-i mekkāruñ halās olmaz ķażālardan  
Müjeñ ölümlüsi ķurtulmaz ey āfet belālardan 

Nihānī vasf-ı ruħsāruñ idelden ey gül-i raǾnā  
Anuñ ħālī degüldür sözleri rengīn edālardan 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

92a Emrī Çarħ kūh-ı bī-sütūn anda hilāl ü keh-keşān  
Tīşe-i Ferhād u cûy-ı şīrdār olmış revān 

Emriyā şol lāle-i zerdüm ruħ-ı zerdümle kim  
Dökilüp evrāķı bir yapraġı ķalmışdur hemān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

92a Mecdī Yaķduġıyçün nār-ı ġamda dün gice pervāne cān  
ŞemǾ oķur rūĥıçün anuñ sūre-i sūz-ı duhān 

Peyk-i āhuñ Mecdiyā her gicede götürmeğe  
Āyine ķonmış çıķıpdur māh-tāb u kehkeşān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

92a Rıżāyī Hicr-i çeşmümle verürsem dostlar ben ceset-i cān  
Meyl itdüñ ŧaşum ġubāruñ serme ķabrüm sermedān 

Küşvārın ol miheke görin Ǿižārında didi  
Ey Rıżāyī ābda Ǿaks-i süreyyādur hemān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

92b Emrī Yüzüñe irişdi göñlüm zülf-i Ǿanber-fāmdan  
KaǾbeye bir gicede vardı diyār-ı Şāmdan 

Pertev-i ħurşīdi ķasrında görüp kimdür didüm  
Didi Emrī bir ışıķdur şimdi geldi cāmdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

92b ǾUbeydī Umaruz laǾlüñ görine zülf-i Ǿanber-fāmdan  
Bilürüz ǾÌsā žuhūr itse gerekdür Şām’dan 

ǾIşķ ṣaḥrāsında irmez menzil-i maķśūdına  
Ey ǾUbeydī geçmeyen der-bend-i neng ü nāmdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

92b Rıżāyī Mīve-i vaślı umma gül ol serv ü sīm-emdāmdan  
Geç dilā bāġ-ı cihān içre ħayāl-i ħāmdan 

İħtiyār it tekye-i Ǿālemde bir tāze civān  
Böyle kibr ŧut rāĥ-ı Ǿışķı geç Rıżāyī nāmdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

93a Mecdī Bu mıyıdı ümmīdimiz Ǿanberīn şol ħāmeden  
Kendüyi yigdür diye bu zülf-i Ǿanber-fāmdan 

Cāmeñi çāk eyledükde saldı sīneñ cāma Ǿaks  
Keşf olup Mecdīye çoķ teşne göründi cāmdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ MECDĪ 
 

93a Emrī Ĥasret-i ķadd Ǿiźār-ı yār ile öldükde ben  
Servden tābūt idüñ śaruñ semenlerden kefen 

Emriyā bülbül-veş eyler isem fettān ben arzu-veş 
Ġayrılar ile Ǿayş u Ǿişret eyler ol gül-i dehen 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

93a ǾAlī Söyle didüm didi dilber yoķdurur bende dehen  
Artıķ ibrām itmedüm gördüm çubuķ cāy-ı süħan 

Ey ǾAlī bu bāġda gūyālıķ itmeden ne sever 
Çün saçılmaz anda bank-i bülbül ü śavt-ı raǾnan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

93b Emrī Ol güneş yüzlü seni kendüye beñzetmek neden  
Başuña gün toġmış ey serv-i ser-efrāz-ı çemen 

Naķd-i cān almışdurur bir būse borcı vardur  
Emrī ey ġonca anuñçün görünmez ol dehen 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

93b Mecdī Gözlerüm biri birinden aġlamaz ey sīm-ten  Ŧuymadın bir gün urur Ǿaķluñ ĥaźer ķıl Mecdiyā  Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 
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Hāk-i pāyuna niŝār itmekde lūlū-yı Ǿaden Ħayli tīr-endāzdur ol ġamze-i nāvek-figen 5 beyit 

93b Vālihī İrmeyüp Ǿıyd-ı viśāle ger ölem ey sīm-ten  
İylesünler baña pür-ümīdin ehl-i ġam kefen 

Terk idüp kūyı ĥabībi Ǿazm KāǾbe kılmaz ben  
Giriştür yā benüm olursa Vālihī Veys-i Ķaran 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

94a Ǿİźārī ǾIyd-ı viśāle irmeyüben ħāk olursa ten  
Śaruñ ten-i nizāruma bayrāmdan kefen 

Ķurbān olursa ķaşuña miskīn Ǿİźārī ger  
MenǾ eyle niçe eylesün ölsün mi yā seven 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ İŹĀRĪ 
 

94a RefǾī Merdüm ki ķanlu yaşımı śaçdı bu dīdeden  
Dökdi Ǿaķīķ öñine śun ħāce-i Yemen 

RefǾī n’ola düşerse de gözden ķulaķdan ol  
Lüǿlüǿ dişi çıķalı yatıpdurur Ǿaden 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

94a Fiġānī Çevgān-ı dūd-ı āhuma ey serv-i sīm-ten  
Meydān-ı ġamda gūy-ı zer atdum şerāreden 

Taĥsīn iderdi görse senüñ luŧf-ı ŧabǾuña  
Bu Ħüsrevāne şiǾri Fiġānī eger Ĥasan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ FİĠĀNĪ 

94b Emrī Yaşumuñ irişmedin ġavrına ey deryā-nişīn  
Baĥrīyi ben dime nālānuñ dibi olur yaķīn 

Hāl-i pür mûyına beñzetdüm çün Emrī nāfeyi  
Śıġmayı yazdı derisine feraĥdan müşg-i çīn 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

94b Mecdī Zülf-i müşkīnüñ ile bir seĥer geçsün ey meh-i cebīn  
Kim hümāya andan ise gökdeki bulut yaķīn 

Heykel-i Ǿanber feşān asdum süŧūr-şūdan  
Ŧıfl-ı maǾnā nāyābuz dilden ola Mecdī emīn 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

94b ǾUbeydī Ĥalķa-i çeşmüm olup şāh-ı ġama engüşterin  
Ķaŧre-i ħūn oldı anda laǾl-i aĥmerden nigīn 

Ey ǾUbeydī Ǿaķla gel fāş itme naķd-i mihrüñi  
ǾIşķ bir gencinedür kāh olmaz aña Cebrāil emīñ 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

95a Rıżāyī Bī-ĥużūr ider o leb dāǿim baña cānāne kīn  
Nola ol ġam ile öle cān ħarın endūh kīn 

Ħaṭṭı güldi ol śanem örterse vechi varur ħan  
Ey Rıżāyī örtülür āħir zamānda çünki dīn 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

95a Fevrī Ĥalķa-i çarħ āhumuñ engüştine engüşterīn  
Āfitāb-ı elmās aśferden dilā aña nigīn 

Fevriyā Ǿaks-i ħaŧ ile laǾli geldi göñlüme  
Vahy Ķarānī ile gūyā Aĥmed rūĥü’l-emīn 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

95a Fiġānī Baña göstermedüñ ol māhumı çün ey gerdūn  
Göreyin sīni benüm külbe-i aħzānuma dön 

Ey Fiġānī buluruz Leylī-i maķśūda vuśūl  

Çünki ṭutduķ reh-i Ǿışķ içre ṭarīķ-i Mecnūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ FİĠĀNĪ 
 

95b ǾAlī Meh-i rūyuñdaki ol silsile-i ġāliye gūn  
İtdi Ǿāķilleri posta zencīr-i cünūn 

ŦabǾ-ı feyyāż ǾAlī baĥr-ı meǾāni olalı  
Reşk ider sözlerinüñ luŧfına dir meknūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

95b Rıżāyī Şerha şerha olalı tīġ-i ġamuñ ile birūn 
Eglenür şerĥe ne ĥācet elem-i zaĥm-ı derūn 

Yire geçdi Rıżāyī yıķılup saķf-ı felek  
Yir yir olmasa eger derd-i dilüm aña sütūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

95b Ǿİźārī Kendümi eylemezin zīr-i cefā-yı her dūn  
Başum üstinde degirmen yürüdürse gerdūn 

Şerm-sār eylemese sīm-sirişk ü ruħ-ı zerd  
Ħacletinden yire geçmezdi Ǿİźārī Ķārūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

96a Fiġānī Giyüp ol şūħ-ı siyeh-çerde ķabā-yı gül-gūn  
Eyledi nāzla gözümüz demini ġarķa-i ħūn 

Rūzgāruñ işi heb Ǿaksinedür ey NevǾī  
Māǿil olsa n’ola aġyāra o naħl-i mevzūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Başlıkta Fiġānī olarak 
yazılmış ancak 

mahlasta NevǾi olarak 
geçiyor. 

96a Mecdī Śarılur gerdenüme ĥalķa-i zincīr-i cünūn  
Leylī-i kākülüñ ucından olaldan Mecnūn 

Bozdı ķadrin ruħ-ı zer-gūnumuñ elmās sirişk  
Mecdiyā gördi anı ħayli bozıldı altūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ MECDĪ 
 

96a ǾAhdī Ķaddüñ ey leylī-ħırām eyledi servi mecnūn  
Baġladı āb-ı revān pāyine zencīr-i cünūn 

Seg-i kūyuñla niçün ǾAhdī maĥzūn idesin  
Çünki cennetde olan ĥūr-ile olmaz maĥzūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

96b Śābirī Bir śubĥ-ı leyli baña ķıldı şu deñlü efsūn  
Bire diyü ana diyüp ŧaǾn idegörse Mecnūn 

Gitdi ol Yūsuf çehreye Śabriyā  
Ķodı YaǾķūb dil-i bet ħarında maħzūn 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

96b ǾUbeydī Āteş-i Ǿışķ-ıla bir yüregi biryānum ben  
Acıyup aġlamalı Ǿāşıķ-ı giryānum ben 

Baş virelden reh-i Ǿışķında ǾUbeydī yāruñ  

Śaf-ı Ǿuşşāḳda ser-i ĥayl-i şehīdānum ben 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

96b Nihānī Ser-i zülfüñ gibi bir ĥāli perīşānum ben  
Cān u ser terkin uran bī-ser ü sāmānum ben 

Gizlidür bende nice dürlü maǾārif güheri  
Kimse bilmez ki Nihānī nice Ǿummānum ben 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

97a Emrī Eyleyüp naķd-i ġamı sīne-i ħākīde nihān  Emriyā nāfeni gördüm ol gözi āhūnuñ Gazel  ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ EMRĪ 
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Cā-be-cā dāġ-ı belādan ķodum üstine nişān Ħalķa-i mīm ki dir ger içinde hemān 5 beyit  

97a Rıżāyī Geçeli baġruma dilden dilden geçüp ey ķaşı kemān  
Nāveküñ girdi dile çıķdı göñülden peykān 

Bī-nişān itse Rıżāyī meyine ġam-ı tīr-i belā  
Bī-nişānlıķdur aña ey ķaşı yā nām u nişān 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

97a Mecdī Göñlümi aldı o şeh ķaldı benümle bir cān  
Didüm al añı daħı didi sen ol ķaldı hemān 

Yüzimüz hicr ile zerd itmiş idi gül-ruħlar  
Mecdiyā girdi bizüm rengimüze berg-i ĥazān 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

97b NevǾī Eylemeñ seng-i mezārı başuma bār-ı girān  
ǾĀşıķa küşte-i yār olduġı yitmez mi nişān 

NevǾiyā defter ü tūmār-ı maĥabbet dür ile  
Çün idem cism-i kefen-pūşumı ħāk içre nihān 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

97b Bāķī Nice tūfān oldı peydā dīde-i ħūn-pāşdan  
Nūh çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

Bāķīyi ġam öldürür Ǿışķuñ yolında ķorķarın  
Şimdi mi çekdi belāyı rāh-rev yoldaşdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
EFENDİ 

97b Firdevsī Seyl-i eşküm aşdı ey serv-i revānum başdan  
Ġarķ olur Ǿālem śaķın bu dīde-i ħūniyā başdan 

Śorma Firdevsī ġam-ı Ǿışķuñ ile cānuñ ĥaletini  
Yūsuf bilmez misin çekdiklerin ķadar aşdan 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

98a Bāķī Bildüñ mi sen de kendüñi ey bī-vefā nesin  
Āşūb-ı dehr ü fitne-i devr-i zamānesin 

Bāķī yolında döke śaça ħarç idüp gözüm  
Āhir düketdi naķd-i şirişküm ħızānesin 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

98a ǾĀşıķ Gördü feżā-yı dīdemüzüñ āb u dānesin  
Mürġ-i ħayāl idendi gelüp āşiyānesin 

Ĥālāt-ı Ǿışķ ne’ydügini bilmek isteyen  
Görsin Ümīdīnüñ ġazel-i Ǿāşıķānesin 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Başlıkta ǾĀşıķ olarak 
yazılmış ancak 

mahlasta Ümīdī olarak 
geçiyor. 

98a Ħayālī Boynuma aldum o zülf-i Ǿanberinüñ minnetin  
Ey śabā śaĥraya śaldum misk-i Çinüñ minnetin 

Güher-i nažmum cibāl-i kūşene zīver-i tīr  
Nāzenīnin çekmesün dir şeminüñ minnetin 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ĦAYĀLĪ 
 

98b Rıżāyī Bāġ içre güli meded açılmaġa ħārdan  
Bülbül baķar meded diyü cefā kenārdan 

Bāķī ġazelleriyle Rıżāyī sözin gören  
Oķ atdı śavt-ı zāġı nevā mı hezārān 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
 

98b ǾĀşıķ Ölmekden özge çāre mi var derd-i yārdan  
Āsān ne ola Ǿāşıķa terk-i diyārdan 

Gördi ki fehm olınmadı ǾĀşık rumūz-ı Ǿışķ  
Cedvel kitābda ķıyı çizdi kenārdan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

98b ǾUbeydī Āh itdi reşk-i dīde-i gevher-niŝārdan  
Śanmañ buĥār žāhir olupdur biĥārdan 

Çok ŧurmazuz bu āh ile fāni cihānda biz  
Bir gün ǾUbeydī yıķıluruz rūzgārdan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

99a Dānişī Āh itdükce çıķdı Ǿalev çeşm-i zārdan  
Yanup yaķılmaķ oldı işim rūzgārdan 

Ĥikmet ne oldı Dānişī necm-i ser şekle  
Düşdi yanında ol ķamerüñ iǾtibārdan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ DĀNİŞĪ 
 

99a Śābirī Bir toz ķopardı ħaŧŧı çıkınca Ǿiźārdan  
Hīç gün yüzi görinmez olupdur ġubārdan 

Baĥrüñ yüzi Ǿaceb mi kükreseydi Śābirī  
Çoķ selle girilmişdürür ol rūzigārdan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

99a Bāķī Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan  
Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan 

Bāķī çemende ħayli perīşān imiş varaķ 
Beñzer ki bir şikāyeti var rüzgārdan 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

99b Rıżāyī Zāhid yüzi śararduġın śuret itmesün  
Derd-i āhuna ķarışmasun iki Ǿillet itmesün 

İletdi kūyına diyü ben ħāki āhene  
Yirden göge Rıżāyī nice mest itmesün 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
 

99b Mecdī Biliyle cism-i yār özüni nisbet itmesün  
Ol bir ķayadur aña uyup ħiffet itmesün 

Kūyuñda itlerüñdür anı egleyüp ŧutan  
Mecdī aña efendi nice ‘izzet itmesün 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

99b Nihānī Şemşīr-i yār ķatlimüze niyyet itmesün  
Taĥrīk iderse eller anı ĥiddet itmesün 

Ķırsun sipāh-ı ħaŧŧı ŧaġıtsun Nihānī yār  
Almaġa şehr-i cānumı cemǾiyyet itmesün 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

100a NevǾī Āb-ı ĥayāta bāde özin nisbet itmesün  
İller içinde kendüyi bī-ĥürmet itmesün 

NevǾī ġam ile vādī-i Mecnūn ŧutup durur  
Diñ ol ġazāl-i Çīn’e bize vaĥşet itmesün 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

100a Emrī Her gün ħayāl-i çehre-i dilberden aġların  
Her dün melāl-i turre-i Ǿanberden aġların 

Hīç gün yüzini göstere mi gözlerüm baña  
Lahža-be-lahža Emrī ben anlardan aġların 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

100a ǾUbeydī Śanmañ belā-yı ŧurra-i dilberden aġların  Bir āfitāb-çehre-durur aġladan beni  Gazel  --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 
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Ħaŧŧı-ı siyeh didükleri kāfirden aġların Śanma ǾUbeydī yaña feleklerden aġların 5 beyit 

100b Bāķī Başlar kesilür zülf-i perīşānuñ ucından  
Ķanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından 

Mürg-i dil-i Bāķīyi görüñ fahte-āsā  
Efġān ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
EFENDİ 

100b RefǾī ǾAķlum ŧaġılur zülf-i perīşānuñ ucından  
Baġrum delinür ħançer-i bürrānuñ ucından 

Ŧūbāya eger Ǿarż ķılurlarsa da RefǾī  
Baş egmeyem ol serv-i ħırāmānuñ ucından 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

100b ǾAhdī Sünbül yolunur zülf-i perīşānuñ ucından  
Gül reng alur ġonca-i ħandānuñ ucından 

Güftār-ile ĥassān-ı zamān ǾAhdī olursa  
Dem-beste ķalur nažm-ı dür-efşānuñ ucından 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

100b NevǾī Cāna bizi ķor śoĥbet-i aġyārı ķomazsın  
ǾUşşāķı śatup ġayr ile bāzārı ķomazsın 

Tesbīĥ ile seccādeye degmez elüñ ammā  
NevǾī resen-i zülf-i siyeh-kārı ķomazsın 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

101a Emrī Öldürmiş idi ġam beni yok yire ol dehān  
Göndermese ħayāli ile ħātem-i emān 

Emrī dil-i ĥazīn ü ten-i zār ile raķīb  
Bezm-i belāda dilli düdük kendüdür hemān 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

101a Mecdī Kim gördi kim işitdi ki eyā ħayr u zamān  
İdem dehānuñ ile sözüñ vaśfını beyān 

Bir gizlü genc idi dehen yār Mecdiyā  
Ħāl-i siyeh o genc-i nihāndan virür nişān 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

101a Dānişī Dil ṭıflı ġayb oldı maĥalüñde nāgehān  
Dellāl dir ki çaġırup anı ider fiġān 

Pür āhum uçarsa śabā Rabbiyā eger  
Bir tārı deñlü gelmeye bu çeşm-i nātüvān 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

101b Fevrī Gören baġrum başı dāġın didi dāg-ı ecildür bu  
Büyük başuñ büyük aġrısı olurmış meŝeldür bu 

Bu şiǾr-i sūznāki neyümi gūş iden Fevrī  
Bu beş beyitle heft iķlīmi yaķarır ġazeldür bu 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ FEVRĪ 

101b ǾUbeydī Yaşum Ǿarż ideyin raḥm ide ol meh muḥtemeldür bu  
Sitāreymiş her işi işleyen dirler meŝeldür bu 

ǾUbeydī bu beş beyti göre elde diye Ḫüsrev  

Nizāmī Ḫamse’sinüñ pençesin buran ġazeldür bu 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

101b Miŝālī Dimezsin pāy-ı būse Ǿāşıķ-ı zāra maĥaldür bu  
Öperler göz göre ruħsāruñı iller güzeldür bu 

Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında o māh-ı Ǿālem-ārānuñ  
Nažīre dinmez aña ey Miŝālī bir ġazeldür bu 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MİŜĀLĪ 

102a Ǿİźārī Dime žāhid içüp Ǿışķ ayaġın evgār-mest olma  
Varalum menzil-i maķśūda gel ķo pāy-best olma 

Ǿİźārī ħaŧŧ-ı esrārımı naķş itme diyü dilde  
Başuñ ķaŧǾ iteler mānend-i ħāme dil-şikest olma 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ǾİŹĀRĪ 
 

102a Mecdī Śurāĥī gibi ey dil her denīye zīr-dest olma  
Ayaķlarda ķalup mānend-i derd-i bāde-best olma 

Ĥıźır ķılı sāġar-āsā bir dem içre inkisār-gūn  

İçüp mey gibi zehri Mecdiyā ħāṭır-şikest olma 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

102a Rıžāyī Ķaddüm baśma rikāb ħanuñ çarħa pāy-best olma  
İle virme Ǿinān raħş-ı ŧabǾuñ zīr-dest olma 

Nice yirde görürsen itdigüñ mirǿāt gerdūnda  
Rıżāyī’nüñ śoyup āyinesin ħāŧır-şikest olma 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

102b NevǾī Ele baş egme ey dil ħāme gibi zīr-i dest olma  
Cihān ĥarf atsa saña nāme-veş ħāŧır-şikest olma 

Seni śayd itmek-çün dām-ı tezvir eylemişlerdür  
Ŧolaşma ħalķa-i zühhāda NevǾī pāy-ı büst olma 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

102b ǾAhdī Ele ayaķ ŧutup hüşyār iken ser-ħoş u mest olma  
Düşüp mey-ħāne küncine ħum-āsā pāy-best olma 

Görürsin gūşmālin muŧrib-i āheng-perdāzuñ  
Śaķın bezminde ķānūn gibi ǾAhdī zīr-dest olma 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

102b Emrī Görüp ben źerreyi ķodı hilālin mihr-i raħşāna  
Gümüşden ŧutdı barmaķ ĥavlı eŧrāf-ı gülistāna 

Türāb olsam ġubārum zaǾferan-veş sürħ ola Emrī  
Sirişkümden ten-i zerdi şu resme boyadum ķana 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

103a ǾUbeydī Zenaħdānuñ ġamıyla şöyle tenk oldı dil ü cāna  
Ki dutdı pīrehen içinde ten göñlekli zindāna 

ǾUbeydī’nüñ yürür sīm-i sirişk-i çeşmi her yirde  
Ġamuñla şāh olaldan pādişāhum mülk-i hicrāna 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

103a Rıžāyī Aġardı giryeden çeşmüm varılmaz kūy-ı cānāna  
Dirīġā rāh-ı firķatde ŧutuldum berķ ü bārāna 

Gice bezm-i belāda śubĥa dek diñlenmedi yandı  
Eŝer itmez Rızāyī sūz-ı şevķüm şemǾ-i sūzāna 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

103a Mecdī Ħaŧ-ı laǾl-i olur ŧāleb ħam-ı cān imiş cānāna 
Ŧolaşur gūyiyā cān ķo meydür mihr-i sāmiyāna 

Ġamuñ ile şöyle bī-mikdārdur Mecdī ki żaǾfından  
Aġır eflāke bir ħaşħāş ile ķorlarsa mezara 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

103b NevǾī Göñül virme gözüñden dūr olan her māh-ı tābāna  
Nažar ķılma saña yüz virmeyen mihr-i dıraħşāna 

Ĥaķīķatde güzel sevmek gibi NevǾī belā olmaz  
Ĥuśūśa kim ĥaķīķatsüz ola ŧurmaya peymāna 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 
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103b Emrī Yaş dökdi dīdesi gül içün sīne dāġına  
Aķça döker murādı olan er çerāġına 

Gül Ǿandelībe ķarşu yüzin dürdi Emriyā  
Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

103b Fevrī Oydı ulaşdı dīde-i ter sīne dāġına  
Śoķulmayınca ķomadı āħer-i ocaġına 

Bir piste yazdı zülfiyle vaśf-ı Ǿārıżın  
Fevrī gül işledi yine sünbül budaġına 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

104a Nihānī Dil-i nār cefāyıla baķup yüz biñ Ǿiķāb eyle  
Eger yüz döndürirse dilberā baña Ǿaźāb eyle 

Senüñle bezm-i Ǿālemde o gül Ǿayş-ı müdām itmez  
Gerekse ey Nihānī güzellerüñ yaşın şarāb eyle 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ NİHĀNĪ 
 

104a ǾAhdī Yoluñda cān u ser terkini urmazsam Ǿitāb eyle  
Oda yaķ cümleten cismüm göñül mülkin ĥarāb eyle 

Senüñ mihrüñle çün cevrüñ ĥisābın kimseler bilmez  
Yeter ǾAhdīye mihrüñ baña cevri bī-ĥisāb eyle 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

104a Fānī Gerek öldür gerek dirgür gerek cāna Ǿiķāb eyle  
Göñül meyl eylemez ġayra gerek yüz biñ Ǿaźāb eyle 

Ħaṭṭ u ħāli nigārun keşfe Fānī ĥarf idüp Ǿömrüñ  
Ruħ vaśfında yāruñ her kelāmuñ kitāb eyle 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

104b ǾUbeydī Ħoş diliyle ruħlaruñ vaśf itdi bülbül bülbüle  
Gülşen içre yüz yüze baķa ŧururken gül güle 

Ħār-ı hicrāndan ǾUbeydī ķanlar aġlarken eger  
Dīde-i ħūn-bārına ol ġonca dirse gül güle 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

104b RefǾī ǾĀrıżunda gördi śarmaşmış o kākül kāküle  
Ĥayretinden bāġda yā śundı sünbül sünbüle 

Didi RefǾī tāb-ı mihr ile ŧolaşmış mārlar  
ǾĀrıżunda gördi śarmaşmış o kākül kāküle 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

104b Raħmī Kūh-ı ġamda Ǿışķ-ı yār oldı dil-i şeydāyıla  
Bir dilāverdür ki seyr-i Ķāf ider ǾAnķā’yıla 

Raĥmiyā ĥürmetle ŧut cāmı ki anuñ ŧıyneti  
Ħāk-i Cemşīd u Ferīdūn’dur Cem Dārā’yıla 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ RAĦMĪ 
 

105a Emrī Ķarşulaşsa sen ruħ-ı āyīne-i zībā ile 
Ey şeker-leb söyleşürler ŧūŧī-i gūyā ile 

Bād-ı āhıñdan egilür śanma Emrī şāh-ı gül 
Bülbüle nāz oħın atar bir çubuķdan yay ile 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

105a Mecdī Söyleşür feryāda gülse bülbül-i gūyā ile 
Ol sözün bilmez ķosun baĥtı dil-i şeydā-y-ile 

Ārż idüp mir’āt-ı ŧabǾın gösterür ben gitdin aña 
Söyleşür Mecdī-i berg ü ŧūŧī-i gūyā ile 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

105a Fānī N’ola dilber rām olursa itsek sīm-āsā-y-ıla 
Gör Züleyĥā mālik oldı Yūsuf’a dünyā-y-ıla 

Tā kim bezm içre Fānī sīnem olup dāǿire 
Hīç daħı dāǿireye uġratmadılar nā-y-ile 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FANĪ 

105b Emrī Māh-ı nev bir nūn yazup beñzetmeyüpdür ķaşuña 
Āferīn ey naķş-ı ġarrā āferīn naķķāşuña 

Ġam bucaġında seni tenhā bulup bir gün boġar 
İǾtimād itme śaķın ey Emrī ķanlu yaşuña 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

105b Mecdī Bed-güherdür dime sen ey dīde-i ķanlu yaşuña 
Ķırmızılar geydürin oldur içüñe ŧaşuña 

Mecdiyā ki cism-i pür-sūz güle naķş itse seni 
Ķıl ķalem pür-semenderden gerek naķķaşuña 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

105b Rıżāyī Göge baķsa deyr-i ĥüsnüñde nigār ķaşuña 
Māh ħoş naķş eylemiş dir āferīn naķķaşuña 

Ey Rıżāyī ķatre-i deryāya nisbet itmedür 
Baĥri beñzemek gözüñde ķatre-i dürr yaşuña 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

106a Bāķī Ol şeh-i hüsnüñ gözi üzre baķanlar ķaşına 
Sāye-i perr-i hümā düşmiş śanurlar başına 

Naķş-ı ĥüsnüñ kimse Bāķī gibi taśvīr itmeye 
Śafĥa-i eşǾārda anca ķalemler āşina 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

106a Rıżāyī Beñzemez yine hilāl ol māh-ı rūyuñ ķaşına 
Vesme-i zerrīn idinür gerçi her ay başına 

Ey Rıżāyī nā-yı gūyā nīze oldı def-i siper 
Ehl-i bezmüñ varır aġı cünd-i ġam savaşına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

106a Mecdī Başdan atdı diyü Ǿāşıķ düşmesün ter yaşıma 
Kim gelür bu mācerā Ǿāşıķ olanuñ başına 

Dīde-i giryānumuñ gehvāresinde Mecdiyā 
Merdümüm ŧıflı çeşmdür kim kerbdür yaşına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

106b Ǿİźārī Sehv idüp yāruñ ħaŧŧ-ı laǾl-i leb-i dür-pāşına  
Beñzerem dir imiş ħaŧŧ-ı yâķut ŧopraķ başına  

Ey Ǿİźārī laǾline öykinmegin dest-i ķażā  
Ħātemüñ yazmış ķaşın bir ŧaşı çalmış başına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

106b Vālihī Ol ķaşı yā şol ķadar tīr urdı o ben başına 
Düşdi her bir zaĥmuñ bir tīr başı başına 

Vālihī meyi bu gice tenhā bulup öldürdi ġam 
Ķıydı ol žālim dirīġā göz göre yoldaşına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

106b Dānişī Dil-āviz dirse yaşıma deryā kenārda 
Āhum çıķ uyandır anı bu rūzgārda 

Tek devlet viśāli ele girsün o şehüñ 
Münāśib olırsa Dānişī olsun kenārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ DĀNİŞĪ 
 

107a ǾĀşıķ Dik gelse saña ser ü leb-i cūy-bārda 
Sen ķalma aña kim yormuşdur kenarda 

Fikri mü’eyyed olmaya ǾĀşıķ firāķ ile 
Mü’men muħalled olmaz imiş çünki nārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ ǾĀŞIĶ 
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107a Nihānī Ķaddine dil uzatdı leb-i cū pınārda 

Ṭoķınsa bād-ı serve yir ider kenārda 

Āhuñ görüp Nihānī ider sūy-ı ġayra meyl 
Ey bād anuñ gögin güne göster kenārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

107a Emrī Ol serv-i ķadden umma vefā rūzgārda 
Serv öykinürse yāre leb-i cūy-bārda 

Emrī raķībi aśarsan derd-i āh ile 
Maķśūd bir aş aśmaġa rūzgārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

107b Rıżāyī Öykinse serv saña leb-i cūy-bārda 
Alınmaz gelinmez ortaya çoķ söz kenārda 

Āh itdükçe göñlümi yıķdı Rıżāyī āh 
Ĥālüm ħarāb neyleyeyin rūzgārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

107b Mecdī Ħaŧ var denilse ĥāşiye-i rūy-ı yārda 
Alınma ey göñül çoķ olur söz kenārda 

Devrinde yatdı bir nice gün yüzlü Mecdiyā 

Ṭoġdı ŧoġalı umma iştiharda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

107b Ǿİźārī Ķucdum diyen o serv leb-i cūy-bārda  
Śanma ki ŧoġrıdur çoķ olur söz kenārda  

Ķadd ile rūy-ı yāri gören dir Ǿİźāriyā  
İtdi ŧulūǾ-ı nūr-ı Muĥammed menārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

108a RefǾī Artıķ dinilse baĥr-i yaşumdan ķarārda 
Ter düşmedi ey gözüm çoġ olur söz kenārda 

Ġam yüzleri görinür gelür RefǾiyā dile 
Olsa şikeste āyine-veş inkisārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

108a NevǾī Ķaşuñ ħayālini bu dil yaķ serārda 
ǾAks-i hilāle beñzederin cūy-bārda 

Bir murġ-ı per-şikeste żaǾіfüz egerçi kim 
NevǾī fiġān u şīvenimüz yoķ hezārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

108a ǾĀşıķ Ben aġlamaġa başlayıcaķ sebze-zārda 
Gülşende cūylar ķıyı çizdi kenārda 

Öykündi serv-i ķāmet dil-dāra ǾĀşıķa 
Başı eşfā olsa nola cūy-bārda 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾĀŞIĶ 

108b ǾUbeydī Düşdükçe mest-i cām-ı ġamuñ sāġar üstine 
Sāķī-i bezm didi yüzüñ güller üstine 

İzüm tozını efser idin didi baña yār 
Didüm ǾUbeydī şevķ-ile n’ola ser üstine 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

108b Nihānī Mestāne düşmüşem bunca sāġar üstine 
Sāķī bezm didi yüzüñ güller üstine 

Peyķān dost ķala diyü zaħm-ı sīnede 
Görsek Nihānī tīri nice ditrer üstine 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

108b NevǾī Başum düşince dāġ-ı ten-i lāġar üstine 
Derd ehli gördi didi yüzüñ güller üstine 

NevǾī zamāne gülşenine gelmedi henūz 
Bir serv-i gül-Ǿiźār ķadd-i dilber üstine 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

109a Emrī Yaş dökdi dīdesi gül içün sīne dāġına 
Aķça döker murādı olan er çerāġına 

Gül Ǿandelībe ķarşu yüzin dürdi Emriyā 
Kim bile jāleler ne ķoyupdur ķulaġına 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

109a ǾUbeydī Ol ince bellinüñ ṭaḳılınca ḳuşaġına 
Bir niçe yirde bend geçildi bıçaġına 

Urmazdı ey ǾUbeydī anı ŧomruġa bahār 
Öykinmeseydi ġonce nigāruñ dudaġına 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

109a Mecdī ǾUşşāķuñ eşk-i dīdesi düşdi ayaġına 
Ele git beni diyü o gülüñ kūyı baġına 

Ħulķ-ı cihānı bend idelüm diyü Mecdiyā 
Zülfi egildi söyledi yāruñ ķulaġına 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

109a Şevķī Evvel ķaşuñ hilālini itmiş müsevvede 
Yazan hilāl şeklini ŧāķ-ı zebercede 

Kimdür dir iseñ ey yüzi gün Şevķī-i ġarīb 
Bir gözi yaşlu yılduzı düşkün felek-zede 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ ŞEVĶĪ 
 

109b Ǿİźārī Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dilbere  

Ṭūbāyı dikdiler depesi üstine yire  

ǾArż itme ķanlu daġuñı yāra Ǿİźāriyā  
Geçmez yanında ol güneşüñ füls-i aĥmere 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

109b Mecdī Dendān-ı yār tesbit iderlerse gevhere 
Ġavvāślar gelür depesi üstine yire 

İksīr-i Ǿışķ ile işi altun olupdurur 
Ĥarf itdi Mecdī sīm-i şirişkini cevhere 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

109b Emrī Cānbāz geçse çenber-i gīsū-yı dilbere 
Bir luǾb ile gelür depesi üstine yire 

Başuñçün Emriyā ayaġı tozı beñzedi 
Dürr-i sirüşküm ile muraśśaǾ zer-efsere 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

109b Sürūrī Kim baķdı ise āyīne-i rū-yı aĥmere 
Dirdi śafā ile śalavātı meclisde 

Tecrīd-i Ǿalāyıķı ol sende Sürūriyā 
Tā iresin maķām-ı nüfūs-ı mücerrede 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ SÜRŪRĪ 

110a ǾUbeydī Ṭıfl-ı sirişk odur ki düşe pāy-ı dilbere 
Gelse Ǿaceb midür tepesi üstine yire 

Jāle gülüñ yüzine yapışdı ǾUbeydiyā 
Öykindi gibi rūy-ı Ǿaraķ-nāk-ı dilbere 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

110a NevǾī Öykündi Ǿaks-i serv meger ķadd-i dilbere Yüz berkidüp dehānına uzatdı dil Gazel  --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 
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Śular getürdiler depesi üstine yire NevǾī dem-i seĥer ķatı yüz virdi güllere 5 beyit 

110a RefǾī Öykündi göz göre ser-i müjgān dil-bere 
Peykānı dikdiler depesi üstine yire 

Ħāl-i ġam ile şöyle żaǾifüm ki RefǾiyā 
Perr-i meges ŧoķınsa düşer cism-i lāġara 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

110b Nihānī Seyre gele diyü seni gülzār şükūfe 
Eyler göz açup her yaña nežžāre şükūfe 

Yüzin yire düşerdi anuñ-çün ŧoķınup 
Öykündi Nihānī ruħ-ı dildāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ NİHĀNĪ 
 

110b Rıżāyī Gül śundı cū bārān ile gülzāra şükūfe 
Sāķī mey ile vir ruħ-ı dil-dāra şükūfe 

Uyħu bāġ-çün nesne eĥarr-ı şāħa Rıżāyī 
El eylemege bülbül-i bīdāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

110b ǾAhdī İrdükde Ǿaraķdan ruħ-ı dil-dāra şükūfe 
İtdi yaķasın şevķ-ile śad pāre şükūfe 

Reşk-i felek olursa n’ola sebze-i ħađrā 
Encüm-durur ey ǾAhdī çemen-zāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

111a Dānişī Yüz sürmek-çün dāmen-i dil-dāra şükūfe 
Varını döküp śaçdı reh-i yāre şükūfe 

Sīneñde senüñ Dānişī her penbe-i dāġuñ 
Seyr itmek-çün oldı dil-zāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

111a Mecdī Mestāne śoķulmaġa destāra şükūfe 
Śanur ki ŧıfl-imiş ola dil-dāra şükūfe 

Her birisi bir manžaradan baş çıķardı 
Śaķf olayın dir ħaber yāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

111a Vālihī İrince yine meclis dil-dāra şükūfe 
Elden ele düşdi o leb āvāre şükūfe 

Uçardı śabā Vālihiyā gülşen içinden 

Ṭaķıldı diyü sünbül dil-dāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

111b ǾAhdī Öykünmege destār-ı ser-i yāre şükūfe 
Dülbendini śardı ser eşcāra şükūfe 

Ey ǾAhdī o gül şevķine o şāħ üzere çıķupdur 
Śan bülbül şūrīde-durur ezhāra şükūfe 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

111b Emrī SanǾat göz ile Ǿişve vü nāz ile girişme 
ǾĀdet müjeñe tīġ ile Ǿuşşāka girişme 

Biñ cānın alup Emrīye bir būse vir ammā 
Ķalp añla dil-i düşmeni alışma virişme 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

111b Mecdī Śaçında sen itdükce bükm-i nāz u girişme 
Zülfüñ oyunı Ǿāşıķa ŧar ile girişme 

Ey tīr-i belā Ǿarśa-i ġamda hedef-āsā 
İrişi gelüp Mecdīye ŧoķınma irişme 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

112a Bāķī Cāme-ħāb ol āfeti alduķça tenhā ķoynına 
Śanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ķoynına 

Ruħlaruñ şevķıyla pür-dāġ itdi Bāķī sīnesin 
Bir avuç berg-i gül-i ter ķoydı gūyā ķoynına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

112a Fānī Bilmezem destin mi ķoydı ol dil-āra ķoynına 
Boġsa Ħūrşīd cihānı mı gerdi aya ķoynına 

Nāz ile dilber elin ķoynına ķoysa Fāniyā 
Śanurum ķoydı yed-i beyżā-yı Mūsā ķoynına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

112a Ħayālī Āyīne her gün ķoyar dildārı tenhā ķoynına 
Nāz ile Yūsuf girür gūyā Züleyhā ķoynına 

Niçe göz yaşı Ħayālī Ǿışk içinde oldı maĥv 
Girdiler ırmaġlar gūyā ki deryā ķoynına 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ĦAYĀLĪ 

112a Bāķī MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 
Ķumāş-ı zühd ü riyā ŧurmayup śatılmaķda 

Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿazm ider Bāķī 
Belāġat ehline yā Hū göñüller alçaķda 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.----/..- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

112b ǾUlvī Fütāde dilleri seyr itdükde ŧopraķda 
O şeh-süvār didi kim gönüller alçaķda 

Revā mıdur dil-i ǾUlvī’ye bend ide zülfüñ 
Ne ıśśı var saña bir derd-mendi aśmaķda 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.----/..- NAŽĪRE-İ ǾULVĪ 

112b ǾAhdī Sürdüm yüzümi pāyuña bāġ-ı iremüñde 
RifǾatle başum ŧūbāya irdi ķademüñde 

Biñ mürde dili zinde ķılur bir dem içinde 
Enfās-ı Mesīĥī mi var ey ǾAhdī demüñde 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.----/..- ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 
 

112b Fānī Cān zevk ü śafā sürdi diyü derd ü elemüñde 
Cān buldı ĥayāt-ı ebedī künc-i ġamuñda 

Hep cevr ü cefāñı daħı aġyāra idersin 
Fānīye maĥal görmedüñ ey şeh sitemüñde 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.----/..- NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

113a Rıżāyī Düşüp ayaġına baş ķorsam zülf-i perīşānuñ 
Baş ķaldırmasun diñ yāra itsün pāy-māl anı 

Gören ķorķar teninde zaĥm-ı hicrānın Rıżāyī 
Anuñ-çün śabr ider çāk eylemez her dem girībānı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
 

113a Emrī Dilā seyr it cilāsın hūbdur şemşīr-i bürrānı 
Ĥayātum gitdi çün gördüm meyān-ı şāhda anı 

Dişine aldı cānın sūre-i Kevŝer ĥaķķı Emrī 
Dilā bir kez ıśırınca o laǾl-i gevher-efşānı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

113a Vālihī 1Ayaġına ķoyup başın uyup sāķī-i devrānı 
Eleminden bir ayaķ nūş eyleyenler oldı meydānı 

Görindi Vālihī bir kez nigāruñ śūreti naķşın 
Ķalırdı ĥayret içre śūret-i dīvār-veş yanı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 
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113b ŚunǾī Bu bezmüñ sāķīyā olmış durur pervāne evbāşı 

Ṭokuşmaġa bahāne itdi geldi şemǾe yār başı 

Uśandı ŚunǾiyā Ǿālem ķamu naķş-ı ħayālīden 
Olaldan reng ile sen beyt-i şevek tāze naķķaşı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ŚUNǾĪ 
 

113b Rıżāyī Ser-ā-ser baş ķılmışdur tenüm dāġ-ı belā başı 
ǾAceb mi ben ķuluñ olsam şehā ehl-i belā başı 

Belā-yı zaħm-ı yāre niçe śayr itsün Rıżāyī dil 
Başumda dāġ-ı Ǿışķ olmuşdurur başından belā başı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

113b RefǾī Gözümden ırmaġ olur pek belā ile aķan yaşı 
Belānuñ boyuñı budur oñulmaz baġrımuñ yaşı 

Dilinde ḍāġı pek yaşı olupdur gerçi RefǾī’nüñ 
Yine tīġüñden şeh ķurtulmış yoķ olsa pek yaşı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

114a Mecdī Beni mihrinde ol meh çarħ-ı ser-gerdāna döndürdi 
Sirikşüm ķetresini encüm-i raħşāna döndürdi 

Şarāb alūde idüp eşk-i pür-ħun ile Mecdīyi 
Lebüñ şevķi ĥabāb-ı bāde-i rindāneye döndürdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ MECDĪ 
 

114a ǾUbeydī Yüzin benden ne dem ki ol dür-i yekdāne döndürdi 
Yaşum çarħı ĥabāb-ı lücce-i Ǿummāna döndürdi 

Hevā-yı mihr-i ruħsāruñ ǾUbeydī idüp ber-bād 
Ġubār-ı cismini źerrāt-ı ser-gerdāna döndürdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

114a Ǿİźārī O gül-i dāġla sīnem gülşen-i devrāna döndürdi  
Gözüm yaşın döküp dolāb-ı āb-efşāna döndürdi  

Maĥabbet Ǿarśa-gāhında ġam-ı çevgān-ı zülf-i yār  
Ǿİźārī başumı bir kūy-ı ser-gerdāna döndürdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

114b NevǾī Śıyup āyīne-i ķalbi yüzin cānāna döndürdi 
Bizümle ol vefāsuz itdügi peymāna döndürdi 

Ṭaķındı tāze güller NevǾiyā reftārını sāķī 
Çemen bezminde ŧāvūs itdügi cevlāna döndürdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

114b Muĥibbī Serīr-i milk ĥüsn üzere seni her kim emir itdi 
Ben zencīr-i Ǿışķuñla ķapuñda bir esīr itdi 

Meger bād-ı śabā irdi Muĥibbī zülf-i yāre 
Dimāġın śaçdum dehrüñ misk ü Ǿanber itdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ MUĤİBBĪ 

114b Bāķī Şarāb-ı bezm-i ġam źevķın ne mīr ü ne vezīr itdi 
Anuñ keyfiyyetin benden süǿāl eyleñ fakīr itdi 

Ne ġam endīşe-i zilletden ey Bāķī bu menzilde 
Hidāyet reh-beri luŧfın aña kim dest-gīr itdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

115a Muĥibbī Ħalk içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi  
Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

Ger ħużūr itmek dilerseñ ey Muĥibbī fāriġ ol 
Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i Ǿuzlet gibi 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĤAŻRETİ SULŦAN 
MUĤİBBĪ 

115a Firdevsī ǾĀşıķa Ǿālemde olmaz ārzū vuślat gibi 
Ey ŧabībüm ħasteye niǾmet mi var śıĥĥat gibi 

Āha yir yoķ şāh-ı Ǿādil devridür Firdevsiyā 
İr luŧfı ħalķa fā’iz mi degül raĥmet gibi 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

115a Śādıķ Mürdeler iĥyā iden ol pāye-i devlet gibi 
Deyr-i Ǿālemde Mesīhā bir ķurı sūret gibi 

Śubĥ-veş Śādıķ seni çāk-i girībān eyleyen 
Pençe-i mihr ile ol māh-ı felek rifǾat gibi 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ŚĀDIĶ 

115b ǾUbeydī Ayaġum adım atmaz bir yire mey-ħāneden ġayrı 
Elüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

ǾUbeydī’nüñ mekānını śorarsañ ey perī-peyker 
Yataġı yoķdur ol dīvānenüñ vīrāneden ġayrı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

115b Dānişī Gerekmez nābuña hemdem sāġar u peymāneden ġayrı 
Ne cā-yı Ǿayş u Ǿişret kūşe-i meyħāneden ġayrı 

ǾAceb mi cāyı iderse Ǿışķ dilber ħāne-i dilde 
Olur mı gence mesken Dānişī vīrāneden ġayrı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

115b Fevrī Ne eglence yiri var kūşe-i meyħāneden ġayrı 
Ne bir yār śafā-meşreb olur peymāneden ġayrı 

Cihānuñ vaǾdesi efsūnına aldanma ey Fevrī 
Ne sen gūş itdüñ ol zālüñ ķuru efsāneden ġayrı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FEVRĪ 

116a Emrī Ol güle gel aldur ey sāķī metāǾ-ı sāġarı 
Gevher-i tābendesin virür ĥabāb ayaķ teri 

Śaķlasañ śırça sarāy içinde Ǿārifler bulur 
Ĥıfż-ı güc ey Emrī ķan ayaķludur rez duħteri 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
 

116a Rıżāyī Dāġ-ı ġāmdur yaşı cū-yı eşki śanma serserī 
Gitdi yolında gelince yüze çoķ alnım teri 

Eyledi rūzı nice tīre dile śubĥ-ı murād 
Ey Rıżāyī yiridür gerdūnda olsa ŧañ-ı tīri 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

116a ‘İẕārī Varın isār eyleyüp ḳucmaġa ol sīmīn-beri  

Görmedüm ḥamām-veş ‘ālemde ḳızġın Müşterī 

Himmetüm bir adam itmekde nişān-ı devleni  

Ey ‘İźārī şol nişān ṣıçrar ki gitdüm geri 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

116b Bāķī Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 
Kendüye hem-rāz idindi yaǾni bizden yigleri 

Almaz oldum Bāķıyā küĥl-i cilāyı Ǿaynuma 
Tūtiyā-yı çeşm idelden ħāk-pāy-ı dil-beri 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

116b NevǾī Ħāk-i pāyüñ çeşmine küĥl eyleyelden ey perī 
Şimdi ādem görmez olmışdur raķībüñ gözleri 

Fārs’uñ erbāb-ı nažm-ı görse üslūbum benüm 
ŞaǾir-i Rūm’uñ olurdı NevǾiyā ħāk-i deri 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

116b ǾAlī Dil kimi dīvāne Ǿāşıķ-ı yāruñı bir perī Çāker-i Hindū olup ħāl-i siyāh yāre dil Gazel  -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 
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Gelmemişdür Ǿāleme tā devr-i ādemden beri Oldı Fevrī-veş ǾAlīnüñ Ķanberinüñ ķanberi 5 beyit 

117a Mecdī Gül gibi cām içüp bülbül olanuñ ġulġulı 
Śaķlaġını dikdirüp söyletmemişdür bülbüli 

Mecdī mey-i dem-beste-i ey sāķī bezm-i bādede 
Söyledüp gūyā aydan oldı śurāĥī ķılķılı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ MECDĪ 
 

117a ǾUbeydī Gülşen-i kūyuñda śanma açılupdur yir güli 
ǾĀrıżuñçün ķan döküpdür dīdeden dil bülbüli 

Ķoltuġına girmeden ķaçma ǾUbeydī ħastenüñ 
Ey gül-i bāġ-ı cefāda maķbūl olur ķoltuķ güli 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

117a RefǾī Öldürürse ĥasreti ol ruħuñ ben bülbüli 
Açılup zaħmum mezārum üzere bitirir güli 

Giymez iken dökme bir fāħir libās RefǾīye 
Kākülüñ sevdāları giydirdi bir ķare cepli 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

117b Mecdī Zerd ider ruħsārumı ġam-ı ĥāl bir yüzden daħı 
Eşk yüzüm ķana yur aĥvāl bir yüzden daħı 

Ĥarf atarsañ ħaŧŧ-ı yāre eyleyüp anı tirāş 
Görinür Mecdī saña ħayyü’l-ĥāl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ MECDĪ 
 

117b Vālihī Olalı bīmār-ı hicrüñ ĥāl bir yüzden daħı 
Ey ŧabīb-i cān yetiş aĥvāl bir yüzden daħı 

Śāf-dil ol Vālihī mirāt-veş kimseye 
Bir nažar içre görin ħayyü’l-ĥāl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

117b RefǾī Yüz virür ħaŧŧına cānān ĥāl bir yüzden daħı 
Baña göstermez yüzin aĥvāl bir yüzden daħı 

Ħāli fitne çeşmi ħūnī ħaŧŧı bir kāfir-durur 
RefǾiyā olsa nola aĥvāl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

118a NevǾī Yüz çevürdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħı 
Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħı 

Ħançer-i ħūn-rīz dilber āb-ı cīvāndur velī 
Görinür NevǾīye ol ķattāl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

118a Śābirī Sünbülüñ yur ŧutdı cevre ĥāl bir yüzden daħı 
Yoķ vefā śūretleri aĥvāl bir yüzden daħı 

Śābirī ħāl-i ruħı añlardı gāhi göñlümi 
Şimdi ħaŧŧa göstermez oldı ĥāl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

118a Fānī Fitne ger berü cümle ħaŧŧa ĥāl bir yüzden daħı 
Anlara sen yüz virelden ĥāl bir yüzden daħı 

Rūy-ı zerdüm ķanlu yāş ile itdi gül-gūn Fāniyā 
Ol yüzi gül baña geçdi āl bir yüzden daħı 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ FĀNĪ 

118b ǾUbeydī Gördi laǾlüñçün gözüm bī-hāḍ güherler derledi 
Ħūn-ı dil aña geyürdi ķırmızı eskerledi 

Vaśf-ı ruħsārındaki şiǾrüm ǾUbeydī ĥıfž idüp 
Ol perī minnet Ħüdā’ya kim Gülsitān ezberledi 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

118b Mecdī Bāde tābında giyüp bir ķırmızı eskerledi 
Bezmde ħaddüñ o kiremitle ħayli terledi 

Mecdiyā ħūn-i ciger ile yazılan ŧomarlar 
Ser-güzeşt ħūn eşki yüzümde ķan derledi 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

118b Nihānī ǾĀrıżuñ mihr-ile rūşen idüp hercāyī 
Gelmedüñ gice bize yüri bre hercāyī 

Ebedī devlete cānlar virüp erbāb-ı fenā 
Ey Nihānī göze göstermediler dünyāyı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

119a Dānişī Göre şehr içre ŧoġup boġmış iken ayı 
Benzedür kendüye ol mihr-i cihān-ārāyı 

Sīm-i eşküñ dökegör Dānişī vaślına anuñ 
İrmedi śu gibi ħarc eyleyen dünyāyı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

119a ǾUbeydī Göreli sen yanaġı şems-i cihān-ārāyı 
Külehidür meh-i nev oldı felek mevlāyı 

Öykinür laǾliñe ħavf eylemeyüp başından 
Pārelerlerse ǾUbeydī yiridür helvāyı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

119a Mecdī Olma şol bāǾiŝ hengāme olan śahbālı 
Ne içün śatun alursın başuña ġavġāyı 

Hicr-i şehīd leb-i yār ile olursam Mecdī 
Örteler ķabrime yārān-ı Ǿalī ħārāyı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

119b ǾAlī Devr ü laǾlini sirişküm işigünde nice il 
Şöyle ħarc eyledi kim Ǿāķıbet oldı sāǿil 

Yār öñünde ǾAlī istersen ħāl öpmeg 
Gelicek śoĥbete cürǾa gibi degül śaçıl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

119b Dānişī Olıcaķ yeter belā ķavs-i ķażādan nāzil 
Başını Ǿāşıķ miskīnüñ ider ser-menzil 

Yüregüm geldi oturdı yirine bir pāre 
Yār peykānına menzil olıcaķ Dānişī-dil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

119b Rıżāyī Ṭurma git ayaķ ayaķ kūy-ı muġāna ey dil 
Ķaśr-ı şādī idersen giderüñ ser-menzil 

ǾAsker-i ħāb-ı ecel saña şeb-ħūn eyler 
Ey Rıżāyī uyuma aç gözüñ olma ġāfil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

120a Vālihī Secde-i şükr ķılur kūyına iren ey dil 
Rāh-ı rū Ǿışķa meger işigidür ser-menzil 

Didi mirāt-ı zaħm ķarşusına gūyā ol 
Vālihī oldı aña ŧūŧī-i ŧabǾum ķāǿil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

120a Emrī Gamzesine seni gördükçe göz eyler ey dil 
Her zamānda ķılıcın sende diker ol ķātil 

Ķıl ķadar eylügüñi görmedüm ey şeh dimesün 
Emrīnüñ fikr-i miyānuñla tenin bir mū ķıl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 
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120a Nihānī Cāna tende nice rāĥat ola evĥ ey dil 
Tīr-i yāre yor kim başı-durur ser-menzil 

Müşk eger üleşir ise o dehān-ı mīmüñ 
Lām zülfine Nihānī ola ĥāli müşkil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

120b ǾUbeydī Ķona devlet başına yār yolunda ey dil 
Ayaġı topraġına olur-ise ser-menzil 

Gevher-i nažm ǾUbeydī nola vāfir olsa 

ṬabǾı olmuşdur anuñ şiǾrde baĥr-i kāmil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

120b Mecdī Ķazılı çıķdıġına yār yanında ey dil 
Dāġ-ı pür-ħūn ķızarup ġayetle oldı ħacil 

Yüzini yirde görüp çekindi sen ħāki Ǿadū 
Mecdiyā kim didi çoķ böyle reh-i ġamda baśil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

120b RefǾī Büyüyüp mihr ile olmazdı meh-i nev kāmil 
Ķaşuña olsa ey meh göçmekden māǾil 

RefǾiyā böyle ķuru yire dökilür śaçılur 
Görmedüm dāne eşküm gibi bir ney ĥāśıl 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

121a ǾAhdī Gelicek senüñ sitem-i dest-i feżādan idil 
Ser-i sevdāzedeler aña olur ser-menzil 

Ser-i kūyuñı ķoyup ǾAhdī gibi ey yüzi gül 
Ĥāşelillāh ki ide cenneti göñlüm menzil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 
 

121a Ķānī Eşk-i ter baĥrine oldı cū derūnum menzil 
Ehl-i diller nola dirlerse baña deryā dil 

ĶalǾe-i şehr bedenden ħaber almaġa o şāh 
Zülfini Ķānī śalup göñlümi aldı yine dil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ĶĀNĪ 

121a Fużūlī Ey ruħuñ ķıble-i cān ħak-i derūñ KaǾbe-i dil 
Reh-i ışķuñda fenā ser-ĥadi evvel menzil 

Ey Fużūlī yanaram kim ne içün ol yüzi gül 
Baña yanar od olur özgeye şemǾi- maĥfil 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ FUŻŪLĪ 

121b İẕārī Dil diyār-ı şevḳe pek cān ile olurdı revān  
Bir işāret eylese engüşt mektūbuñ hemān 

Fitnede bir dāneyin derken ‘İźārī ḫāl-i yār  

Baṣdı āḫer siḥr ile anı ḫaṭṭ-ı ‘ānber-feşān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

121b Vālihī Leblerüñ ile ġabġabuñ yolında ey serv-i revān 
Sīb ü şeftālülerin śatdı cevr itdi bāġ-bān 

Kimse bilmez źerre denlü Vālihī andan nişān 
Cānumı şöyle żaǾіf itmiş-dürür fikr-i dehān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ VĀLİHĪ 

121b Bāķī Çihresinde görinen śanmañ o ħūnīnüñ dehān 
ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

Gelmeye sen gül-Ǿizārı vaśf ider bülbül-śıfat 
Gülsitān-ı Ǿāleme Bāķī gibi bir nükte-dān 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

122a Śānī ǾĀşıķ öldiricek bir yār-ı dil-ārā ġamını 
Almaya ħāŧır ne źerrece dünyā ġamını 

Bāde-i āla yasaġ olalı sāķīlerimüz 
 Śānī meyüñ çekdürmedi śahbā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- ĠAZEL-İ ŜĀNĪ 
 

122a ǾAhdī Çeker ol sīm-tenüñ bu dil-i şeydā ġamını 
Nitekim müflis olan derd-ile dünyā ġamını 

Kākül-i yār belā olmasa ǾAhdī başuma 
Başķa çekmek ne-y-idi ol ķadd-i bālā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

122a Selmān Ey göñül Ǿārīfsüñ çekme bu dünyā ġamını 
Yāri çek dünyede bir dilber-i raǾnā ġamını 

Yār aġyāra ider mihr ü vefā-yı Selmān 
Çekdürür Ǿāşıķ-ı bī-çāreye tenhā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ SELMĀN 

122b Śābirī ǾĀrīf oldur ki biz niǾmet-i dünyā ġamını 
Kāh u ten perver olup śōfī ķo merǾā ġamını 

İñlemez Śābirī aġyār ise rū derdüñ 
Zāġlar fehm idemez bülbül-i şeydā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ŚĀBİRĪ 

122b ReǾyī Yār ile Ǿālem iden çekmedi dünyā ġamını 
Ĥaşr olan anuñ ile añmadı ferdā ġamını 

ReǾyiyā Ǿazm-i sefer eyle burayı terüñ it 
Çekmem dirseñ eger ŧaǾne-i aǾdā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ REYǾĪ 

122b Śadrī Añma vāǾiž bize bu dünyede Ǿuķbā ġamını 
İbn-i vaķt olana Ǿarż eyle ferdā ġamını 

Ser zülfi elemin Śadrī şeydādan śor 
Pek bilür Ķays-ı belā-keş yine Leylā ġamını 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- NAŽĪRE-İ ŚADRĪ 

123a Muĥibbī Dökilüp def çaġurur her nefes nāy 
Nedür dünyā  içün bu hūy u bu hāy 

Ezelde ķıśmet olmış şādī vü ġam 
Muĥibbī saña düşdi ġuśśadan pay 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- ĠAZEL-İ MUĤİBBĪ 
 

123a Bāķī Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 
Beni yaķmaġa cānā ķalmadı cāy 

Nişān itsün dil-i Bāķīyi ġamzeñ 
Öñine hep müjeñ oķlarını yay 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

123a Ŝānī Bozuldı diyü bezm-i bāde sīm ay 
Döger gögsin def feryād ider nāy 

Temennā-yı viśāl itmezdi her giz 
Yiterdi Ŝānīye būs-ı keff-i pay 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.-- NAŽĪRE-İ ŜĀNĪ 

123b Rıżāyī 
 

Sünbül ħaŧı geldiyse n’ola öp leb-i yārı 
Yegdür çemenüñ ger ola şeftālü bahārı 

Ey rūy-ı revān laǾlüñe cān verdi Rıżāyī 
Ölürse n’ola türbeti ervāĥ-ı mezārı 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- ĠAZEL-İ RIŻĀYĪ 
 

123b ǾAhdī Eski dögünüm yeñile gel dāġ-ile bārı 
Görmek diler iseñ güzelüm tāze bahārı 

Ol ġonce-dehen aldı ķadeĥ aġzına ǾAhdī 
Cām-ı meye düşdi śanasın berg-i bahārı 

Gazel 
5 beyit 

 --./.--./.--./.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 
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123b Bākī ǾAşķuñuñ zaĥmeti ħod cānuma raĥmetler idi 
Dostum cevr ü cefālar da ne zaĥmetler idi 

Ten-i Bākī ser-ā-pā ķılıcum pārelese 
Şöyle va’llāhi begüm cānına minnetler idi 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

124a Firdevsī Ġamzeler kāhı idi ķatlüme aletler idi 
Ele tīġ almaġa ey dost ne zaĥmetler idi 

Ayırsa Firdevsīye bir niçe belā ķaddüñden 
Ne belā Ǿālem belādan o raĥmetler idi 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ FİRDEVSĪ 

124a ǾAhdī Ne ķıldı dil ser-i zülfüñde şeydālanmadan ġayrı 
Ne ĥāśıl eyledi Ǿışķuñda sevdālanmadan ġayrı 

Gül-i raǾnāya dil virme alınup āline ǾAhdī 
Śaķın bū-yı vefā yoķ anda raǾnālanmadan ġayrı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- ĠAZEL-İ ǾAHDĪ 
 

124a Mecdī Ne gördün ol hilāl-ebrūda eleminden ġayrı 
Ne bulduķ ol cebīni mehde ziyālanmadan ġayrı 

Daħı bir işi yoķdur ŧıfl-ı eşk çeşmimüñ Mecdī 
Aġyār kūy-ı dildār-ile oyalanmadan ġayrı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.---/.----/.--- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

124b ǾUbeydī Muttaśıl ķoynına alup ķuçar ol sīm-teni 
Olmasun iki yaķa issi görem pīreheni 

Ey ǾUbeydī müjesi tīri geçer göñlümden 
Buluşaydum diridüm yāre göñülden geçeni 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 
 

124b Mecdī Söylenüp düşdügine dillere luŧf-ı suħeni 

Ṭarılup teng-dil oldı aña yāruñ deheni 

Ķoçup ol sīm teni sīneye çekdüm dir-imiş 
Mecdiyā bir dem bulsam eger pīreheni 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

124b Dānişī Ŧob bulurdurur cāmiǾ ĥüsne zeķanı 
Aña zincīr-dürür giydi Ǿanber-şikeni 

Sāde pehlūya çekerdüm nideyin māniǾ olur 
Dānişī çıķdı yāruñ aradan pīreheni 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

124b Emrī Mū-miyānuñ hevesi şöyle żaǾīf itdi teni 
Bir ķıluñ ardına siñsem göremez kimse beni 

Ĥançer-i yāra ŧayanma o bir āhendür kim 
Emriyā tīşesi öldürmedi mi kūhkeni 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

125a ‘İẕārī Vaṣl olam yāre dīn terk idegörsün bedeni  

‘Āşıḳ olan dem-i vuṣlatda neydür pīreheni  

Bunca kez tīr-i müjeñ cānlara geçdi didüm  

Didi ol ḳaşı kemān aña ‘İźārī geçeni 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

125a Rıżāyī Olalı gözde ħayāl-i ħaŧŧ-ı reyĥān teri 
Śana bahār irüpdür dīdelerüm pāreleri 

Derüpdür oldı Rıżāyī olıben mihr ile māh 
Ŧās-ı çarħ içre görelden o ruħı gün ķameri 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

125a Mecdī Getüre jāle lebüñden diyü aġız ħaberi 
Gülşenüñ aġız açup bekler anı ġonceleri 

Reh-nümā kim ola Mecdīye reh-i ġamda diyü 
Aġlar iken düşe geldi öñüne eşk-i teri 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

125b Bāķī Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 
Çarħdur encüm-i seyyārenüñ ey māh yiri 

Lebine öykünür ol ħüsrev-i şīrīn-dehenüñ 
Bāķıyā ħalķ Ǿaceb mi mezelense şekeri 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ BĀĶĪ 

125b ǾUbeydī Yazduġuñ śūret-i büt-ħānelerüñ ey Māni 
Rūĥı olsa getürürlerdi aña īmānı 

Lebüñi çünki ǾUbeydī deheninden alduñ 
Ķoma bī-cān yine śun yirine gelsün cānı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

125b RefǾī N’ola aķımaz ise şimdi bu çeşmüm ķanı 
Geçdi ol bir dem idi şimdi o dem ķanı 

Ħançer-i tīzine ķaŧǾa dönmezdi yüregüm 
RefǾiyā olmasa anı ŧayān peykānı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

125b Ħāfıž Zülf āşüfte vü ħuy kerde vü ħandān leb ü mest 
Pīrehen çāk ü ġazel-ħān ü sürāĥī der dest 

Ser ferāgūş-i men āvurd u be āvāz-ı ħazīn 
Goft ey Ǿāşıķ-ı çenāra men ħābet hest 

Gazel 
3 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Farsça şiir. 

126a ǾUbeydī Ķul aġyār ile nesħ itme ħaŧŧ-ı riyānı 
Ki muĥaķķaķ dilemez kāfir olan Ķur’ānı 

Muśĥaf-ı ħadīni baśmazdı ǾUbeydī yāruñ 
Ķıl ķadar ħaŧŧınuñ olsaydı eger imānı 

Gazel 
5 beyit 

 ..--/..--/..--/..- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

126a Bāķī Gül-şende kūyuñ işideli serv oturmadı 
Zencīrlerle baġladılar āb ŧurmadı 

Bāķī lebinden oldı bize ĥayf o žālimüñ 
Ammā ne çāre n’eyleyelüm kimse śormadı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ BĀĶĪ 
 

126a RefǾī Bāġa gelür o şāh diyü serv oturmadı 
Sildi süpürdi yollarını bād ŧurmadı 

RefǾī ħadeng-i ġamzeden öldügini ŧuyup 
Yas itdi yār ķaşları yā beni ķorımadı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

126b Emrī Mecnūn ki mülket-i ġam-ı Leylīde şāh idi 
Āhı duħānı üstine çetr-i siyāh idi 

Mecnūna ķāmet ü ruħ-ı Leylīsüz Emriyā 
Bāġ-ı cihānda serv ile gül şekl-i āh idi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ EMRĪ 

126b Mecdī Mecnūn ķaçanuña mülk-i ġama pādişāh idi 
Yanınca vaĥş u ŧayr aña ħayl ü şāh idi 

Mecnūn şeh-i maĥabbet iken Mecdiyā anuñ 
Murġ-ı āşiyān-ı üstine çetr-i siyāh idi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

126b Emrī Ķanı o ħūnī ġamze gibi bir ķılıç eri 
Birbirine ķoya śaf-ı müjgān-ı dilberi 

ǾArż eylemiş raķīb o mehe encüm-i sirişk 
 Emrī sitāredür didiler ol bed-aħteri 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ EMRĪ 
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127a Mecdī Zülfüñ ġamı ile pādişeh olana ey perī 
Layıķdur olsa merdüme Cibrīl şeh-perī 

Rūz-ı ezelde görmese yāruñ cemālini 
Yitürmez idi kendüzini Mecdiyā perī 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ MECDĪ 

127a Ānī Bāġ-ı ruħuñda gül yüzüñe zār olam gibi 
Sümbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi 

Sevdā-yı zülf-i müşk-i nigār ile Ānīyā 
Bāzār-ı Ǿışķ-ı yārda Ǿaŧŧār olam gibi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- ĠAZEL-İ ĀNĪ 
 

127a ǾAlī Bir gülǾiźār gördüm aña zār olam gibi 
Bir serv gördüm aña hevā-dār olam gibi 

Ħışm ile çekdi tīġini boynuñ uzat didi 
Şükrāna vir ǾAlī ki sebük-i yār olam gibi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾALĪ 

127b ‘İẕārī Ṭās-ı ġamında bir ḳamerüñ zār olam gibi  
Nerd-i belāda derde giriftār olam gibi  

Virdüm yolına ol ṣanemüñ cān u başı 

Ḥamd it ‘İźārīyā ki sebük-bār olam gibi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

127b Rıżāyī Bir kāküli kemende giriftār olam gibi 
Bir şāha boynu baġlu ķafā-dār olam gibi 

Bir inkisār-ı derd ü ġam añlaya yār yoķ 
Derd ü ġama Rıżāyī meded-i yār olam gibi 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

127b ǾUbeydī Ele ŧuyurduġıyçun rāz-ı Ǿışķ-ı cānānı 
Muĥabbet ehli çıķardı göñülden efġānı 

Mey-i maǾnānı cām-ı kelāmdan içeli 
ǾUbeydiyā ķoduñ ayaķda cümle aķrānı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.---/..- ĠAZEL-İ ǾUBEYDĪ 

128a Dānişī Yaķardı şehr-i vücūdum firāķ odını anı 
Śusmasa idi göñül āşinā peykānı 

Vefā vü mihr ile mihr-i dilde cāy idelden yār 
Düşerdi dillere bu luŧfı Dānişī anı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.---/..- NAŽĪRE-İ DĀNİŞĪ 

128a Rıżāyī Teridür ruħında ey gül-i verd ter-i külāh beni 
Ol āb rū-yı ĥüsne teşbīh ķılma ānı 

Rūyına ey Rıżāyī nār öykinürmiş ayva 
Nārenc ġabġaba sebeb öykinürmiş ābı 

Gazel 
5 beyit 

 .---/..--/.---/..- NAŽĪRE-İ RIŻĀYĪ 

128a Mecdī Yüz virmeyüp götürdi çün ortadan niķābı 
Gösterdi kendin ol meh-i refǾ eyleyüp cānı 

Śanma şihāb Mecdī revgān dökilür andan 
Āhum şikeste ķıldı ķandīl māh-tābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- ĠAZEL-İ MECDĪ 

128b Nihānī Zülfüñ hevāyī idüp ey māh-ı rū seĥābı 
Mihr āteşine yaķdı ruħsāruñ āfitābı 

LaǾl-i gülācına çün miskīn ezilmek ister 
Eller ezer Nihānī bi’llāhi misk-i tābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ NİHĀNĪ 

128b ǾUbeydī Devr-i ruħuñda sāķī görüp o laǾl-i nābı 
Eliyle öpmek ister emmek gerek şarābı 

Kūyında ol āhum nārına öykinürmiş 
Ŧañ mı ǾUbeydī gökden uçursalar şihābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ ǾUBEYDĪ 

128b Ǿİẕārī Ol ġonce gizlenürdi ṣūret idüp niḳābı  

Yüzi açıldı şimdi ref‘ eyledi ḥicābı  

Zülfiyle ruḫlarına sürdüm diyü Ǿİźārī  
Müşk ile geçse gündüz söndürür gülābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

129a RefǾī Şevķüñ ĥarāretdür germ iden āfitābı 
Zülfüñ nola perīşān ĥāl eylese seĥābı 

Bu çarħı ger peykine aśmaz iken sirişküm 
Anı degül mi RefǾī beñzetmek āsyābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ REFǾĪ 

129a ǾAhdī LaǾli firāķı ķana ġarķ itdi laǾl-i nābı 
Dendānı reşki boġdı śuya dür-i ħoş-ābı 

ǾAhdī-śıfat müneccim görse ruħuñla ķaşuñ 
Bilmezdi n’olduġını āy-ile gün ĥisābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ ǾAHDĪ 

129a NevǾī Açıldı dil görince cām-ı şarāb-ı nābı 
Bir nā-şüküfte ġonce śan gördi āfitābı 

Yanında yüz bulaldan dildārı ter düşürmiş 
Ol ġonce sürse derden NevǾī n’ola gülābı 

Gazel 
5 beyit 

 --./-.--/--./-.-- NAŽĪRE-İ NEVǿĪ 

129b Ǿİźārī Ŧabīb gördi derdümi devādan el çekdi 
Yapışdı nabżuma ben mübtelādan el çekdi 

Dimişdi bir elüm ħayra olsun öp elümi 
Ǿİźārī ol şeh-i Ǿālem-seħādan el çekdi 

Gazel 
5 beyit 

 .---/.--/.---/.-- NAŽĪRE-İ ǾİŹĀRĪ 

129b  Kimseyi Ǿışķuñda ižhār etmedüm meftūnluġum 
Bildiler ħāk-ı girībānum görüp maġbūnluġum 

YOK Müfred 
1 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

129b Ħāfıž Merĥabā ey peyk-i müştāķān bedih peyġām-ı dust 
Tā konem cān ez ser-i raġbet fedā-yı nām-ı dust 

YOK Müfred 
1 beyit 

  Farsça şiir. 

130b  Yer ider lāle-veş cāna ser-ā-ser sīne dāġ olsun 
Ki ġam şāhına geldikce münaķķaş bir otāġ olsun 

 - 
1 beyit 

 .---/.---/.----/.--- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 
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130b  Śaçuñ ve’l-leyli yüzüñ āyet-i nūr 
Ruħuñ alnuñ nedür nūruñ Ǿalā nūr 

 - 
1 beyit 

 .---/.---/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  ǾĀlem olanuñ işi ferecdür 
Cehl-i ādeme ķatı ĥarecdür 

 - 
1 beyit 

 --./.---/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  Zülfüñi gören dāǿire-i ĥüsnüñe aķreb 
Didi ki yine olmış ayuñ menzil-i Ǿaķreb 

 - 
1 beyit 

 --./.--./.--./.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  Gülzār-ı cinān luŧfı ĥüsnüñde müzeyyendür 
Şīr ü Ǿasel ü kevŝer laǾlüñde mübeyyendür 

 - 
1 beyit 

 --./.---/--./.--- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  Nisbet idersem yüzüñi aya güne gelmez yaķın 
İnanmaz iseñ elüñe ayna alup bir baķın 

 - 
1 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  Dil bende saña vü cān çāker 
Vālih yanaġuña şems-i ħāver 

 - 
1 beyit 

 -/-..-/.-.-/- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

130b  Āfitābı ŧalǾatuñuñ Ǿālemi rūşen ķılur 
Nireye kim düşse sāyeñ serv ile gülşen ķılur 

 - 
1 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 
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130b  Her ki ħūb aħlāķ ile mevśūf ola 
Devleti kevneyn aña maǾŧūf ola 

 - 
1 beyit 

 -.--/-.--/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Gözüñ Ǿişvesine her kim ider ise nažarı 
Śanemā ķopdı śanur fitne-i devr-i ķameri 

 - 
1 beyit 

 ..--/..--/..--/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Ne senüñ ĥüsnüñe var şerĥ ü beyān 
Ne benüm derdüme var ĥadd ü pāyān 

 - 
1 beyit 

 ..--/..--/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Peyveste ķūrlar dutar elde ķaşuñ kemān 
Yā Rabb ne şūħ-ı žālim olur işbu bed-gümān 

 - 
1 beyit 

 --./-.-./.-../-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Lūǿlū-yı terdür dişüñ lāle-i ĥamrā yüzüñ 
ǾAnber-i sārā śaçuñ nergis-i şehlā gözüñ 

 - 
1 beyit 

 -.-.-/-.-/-..-/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Ey leb-i yāķūt-ı ter dişleri lūǿlūǿ 
Śaçları müşk-i Ħoten beñleri Hindū 

 - 
1 beyit 

 -..-/-.-/-..-/- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Ey śanem-i dilber-i ħulķ-ı ĥasen 
Dünyede ol Ǿömr-i beķā ile sen 

 - 
1 beyit 

 -..-/-..-/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 
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131a  Ħayāli ħaŧŧuñ u ħālüñ ķılalı dilde ķarār 
Ķara śaçuñ gibi her dem görinmez oldı tār 

 - 
1 beyit 

 .-.-/..--/.-.-/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Gül yanaġuñdan oldı tāze bahār 
LaǾlüñ āb-ı ĥayātı eyledi zār 

 - 
1 beyit 

 ..--/.-.-/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131a  Gözüñüñ fitnesine dil meftūn 
Śaçuñuñ Ǿuķdesine cān mecnūn 

 - 
1 beyit 

 ..--/..--/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Ey nigār-ı lāle-ruħ ve’y ĥabīb-i ġonce-dehen 
Gül-Ǿiźār u sīm-ten ü serv-ķadd ü sīb-źeķan 

 - 
1 beyit 

 -.--/-.-/-.-./-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Nigār-ı perī-ruħ semen-ber perī-rūy 
Bizi gül lebi mül śaçı ġāliye-būy 

 - 
1 beyit 

 .--/.--/.--/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Dilā ehl-i Kāruñ belāya ĥamūl 
Ne kim yārdan olur ol ķabūl 

 - 
1 beyit 

 .--/.--/.--/.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Bu baĥr-i ŧavīli sen işit ey boyı uzun 
Ki niçe laŧīf ü ħūbdur müntehā mevzūn 

 - 
1 beyit 

 .--/.-.-/.--/.-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 
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131b  Çün medīd ola müseddes vezin budur 
Çīn-i zülf gibi yāruñ müşk-būdur 

 - 
1 beyit 

 -.--/-.--/-.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Fitnesi cāźū gözüñüñ Ǿālemi ŧutdı ser-te-ser 
Zülfüñ ile kimesne hīç çıķışamadı ser-be-ser 

 - 
1 beyit 

 -..-/.-.-/-..-/.-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  ǾIşķuñ-durur cānumı derde giriftār iden 
Hecrüñ-dürür ĥālümi irtedükce zār iden 

 - 
1 beyit 

 --.-/-.-/--.-/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  Ĥüsn-i basīŧ direm işid ü añla beni 
Ǿİlm ile muĥterem it cehd eyle cān u teni 

 - 
1 beyit 

 --.-/..-/--.-/..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

131b  FerǾ-i basīŧi bilseñ irmez saña melāmet 
Vaĥdet etegini dut ister iseñ selāmet 

 - 
1 beyit 

 --.-/.--/--.-/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132a  Nažar itdigümce cemālüñe gözümüñ żiyāsı mezīd olur 
Lebüñüñ beyānın ider isem dil ü cān śafāsı mezīd olur 

 - 
1 beyit 

 ..-.-/..-.-/..-.-/..-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132a  Süĥan-ı ĥayāt baĥşet zaħr u ġubār dārū 
Ķalem güher niŝār et źikrüm şiǾār dārū 

 - 
1 beyit 

 ..-.-/.--/..-.-/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 
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132a  Şehā dileseñ ki sen bilesin bu vāfir ħoş 
Uyar dil ü cān fehmüñi Ǿaķluña bile ķoş 

 - 
1 beyit 

 .-..-/.-..-/.-..- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132a  Bu muķteđabuñ buĥūrın añla ey cān 
Ki tāze dile dürüst gelür bu evzān 

 - 
1 beyit 

 .-..-/.-..-/.-- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132a  Her kimüñ hem-reh ola Ǿilm-i edeb 
Aña hem-reh hem-dem ola fażl-ı Rab 

 - 
1 beyit 

 -.-/-.-/-.-/-.- Tek beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132a  Mütedārik eger ola ħabn-ı revān 
Śanemā ideyin anı saña beyān 
Śanemā ruĥ çün ķameri 
Niçe ĥafīfe getir nažarı perī 

 - 
2 beyit 

 -.-/-.-/-.-/-.- İki beyit olarak verilen 
şiirin matla ya da 
makta olduğu 
belirsizdir. Şairin 
mahlasına da yer 
verilmemiştir. 

132b Bāķī ǾAks-i Ǿizāruñ dīdede berg-i gül-i ter kendidür 
LaǾlüñ ħayāli sīnede rūĥ-ı muśavver kendidür 

Şimdi zamān-ı Ǿaśr tez defǾ itmez ey Bāķī hemān  
İllā şarāb-ı dil-gūşā tiryāk-i ekber kendidür 

Gazel 
5 beyit 

 --.-/--.-/--.-/--.- BĀĶĪ EFENDİ 
 

132b Yaĥyā Āb-ı tevhīd ile dilden mā-sivā naķşını yu 
Mā hüve’l maķśūd olan Hūdur iki Ǿālemde Hū 

Śūretā taǾbīre sıġmaz maǾnā-yı Ǿışķ-ı ħavāś 
Söyleme bu rāzı ey Yaĥyā Ǿavāma rū-be-rū 

Gazel 
5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Tablo 7. Mensur Bölümler Tablosu
*
 

 

Yp. 
Nu. 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

       

       

       

       

 
 
  

                                                           
*
 Bu mecmuada mensur bir bölüm bulunmadığı için tablo boş bırakılmıştır. 
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SONUÇ 

 

Varlığını XIII. yüzyılın sonlarından XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar sürdüren 

klasik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri mecmualardır. Mecmualar, 

etkisini yüzyıllar boyunca sürdürmüş olan bu edebiyat geleneği içerisinde kültürel 

hazine niteliği taşımaktadır. Dîvânı bulunmayan ya da kaynaklarda adı geçmeyen 

şairlerin şiirlerine yer vermesi ve yazıldığı dönemin edebî zevk ve anlayışını 

yansıtması bakımından oldukça kıymetlidir. Ayrıca dîvânı bulunan şairlerin eserine 

dahil etmediği şiirlerinin mecmualarla tespit edilmesi ayrı bir önem arz etmektedir. 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının çeşitli şair ve şiirlerini kapsayan yapısına karşın 

farklı nazım türlerine ve biçimlerine göre değişim göstermektedir. Gazel, kaside, 

musammat, ilahi, şarkı ve nazire mecmuaları vb. buna örnektir. Her biri ayrı bir 

muhtevaya sahip olan bu mecmualar çalışılmayı beklemektedir. 

 

Bu çalışma İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY9940 numarada 

kayıtlı, 135 varaktan oluşan, mürettibi ve tertip tarihi bilinmeyen bir nazire 

mecmuasının transkripsiyonlu metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne 

göre (MESTAP) tasnifinden oluşmaktadır. 

 

İhtiva ettiği şairlerin dönemi itibariyle XVI. yüzyılda tertip edildiği düşünülen 

mecmuanın 63a-135a varakları içerisinde toplam 45 adet şair bulunmaktadır. XVI. 

yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerinden meydana gelen nazire mecmuasında toplamda 

403 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 2 tanesinin kime ait olduğu bilinmemektedir.  

Mecmuada en fazla şiire sahip olan isim 41 tane şiirle Mecdî’dir. Onu Emrî, Rızayî 

ve Ubeydî takip eder. Nüshadaki şiirlerin büyük bir çoğunluğu şairlerin yalnızca 

isimleri verilerek başlıklandırılmıştır. Mecmuada gazel nazım biçiminin yanında 

müfredler de kullanılmıştır. Aruz kalıpları incelendiğinde ise ilgili varaklar arasında 8 

farklı aruz kalıbının kullanıldığı tespit edilmiştir. En çok Remel bahrinin Fā‘ilātün 

/fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün kalıbı ile Hezec bahrinin Mefā‘īlün /mefā‘īlün /mefā‘īlün 

/mefā‘īlün kalıbının kullanıldığı görülmüştür. Mecmua her ne kadar düzgün bir el 

yazısıyla yazılmış olsa da yer yer imla hataları ve eksik yazılmış kelimeler 

görülmektedir. Buna bağlı olarak eksik yazılmış kelimeler aruzda aksamalara 



255 
 

sebebiyet vermiştir. Bazı şiirlerin başlıkları yanlış kaydedilmiş olup bu tür 

yanlışlıklar da dipnotla gösterilmiştir. 

 

45 şair ile oldukça geniş bir şair çerçevesini sunan mürettip, dîvânı yayımlanmış ve 

çokça tanınan Bâkî, Fuzûlȋ, Nev’î, Emrî ve Ahdî gibi şairlerin şiirlerinin yanında ismi 

çok az duyulmuş İzârî, Sâbirî, Tâbî, Sun’î, Makâlî, Misâlî, Sa’yî, Re’yî, Sadrî vb. 

gibi şairlerin şiirlerine de yer vermiştir. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde yer alan söz konusu mecmuada Osmanlı Devleti’nin en parlak 

döneminde padişahlık yapan, sanata ve özellikle şiire verdiği önemle bilinen 

Muhibbî’nin (Kanuni Sultan Süleyman) de şiirleri bulunmaktadır. Mecmuada, 

tanınmış şairlerin yayımlanmış dîvânlarında yer almayan şiirlerle karşılaşma imkânı 

da bulunmaktadır. Şairlerin yayımlanmış dîvânlarında yer alan şiirler ile mecmuadaki 

şiirler arasında bulunan farklılıklar gösterilmiştir. Bu mecmua üzerinde yapılan 

çalışma sayesinde elde ettiğimiz en önemli sonuç Mecdî, Fânî, Âşık Çelebi, Sâdık, 

Fevrî, Emrî, Rûhî, Hayâlî, Ubeydî ve Kânî gibi şairlerin dîvânlarında bulunmayan 

şiirlerine rastlamış olmamızdır. Görebildiğimiz kadarıyla dîvân sahibi olan; Mecdî 

(10), Fânî (6), Âşık Çelebi (2), Sâdık (2), Fevrî (1), Emrî (1), Rûhî (1), Hayâlî (1), 

Ubeydî (1) ve Kânî (1)’ye ait toplam 26 şiir mecmuada yer almakla birlikte bu 

şairlerin bu şiirlerine dîvânlarında rastlayamadık. Mecmuada bulunan 4 şiirin, 

kaynaklardakinin aksine farklı şairler adına kaydedilmiş olduğu dikkat çekmektedir. 

Figânî mahlasıyla kaydedilen şiirin Nev’î’ye, Yûsuf mahlasıyla kaydedilen şiirin 

Ref’î’ye, Âşık mahlasıyla kaydedilen iki şiirin birinin Ümîdî’ye, diğerinin Selmân’a 

ait olduğu görülmektedir.  

 

Mecmuada bunlara ek bir aruz risalesi de yer almaktadır. 16. yüzyıl şairlerinden olan 

Lâmi’î Çelebi’ye ait olan bu aruz risalesinde 16 bahrin (hezec, recez, remel, muzâri’, 

münserih, serî’, müctes, hafîf, mütekârib, tavîl, medîd, basît, kâmil, vâfir, muktedab, 

mütedârik) hepsi örnekleriyle beraber verilmiştir. Bu şiirler ile mecmuanın içeriği 

daha da zenginleştirilmiştir. Aynı zamanda MESTAP kapsamında hazırlanan tablo 

vasıtasıyla, yapılan çalışmada elde edilen bilgiler daha bilimsel ve sistematik bir 

boyutta incelenme imkânı sağlayacaktır. 
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https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/valihi-kadizade-ahmed-valihi-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/yusuf-yusif-yusuf-big-bey-ustaclu
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ÖZ GEÇMİŞ 

KİŞİSEL BİLGİLER        

      

Adı-Soyadı:    Sümeyye ALTUNTAŞ 

Uyruğu:    T.C. 

Doğum Yeri ve Tarihi:  Yenimahalle / 29.06.1998 

Tel:    - 

E-posta:    sumeyyealtuntas12@gmail.com 

 

EĞİTİM 

Derece Kurum Mezuniyet Tarihi 

Yüksek Lisans Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi 11.09.2023 

Lisans Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi 06.07.2020 

 

YABANCI DİL 

İngilizce 


